
  
    [image: ]


  


  
    Van Bemhard Hennen zijn verschenen:

    
DE ELFEN



    1 De Elfen


    2 Elfenwinter


    3 Elfenlicht


    4 Elfenlied


    5 Elfenkoningin

    



    ELFENRIDDERS


    1 De Broederschap


    2 Alfenmark


    3 Fjordland

    



    RAVENSTORM


    1 De vlucht van de slaaf


    2 Het spel van de raven


    3 De wraak van de tovenaar

    



    Alica en de Duistere Koningin


    


  


  
    BERNHARD HENNEN


    


    RAVeNSTORM

    



    DE WRAAK VAN DE TOVENAAR


    


  


  
    


    [image: ]

  


  
    


    
      [image: ]

    

  


  
    
      

    


    



    Langzaam schoof de rode schijf van de zon boven de vervallen muurkap van het theater. De eeuwenoude,gebarsten stenen staken zwart af tegen de hemel. Nog even en het daglicht zou nietsontziend onthullen hoe weinig er nog over was van de voormalige pracht. Elke scheur in de stenen bankjes en in de uitgesleten trappen waar in de loop der eeuwen tienduizenden voeten het marmer hadden weggesleten, op weg naar de rangen van het halfronde theatergebouw, zou spoedig zichtbaar worden in de heldere ochtendzon.


    Maar nog heerste er een genadig schemerlicht, bedacht Mahmud terwijl hij zijn blik over de ruïne liet dwalen die inmiddels was veranderd in een ontmoetingsplek voor de bedelaars van Fasar.


    De geschonden gestalten die tussen de gebroken zuilen van het hoge toneel en in de gewelfde gangen onder de publieksrangenovernachtten, hadden waarschijnlijk maar weinig oog voor de romantische schoonheid die het vervallen theater in het vale ochtendlicht betoverde. Hoe vaak hadden toneelspelers daar beneden hun publiek tot tranen toe geroerd of tot stormachtige bijvalsbetuigingen opgezweept!


    De oude sprookjesverteller deed zijn ogen dicht en luisterde. Kerst hoorde hij alleen het gesnuif van de slapers tussen de zuilen en hij vroeg zich af of het magie was die dit zachte geluid tot hem bracht, wel zo’n dertig schreden van het toneel verwijderd.


    Mahmud rekte zich uit en Almandina, die tegen zijn schouder in slaap was gevallen, zuchtte zacht. De gedachte aan magie wekte altijd een ongemakkelijk gevoel bij hem. Een beetje weemoed zat er ook bij, maar toch vooral onbehagen en een beklemmend schuldgevoel.


    Maar dit is niet het juiste moment om de staf over mij te breken, dacht hij en hij luisterde verder. Als de oude stenen hun verhaal eens konden vertellen...


    Hij stelde zich voor dat het theater zich vulde met mensen. Een sultan en zijn gevolg namen plaats op de onderste rangen die op gelijke hoogte lagen met het toneel. Iets hogerop zaten een paar duur geklede kooplieden en een schitterend bewapende krijger te bakkeleien over wie het dichtst bij de sultan in de buurt mocht zitten. Hoe hoger de rijen, hoe eenvoudiger de kleding van de bezoekers. Daar zaten handwerkers met hun opgedofte vrouwen, een groepje praatgrage jonge adepten van de magiër-academie en hier en daar een verliefd stelletje dat elkaar met schuwe blikken wonderbaarlijke nachten beloofde.


    Mahmud zuchtte. Liefde, die wonderbaarlijke en veelsoortige kracht... Zelfs over magie wist die te triomferen. Op dat inzicht had hij jaren moeten wachten. Jaren waarin hij de betovering van de liefde had afgedaan als een romantisch bedenksel van sprookjesvertellers.


    Een geruis als van fluisterende stemmen leek mee te drijven met de wind. Iemand riep zijn naam! Geschrokken wilde Mahmud zijn ogen opendoen, maar zijn dagdroom hield hem gevangen. De rijen van het theater waren ineens leeg, de pracht van het gebouw vervallen. Was het toch geen droom? Maar waar was Almandina? Ze zat niet meer naast hem! En de bedelaars die beneden tussen de zuilen hadden liggen slapen? Ook die waren verdwenen. Er leek een merkwaardig soort bedreiging van het toneel uit te gaan. Vanuit zijn ooghoek zag hij een vluchtige beweging. Toen kwam er vanachter een van de zuilen een sierlijke vrouw met lang, zwart haar tevoorschijn. Zijn sharizade! Ze wenkte hem en riep zijn naam.


    Trillend van opwinding stond Mahmud op en deed een stap naar voren. Hij moest naar haar toe... Haar eindelijk weer in zijn armen nemen! Ineens verscheen er een tweede gestalte in de schaduw van de zuilen. Een krijger, helemaal in het zwart en met een sluier voor zijn gezicht. Hij stond vlak achter de danseres en deed een stap in haar richting.


    Mahmud begon te hollen. Hij wist: als deze gestalte de sharizadezou bereiken, dan zou zijn geluk voorgoed verwoest zijn. De krijger hief zijn zwaard. Wilde hij soms... Hij liet het wapen in grote cirkels boven zijn hoofd wervelen en slingerde het naar Mahmud zoals je een steen met een leren slinger werpt. Midden in de beweging rukte de krijger de sluier voor zijn gezicht weg en Mahmud verstarde. In plaats van een menselijk gezicht kwam er een bleek doodshoofd achter de sluier vandaan.


    Het zwaard trof hem met zo’n kracht dat hij omviel. Het theater leek rond te draaien. Vanuit zijn ooghoek zag hij boven zich een bundeltje kleren op de trappen liggen. Zijn kleren! Ontzet begreep Mahmud dat niet het theater ronddraaide, maar zijn hoofd dat door het wervelende zwaard was afgesneden en dat nu van de trappen van de tribune af rolde.


    Er klonk een schelle kreet. De sharizade leek naar hem toe te lopen... Toen verdween ze weer uit zijn rondtollende gezichtsveld. Ze wilde naar hem toe! De gedachte dat ze tenminste in de dood bij hem zou zijn, troostte hem. Ze zou zijn hoofd in haar armen wiegen als hij voorgoed zijn ogen zou sluiten.


    ‘Mahmud! Zeg nou iets!’


    Langzaam werd het zwart om hem heen. Hij glimlachte. Hoe kon hij nou iets zeggen? Hij was immers dood...


    ‘Mahmud!’ Er streek iets zachts over zijn voorhoofd. Aarzelend sloeg hij zijn ogen op en herkende boven zich het pokdalige gezicht van Almandina.


    ‘Pas op voor de krijger!’ Mahmud probeerde overeind te gaan zitten. Zijn rug deed pijn en zijn linkerelleboog was gewond.


    ‘Krijger? Welke krijger?’ De bedelares keek hem verbaasd aan.


    ‘Nou, die...’ Hij kwam half overeind en keek naar het podium van het theater. Het was allemaal maar een dagdroom geweest. Wel was hij naar een van de lagergelegen publieksrangen gevallen. Waarschijnlijk had hij zich in zijn slaap te ver voorovergebogen. Rastullah moest het goed met hem voorhebben dat hij bij zijn val niet al zijn botten had gebroken. Hij had moeten sla-


    pen de afgelopen nacht! Zijn oververmoeide ogen hadden hem voor de gek gehouden. Maar wat moest hij nu tegen Almandina zeggen? De waarheid?


    ‘Over welke krijger heb je het?’


    Mahmud schraapte wat verlegen zijn keel en keek naar de rode ochtendhemel alsof hij daar met Rastullahs hulp een antwoord op haar vraag zou kunnen vinden. Hij wilde haar niet bang maken... Hij kon haar niet de waarheid vertellen over zijn droom! Gisteren die gestoorde profeet die hem had lastiggevallen toen hij net wakker was en vandaag deze droom... Almandina zou nog gaan denken dat hij vervloekt was.


    Ze keek hem nog altijd met grote ogen aan. Hij moest een antwoord geven.


    Ver in het oosten stond een merkwaardig gevormde wolk boven de stad. De wolk gloeide rood goudkleurig in het ochtendlicht en had een beetje de vorm van een draak. Dat was het! Een draak. Drakenverhalen vielen altijd in de smaak. ‘Ik had een vreselijke nachtmerrie over de draak Pyrdacor. Een djinn gaf me een betoverde uitrusting en een gevleugeld paard zodat ik de draak tot ver in de hemel kon volgen.’ Mahmud maakte een weids gebaar om zijn imaginaire vliegkunststukjes te illustreren. ‘Drie keer probeerde Pyrdacor mij met zijn vlammende adem te verzengen, maar...’


    ‘En die krijger? Je had het toch over een krijger?’


    ‘Tja, die krijger...’ Mahmud vloekte inwendig. Hoe had hij die krijger nou kunnen vergeten? Wat was hij toch een ouwe sukkel. ‘Alles op zijn tijd. Die krijger komt zo meteen. Goed, ik had die draak al twee keer verwond en het monster stootte zo’n woest gejank uit dat de hele hemel onder een aardbeving te lijden had, toen ineens een krijger op een betoverd, zwart stenen paard langs de hemel gereden kwam. Een paard zoals ooit de magiër-mogul Rustan ibn Hazir moet hebben bezeten. Net zoals mijn schitterende merrie was ook dit een vliegend paard. De vreemde krijger had een lans zo lang als een dadelpalm en viel mij van achteren aan om de draak te redden. En zo kon Pyrdacor ontkomen. Toen ik de gruwelijke lans van de ridder probeerde te ontwijken, maakte ik een onhandige beweging en viel uit het zadel. Tja, en toen werd ik wakker.’


    Almandina hield haar hoofd schuin en nam hem aandachtig op. ‘Zoiets droom ik nou nooit. Ik droom meestal helemaal niets, of ik kan me in elk geval niets meer herinneren als ik wakker word. Zo iemand als jij heb ik nog nooit ontmoet, Mahmud. Jij loopt gewoon rond terwijl je droomt.’


    ‘Hoe bedoel je?’


    ‘Zoals ik het zeg. Je loopt rond. Ik werd wakker omdat jij ineens opstond. Je mompelde wat en begon van de tribunes naar beneden te lopen. Ik dacht eerst dat je wakker was en met mij naar de bazaar van de tapijthandelaars wilde gaan. Maar toen merkte ik dat je een heel vreemde blik had. En voordat ik je wakker kon maken of kon helpen, viel je. Vijf keer heb ik je geroepen. Ik was zo bang dat je...’ Ze stokte. ‘Ik dacht al dat je...’ Mahmud nam haar in zijn armen en drukte haar tegen zich aan. Almandina trilde over haar hele lichaam. Ze kon niet verder praten. Hij voelde wroeging omdat hij zo schaamteloos tegen haar had gelogen en even overwoog hij om haar alles te vertellen. Niet alleen de droom, nee, alles wat hij zo diep in zichzelf had begraven. Maar die gedachte verwierp hij meteen weer. Ze zou hem daarna nooit meer met dezelfde ogen kunnen zien en dat wilde hij niet, want die nacht was ineens het idee bij hem opgekomen om samen met haar op pad te gaan. Misschien zouden haar onschuld en haar bewondering hem eindelijk de vrede brengen waar hij al zo lang naar op zoek was, maar die hij nooit kon vinden. Ze zou ongetwijfeld uitgroeien tot een goede sprookjesvertelster.


    ‘Ben je echt niet gewond geraakt bij je val?’ Almandina’s stem trilde nog altijd licht.


    Mahmud keek vluchtig naar zijn geschaafde elleboog; toen schudde hij zijn hoofd. ‘Niks ernstigs. Ik snap alleen niet waar ik over gestruikeld ben. Of denk je dat ik gewoon een misstap heb gemaakt?’


    ‘Ik kon het niet goed zien. Je liep ineens met grote stappen naar beneden en toen struikelde je.’


    Mahmud stond op om de hoger gelegen stenen terrassen te onderzoeken. Een van de platte vloerstenen helde een beetje naar voren. Misschien was hij daar achter blijven haken en... Hij stokte. Op de steen waren vaag wat lijnen te zien die kennelijk een patroon vormden. Hij kon niet precies zien wat ze moesten voorstellen, want de helft van de ingekerfde tekening was door fijn gruis en stuifzand onherkenbaar geworden.


    Besluiteloos bekeek Mahmud de steen. Zou het verstandiger zijn om niet achter alles een diepere zin te zoeken? Kon het niet gewoon toeval zijn geweest? Ten slotte veegde hij het stof opzij en vond in het marmer gekerfd een onvolledig uitgevoerde leeuwenkop.


    De droom, de leeuwenkop... Dat waren voortekenen van Rastullah.


    Het zou niet lang meer duren tot zijn noodlot hem zou inhalen. Maar dat dat uitgerekend nu moest gebeuren! Drie dagen geleden had hij nog gelaten de dood afgewacht. Waarom had hij Almandina ontmoet? Ze had zijn leven een nieuwe zin kunnen geven. Het leek er echter op dat ze, terwijl ze elkaar nog maar net hadden leren kennen, door een onfortuinlijk noodlot alweer van elkaar gescheiden zouden worden.


    ‘Wat is er met je aan de hand? Wat heb je daar gevonden?’ Ze was naast hem komen staan en bekeek de steen.


    ‘Mooi, vind je ook niet? Ik denk dat een verveelde theaterbezoeker dat ooit in de steen heeft gekrast.’ Hij voelde gewoon hoe een vraag op Almandina’s tong lag, maar ze zweeg en daar was hij haar dankbaar voor.


    Het liefst zou ik nu alleen zijn, dacht Mahmud, al was het maar voor even. ‘Kun je onze spullen even gaan halen?’ Zijn stok en hun klerenbundeltjes lagen nog bij hun slaapplaats een paar rijen hoger.


    Almandina knikte zwijgend en liep de trap op.


    Mahmud keek haar na en overwoog of het misschien het beste was haar van zich af te stoten. Tegen haar zeggen dat hij haar aanwezigheid niet langer verdroeg. Haar liefde joeg hem angst aan. Hij wilde haar geen pijn doen, maar de droom en de leeuwenkop, dat waren twee duidelijke tekenen die onbetwistbaar aanduidden dat zijn einde nabij was, en gezien de manier waarop hij had geleefd, zou het geen vredig einde worden. Misschien liep ook Almandina gevaar als ze bij hem bleef. In elk geval zou ze zijn dood moeten meemaken en niets kunnen doen om hem te helpen. Was het dan niet beter als hij haar nu wegjoeg?


    Vertwijfeld keek hij om zich heen. Het eerste zonlicht verleende het marmer een zachtroze schemering zodat de ruïne die tot een vesting voor de uitgestotenen en de rechtelozen was geworden, een betoverd paleis uit een djinnsprookje leek. Mahmud glimlachte. De merkwaardige gedachte kwam bij hem op dat het theater en hij in sommige opzichten op elkaar leken. Ze waren allebei nog maar een schaduw van wat ze ooit waren geweest en allebei zaten ze vol verhalen en geheimen die ze met niemand meer konden delen.


    Almandina was teruggekeerd en ze reikte hem zijn knoestige wandelstok aan. Hij greep zijn oude metgezel krachtig vast en liet zijn handen teder over het glad gepolijste hout glijden. Wat de voortekenen van die ochtend ook mochten betekenen, hij zou zich niet zomaar gewonnen geven. Hij had het recht niet om Almandina slecht te behandelen. Zelfs zijn bezorgdheid om haar kon dat niet rechtvaardigen.


    ‘Ik heb honger als een oude kameel waarvan de bulten slap opzij hangen. En hoe staat het met jou?’


    ‘Zo beroerd dat ik zelfs een oude kameel zou kunnen verslinden.’


    Mahmud glimlachte. ‘Mooi, dan moeten de oude kamelen in deze stad maar liever op hun hoede zijn voor ons.’ Met een galant gebaar bood hij haar zijn arm aan. ‘Bent u genegen om samen met mij de stad onveilig te maken, prinses?’


    Almandina lachte koket. ‘U maakt mij beschaamd, maar hoe zou ik een droomdrakendoder kunnen weerstaan?’


    Toen hij haar hoorde lachen, wist Mahmud dat hij het juiste besluit had genomen, ook al bracht hij haar misschien in gevaar. Het klonk misschien aanmatigend, maar hij ging ervan uit dat hij de eerste persoon in lange tijd was die haar een lach had weten te ontlokken en hij voelde zich daardoor rijkelijker bedeeld dan door alles wat hij in zijn vroegere leven had verworven, behalve dan misschien...

    

    Voor de derde keer telde Mahmud de koperstukken die hij de afgelopen twee dagen had ontvangen. Als hij vanavond zijn verhaal afrondde, zou hij waarschijnlijk genoeg geld hebben om weer een paar weken langs de kleinere dorpen te kunnen trekken. Daar zou hij voor zijn sprookjes weliswaar slechts beloond worden met een maaltijd en een warm bed, omdat de mensen te arm waren om meer te geven, maar hij was er in elk geval veilig voor de zwarte ruiter die hem in de grote steden al te gemakkelijk zou weten te vinden. Op het land waren er echter duizenden weggetjes en hij kon zijn sporen eenvoudig uitwissen.



    Peinzend keek hij naar Almandina. Ze zat vol overgave op een stuk vers brood te kauwen en liet zich door niets afleiden. Het was zo eenvoudig om haar gelukkig te maken... Vannacht nog, zodra hij klaar was met zijn verhaal, zouden ze de stad verlaten.


    Zijn visioen was slechts een waarschuwing geweest, probeerde hij zichzelf telkens weer aan te praten. Een vingerwijzing van het noodlot, en hij zou er gehoor aan geven. Als hij het verhaal van Omar en Melikae nooit meer zou vertellen, dan kon de ruiter hem ook niet vinden. Even had hij moeite zijn tranen te bedwingen. Zijn hand klampte zich rond zijn knoestige wandelstok. Dat verhaal nooit meer vertellen betekende het opgeven van een oude droom, een vertwijfelde hoop.


    Al die jaren was hij langs de kusten getrokken. Hij had zelfs het verre Maraskan bezocht zonder ooit de hoop op te geven. Overal had hij zijn sprookje verteld, maar het was tevergeefs geweest. Misschien was het tijd de doden eindelijk met rust te laten.


    ‘Wat is er met je aan de hand, Mahmud? Je kijkt zo verdrietig.’ Almandina had haar brood op en was naast hem komen staan.


    ‘Ik dacht aan een oude liefde.’ Hij lachte verlegen. ‘Weet je, toen ik jonger was, heb ik...’ Zijn stem stokte en hij kreeg tranen in zijn ogen. ‘Ik...’


    ‘Je hoeft het me niet te vertellen als het je zo kwelt. Ik wil je geen pijn doen. Laten we liever naar het gebedshuis gaan en bij de koele bron gaan zitten in afwachting van de uren van de middaghitte.’


    Mahmud knikte dankbaar. Zwijgend volgde hij de jonge vrouw door de steegjes waarin zo vroeg op de ochtend nog vrijwel niemand onderweg was. De geur van groene thee en versgebakken brood hing in de lucht. Ergens was de stem van een kijvende vrouw te horen die haar man uit zijn hangmat joeg om water uit de bron te gaan halen. Maar de sprookjesverteller sloeg er geen acht op. Hij werd maar door één gedachte beheerst: zou hij erin slagen zijn oude last af te leggen als hij het verhaal van Omar en Melikae nooit meer zou vertellen of zou de last dan alleen nog maar drukkender worden tot hij er op een dag onder zou bezwijken?

    

    De ochtend had Mahmud goedgedaan en had zijn droevige gedachten verjaagd zoals een frisse wind de donkere stormwolken wegwaait. Almandina probeerde hem met verhaaltjes over de dieven van Fasar te vermaken. In elke stad had je zulke heimelijke helden. Rashid, Djamilla, Ali en hoe ze ook mochten heten, ze hadden allemaal gemeen dat ze met losse handjes en een scherp verstand stadswachten, dikke handelaars en onrechtvaardige viziers te slim af waren. Nooit eindigde een van hen voor de mawdliyat en werd op een openbaar plein terechtgesteld. Nee, ze overwonnen alle gevaren en vaak wonnen ze uiteindelijk ook nog de hand van een rijke koopmansdochter of ze wisten op andere wijze hun geluk af te dwingen.



    Mahmud had hartelijk gelachen om Almandina’s verhalen. Ze had talent. Niet alleen haar stem klonk wonderbaarlijk, ze wist haar verhaallijnen zo kunstig te weven dat je gefascineerd aan haar lippen hing en altijd als je dacht dat je wist hoe het verhaal zou aflopen, slaagde ze er met een verrassende wending in alles in een nieuw licht te laten verschijnen.


    In vergelijking met haar ben ik maar een stumper, dacht Mahmud vol trots. Als hij haar zijn schat aan verhalen zou vermaken, dan zou ze een zorgeloos leven tegemoet kunnen zien en op een dag misschien zelfs een graag geziene gast zijn aan de hoven van de sultans en in de zijden tenten van de woestijnsjeiks. Ze was begenadigd. Een sprookjesvertelster zoals zij kwam hooguit een keer in de honderd jaar voor in het Land van de Eerste Zon. Op een dag zou haar eigen verhaal tot een sprookje worden.


    Tevreden leunde Mahmud achterover op de stapel tapijten en keek in het rond. De middaghitte had de markten leeg geveegd en de mensen naar de schaduw van de binnenplaatsen en de theehuizen verdreven. Alleen hier, op de bazaar van de tapijtwevers en ververs, slaagde de zon er met al zijn kracht niet in de mensen te verjagen. Onder de bonte, opgelapte zonneschermen die boven de nauwe steeg gespannen waren hadden zich meer dan honderd mensen verzameld om naar hem te luisteren.


    De meesten kende Mahmud al van de afgelopen twee dagen. Daar zat weer die arme, bezwete man met dat ijzeren drakenvat op zijn rug en ook zijn gebieder, de dwerg Arom, en dan de kinderen die hem als eersten hadden ontvangen, tapijtknoopsters die verlegen hun kromme vingers in de mouwen van hun wijde gewaden verstopten en vele anderen, die er nieuw bij moesten zijn gekomen. Ook waren er een paar soldaten die er waarschijnlijk in opdracht van de machtigen over moesten waken dat hij de mensen niet zou ophitsen of spottende verhalen zou vertellen over een van de hoogwaardigheidsbekleders, de verhevenen van Fasar. Onder de krijgers viel hem een jongeman met een glad voorhoofd en wakkere ogen op. Hij droeg een rode tulband en een zwart gewaad. Mahmud had het onbestemde gevoel dat hij de man al eens eerder had gezien, maar hij wist niet waar.


    ‘Zal Omar zijn sharizade vandaag terugvinden?’ klonk een heldere kinderstem naast hem. De kleine krullenkop Omar was er ook weer en had zijn plek naast hem op de stapel tapijten weer ingenomen.


    Mahmud schudde zijn hoofd. ‘Als ik je dat nu al zou verraden, mijn vriend, dan zou ik je bestelen. En zie ik eruit als een dief? Ik zou je de spanning ontnemen als ik je het slot zou vertellen.’


    Omar keek verlegen opzij en leek ineens niet meer te weten waar hij met zijn handen heen moest. Hij had een klein linnen buideltje meegebracht dat hij stevig tegen zijn borst aan gedrukt hield.


    Mahmud streek hem zacht over zijn haar. ‘Trek je niet te veel aan van mijn woorden!’ Hij boog zich naar de jongen over en zei zachtjes: ‘Zal ik je een geheim verklappen? Beloof je me dat je het niemand verder vertelt?’


    Omar knikte heftig.


    ‘In feite ben ik wel de laatste die zo wijs mag praten, want toen ik zo oud was als jij, was ik minstens zo nieuwsgierig en op een keer heb ik zelfs een sprookjesverteller uit de tent van mijn vader weggejaagd omdat ik hem tegen het einde van zijn verhaal zo lastigviel met mijn gevraag dat hij niet eens meer aan het woord kwam. Dus je ziet, er is geen reden om je te schamen, Omar, tenzij je mijn geheim zou verklappen, want in dat geval zou ik van pure schaamte wensen dat een djinn me onzichtbaar zou maken omdat iedereen zou lachen om een oude gek als ik.’


    Omar giechelde zachtjes en stak hem toen zijn leren buideltje toe. ‘Dat is voor jou, Mahmud. Het loon voor de sprookjesverteller.’


    De oude man nam de buidel aan en deed hem voorzichtig open. Een bedwelmend zoete geur sloeg hem tegemoet. Omar had een kleine, bijna goudkleurige honingmeloen voor hem meegebracht.


    De sprookjesverteller knipoogde tegen de jongen. ‘Heb je weer de voorraadkamer van je vader geplunderd?’


    ‘Nee, dit keer heeft mijn vader de meloen vrijwillig gegeven.


    Hij is met me meegekomen om jouw verhaal te horen. Zie je daar achteraan die grote man met die schitterende blauwe kaftan? Dat is mijn vader.’


    Mahmud volgde de blik van de jongen en zag ten slotte een magere jongeman die een blauwe kaftan droeg. Hij had grote, dromerige ogen en een spits gezicht. Zijn kleren waren afgedragen en Mahmud voelde wroeging omdat hij hem zo’n lekkernij als die meloen afnam. Maar hij wist dat hij de man zou beledigen als hij diens geschenk niet zou aannemen, en dus knikte hij hem toe en bedankte met een vriendelijk gebaar voor de meloen. Toen boog hij zich voorover, hief zijn armen ten hemel en bad tot Rastullah dat zijn verhaal ook vandaag mocht lukken.


    In de nauwe steeg was het stil geworden en toen de oude sprookjesverteller zijn verhaal vervolgde, verstomden zelfs de anders zo arrogante soldaten en beulsknechten, want in zijn stem lag een magie die zelfs de meest praatzieke toehoorders tot zwijgen bracht.


    

    



    ‘Nog voordat de zomerregentijd in het jaar der tranen ten einde liep, hadden de beulsknechten van de schandelijke Tar Honak het schitterende Mherwed veroverd, de stad die onze onfortuinlijke kalief Abu Dhelrumun ibn Chamallah al te snel opgaf Zoals jullie ongetwijfeld weten werd hij door zijn noodlot ingehaald nog voordat de eerste vijand zijn voet op de muren van het trotse Mherwed zette, want de magiër-sultan Hasrabal stuurde een djinn om de laffe vluchteling te doden. Maar hoe gerechtvaardigd deze daad ook moge zijn geweest, slim was hij niet, want onder alle sjeiks en sultans in het Land van de Eerste Zon heerste nu onenigheid, aangezien de ene, voor wiens woord ze allen moesten buigen, naar Rastullah was gegaan en zij konden niet besluiten wie de eer toekwam om de oorlog tegen de heidenen voort te zetten. Zo heerste de afgodendienaar Tar Honak vanaf de troon van de kalief en de ware gelovigen waren ten prooi gevallen aan zo ’n diepe vertwijfeling dat er krijgers nodig waren uit het verre Bornland -waar Rastullah elk jaar weer twee godsnamen lang de zon ontdoet van zijn leven schenkende warmte omdat de heidenen daar weigeren in te zien dat Hij de enige God is - om de bloeddorstige Al'Anfaners een eerste nederlaag toe te brengen. Zij waren het die de zwarte schepen van Kannemünde verdreven en de belegeraars van de stad dwongen zich dieper in het land terug te trekken. En daar in Kannemünde keerde ook Omar terug naar het Land van de Eerste Zon om, daar hij zijn liefde niet kon vinden, op zoek te gaan naar de dood.


    Maar eerst wil ik jullie vertellen over Melikae, die Rastullah in zijn ondoorgrondelijke wijsheid een tweede keer in de handen van de magiër Abu Djenna had gegeven, de tovenaar die haar ooit in opdracht van haar vader naar Unau had teruggebracht en wiens macht zo groot was dat hij zelfs over de djinns kon gebieden. Zijn hart was in al die jaren dat hij de tovenarij had bestudeerd zo koud en hard als een adamant


    geworden en hij hoopte dat de sharizade hem zou verwarmen en hem datgene zou schenken wat alle magiërsmacht niet vermag te winnen: de liefde!


    En zo geschiedde het dat... ’

    



    Twaalf dagen waren er verstreken sinds Melikae met haar boot aan de oever van het vervloekte eiland was aangespoeld. Ze had toegekeken terwijl Abu Djenna de bewusteloze Omar had genezen en haar geliefde vervolgens in de boot had gelegd en aan de zee overgelaten. Toen ze hem haar afscheidsbrief schreef, had ze het gevoel dat haar hart brak. Maar ze was ervan overtuigd dat het beter was als hij dacht dat ze hem had verstoten en niet meer van hem hield. Zo kon hij haar haten en snel een nieuw leven beginnen, misschien zelfs een nieuwe vrouw zoeken.



    Hij was erg veranderd in de tijd dat ze gescheiden waren geweest. Hij was nu een krijger, en alles wat aan de slaaf deed denken leek hij ver achter zich te hebben gelaten. Het zou hem vast weinig moeite kosten om een nieuwe vrouw te vinden.


    Urenlang probeerde ze zich voor te stellen hoe Omars leven zou verlopen. Dat hij een beroemd woestijnrover en ten slotte zelfs een sjeik zou worden - of hoe hij het leven van een kalief redde. Vaak doolde ze door het paleis van de magiër. Alle ruimtes stonden voor haar open. Alleen één enkele deur zat altijd op slot. Maar toen ze probeerde erachter te komen wat er achter die deur verborgen zat en er vragen over begon te stellen, kwam ze tot een afgrijselijke ontdekking: onder de vele dienaren en slaven waren er maar twee met wie ze kon praten.


    De meeste huisbedienden waren Moha’s met een opvallend donkere huid die met keelklanken spraken die ze niet verstond en niet eens kon nadoen, zo vreemd waren ze haar. De paar Tulamiden


    die in het paleis en in de grote tuin werkten, hadden geen tong meer. Hun ogen waren dof en ze hadden zich volledig neergelegd bij hun lot dat ze niet eens probeerden om met gebaren te communiceren. Ze leefden en toch leken ze haar dood en ze was bang dat ze haar toekomstige lot in de ogen keek.


    Istima, de slavin die haar op de steile trap bij de klip tegemoet was gekomen, en Nurhan, een oude kokkin, waren de enige mensen op dit eiland met wie ze kon praten. En natuurlijk Abu Djenna. Maar die leek, nadat hij Omar had genezen, verdwenen en was nergens in het paleis te vinden.


    Ze verdreef haar eenzame uren met het bestuderen van de schriftrollen die Abu Djenna in zijn immense bibliotheek bewaarde. Daarbij was ze voortdurend omringd door een of twee Mohaslaven die haar verkoeling toewuifden als in de middaguren het briesje vanaf de zee luwde en de hitte al te beklemmend werd - of die haar licht brachten als ze ’s nachts door het paleis liep.


    Soms voelde ze zich geobserveerd, alsof de figuren op de zijden tapijten vanaf de wanden haar met hun blikken volgden. Als de kostbare gedichtenverzamelingen en oude sprookjesboeken die Abu Djenna in zijn bibliotheek bewaarde haar niet meer konden troosten in haar eenzaamheid, trok ze zich terug in haar kamer om daar te dansen. Het was een grote, lichte kamer met aan drie kanten ramen met uitzicht op zee. Aan het plafond en langs sommige wanden waren stroken diepblauwe zijde gedrapeerd en het kleinste zuchtje wind liet ze op en neer deinen als de golven van de zee. Windlichtjes en lantaarns van blauw glas dompelden de kamer ’s nachts in een bijna magisch licht, zodat Melikae soms - als ze uit onrustige dromen ontwaakte - dacht dat ze in een paleis op de bodem van de zee gevangenzat.


    In een dergelijke nacht gebeurde het dat ze door de slissende stem van Istima werd gewekt. Buiten op zee woedde een storm en de wind floot huilend rond Melikaes slaapkamer. Die middag hadden slaven de hoge vensters van de kamer al afgegrendeld met zware houten luiken, maar die bleken niet in staat de woedende wind helemaal buiten te sluiten, zodat de vlammen in de lantaarns en de zijden banen als door een djinn geleid een griezelige dans opvoerden.


    ‘Meessteress, u moet met mij meekomen.’


    Melikae keek verstoord in het regelmatige, mooie gezicht van de slavin en even wist ze niet of ze wakker was of droomde. ‘Ssnel, onze gebieder wensst je te zzien.’


    ‘Nu, midden in de nacht?’


    ‘Ja, meessteress. Hij laat een groot maal bereiden.’


    Melikae snoof verachtelijk. Aanvankelijk was ze bang geweest voor de magiër en had ze zijn wraak gevreesd, maar toen hij na de genezing van Omar als van de aardbodem verdwenen leek, was de angst van haar af gevallen. Iemand die op de dood van zijn vijand zon, gedroeg zich niet zo.


    ‘Vertel hem dat hij geduld moet hebben. Als hij mij uit mijn slaap rukt, kan hij niet verwachten dat ik binnen een paar ogenblikken met hem kan dineren.’


    ‘Maar je kunt je toch niet verzzetten tegen zzijn bevel!’ ‘Bevel? Ik dacht dat hij mij graag wilde zien? Ga naar hem toe en zeg hem dat ik eraan kom. Maar ik ben geen Khunchomer soldatenhoertje. Ik zal me kleden en opmaken zoals het een dame van edele afkomst betaamt en Abu Djenna zal moeten wachten tot ik daarmee klaar ben. Ga hem dat zeggen! En kom dan terug en help me me aan te kleden.’

    

    Er waren zo’n twee uur verstreken voor Melikae tevreden was over haar uiterlijk. Haar haar had ze met Istima’s hulp kunstig opgestoken, zodat er alleen nog twee lokken langs haar slapen op haar borst vielen. Ze had dat kapsel bij de vrouwen van Al’Anfa gezien



    en voor deze nacht overgenomen omdat ze niet wilde dat de magiër in haar een volgzaam Tulamidenmeisje zou zien.


    Rond haar ogen had ze met fijne leipasta donkere lijntjes getrokken zodat ze nog groter leken. Even had ze overwogen of ze gesluierd zou verschijnen, maar dat idee had ze verworpen omdat ze was uitgenodigd voor een maaltijd en een sluier bij een dergelijke gelegenheid ongeschikt was.


    Ze had een wit zijden gewaad tot op de enkels aangetrokken met eromheen een brede riem waar smalle, met bronzen muntjes versierde leren stroken aan hingen, zodat Abu Djenna ondanks de doorschijnende zijden stof van haar gewaad niets kon zien wat ze hem niet wilde tonen.


    Haar voeten verborg ze in sierlijke, turkooiskleurige pantoffeltjes van met gouddraad bewerkt fluweel. Daarbij paste goed een bestikt vestje.


    Ze zag af van sieraden, hoewel de magiër haar die in overdadige hoeveelheden ter beschikking had gesteld. Hij was haar al net zo onaangenaam als de rijkdom van het paleis waarin hij leefde en Melikae was ervan overtuigd dat al die pracht en praal niet op een Rastullah welgevallige wijze was verworven.


    Toen ze eindelijk tevreden was met haar garderobe, liet ze zich door Istima begeleiden naar de kleine feestzaal die Abu Djenna voor zijn nachtelijke maal had uitgezocht.


    In het paleis was zachte muziek te horen. Ze kon duidelijk de melancholieke klank van een kabasfluit en het getjirp van een citer onderscheiden, maar er speelde nog een derde instrument, dat ze niet kende. Ook vroeg ze zich af waar de magiër op dit afgelegen eiland muzikanten vandaan had gehaald, want ze kon zich niet voorstellen dat de dienaren en slaven die ze tot nu toe had ontmoet een instrument zo volkomen beheersten.


    Toen ze het donkere parelgordijn bereikten dat de kleine feestzaal afscheidde van de hal waar ook de schitterende bibliotheek aan lag, trok de Mohaslavin zich terug. Met gemengde gevoelens spiedde Melikae tussen de zacht deinende parelsnoeren door. De kleine, ronde ruimte erachter werd verlicht door bloedrode lampen en was aangekleed met zwarte stoffen. Wat wilde Abu Djenna midden in de nacht van haar? Had hij haar de valse aanklacht voor de wesir van Unau werkelijk vergeven?


    ‘Vind je niet dat je me lang genoeg hebt laten wachten?’ klonk de donkere stem van de magiër. Hij klonk lichtelijk geërgerd, maar niet bars.


    Melikae zond een kort schietgebedje naar Rastullah en stapte toen door het parelgordijn naar binnen. Abu Djenna zat rechts van de entree op een stapel kussens en zette net een zware bokaal met wijn op een laag tafeltje.


    Hij nam haar zwijgend op. Hij had dezelfde koele, observerende blik die ze bij de slavenhandelaars van Al’Anfa zo was gaan haten en ze vroeg zich af of hij over haar waarde in goudstukken of haar geschiktheid als bedgenote nadacht. Maar had hij niet ooit in de woestijn tegen haar gezegd dat vrouwen hem niet opwonden? Wat wilde hij dan van haar?


    ‘En, bevalt je wat je ziet?’ Trots strekte ze haar kin vooruit en ging wijdbeens voor hem staan. Abu Djenna droeg dit keer geen sluier, zodat ze het ontsierende litteken op zijn rechterwang duidelijk kon zien. Hij droeg een met zilverdraad versierde blauwe kaftan die een erg afgedragen indruk maakte. Zijn haar was kortgeschoren en zwart, afgezien van een kleine witte sliert waar het litteken in uitmondde.


    ‘Je bent erg veranderd, sharizade. Men hoort opmerkelijke dingen over jou, maar ik geloof toch niet dat je vader gelukkig zou zijn als hij hoorde wat de mensen zeggen. Kennelijk heb je met de halve generale staf van de afgodenaanbidders het bed gedeeld.’


    ‘Mijn vader zou weten dat wat de mensen zeggen en wat er werkelijk gebeurd is, meestal twee heel verschillende dingen zijn, tovenaar!’


    Abu Djenna lachte geringschattend. ‘Een scherpe tong heb je ook gekregen.’ Weer nam hij haar met vernederende blik op. ‘En een klein meisje ben je ook niet meer.’


    ‘Wat wil je van me?’


    ‘Wat ik van jou wil...’ Hij pakte de bokaal, nam een kleine slok en draaide het met parels bezette stuk vaatwerk peinzend tussen zijn vingers. ‘Om te beginnen wil ik dat je voortaan onmiddellijk op mijn bevelen reageert, zoals iedereen hier in huis. Ik wil niet nog een keer zo lang wachten als ik je laat weten dat je voor mij dient te verschijnen. Als ik je toesta om over mijn slaven en dienaren te beschikken, dan betekent dat nog niet dat je hier de meesteres in huis bent. Met je hoogmoed heb je overigens niet alleen mij, maar ook Nurhan gekrenkt. Het eten dat zij voor ons heeft bereid, is inmiddels allang verpieterd, het brood niet meer vers en ik, ik heb me de afgelopen twee uren bedronken.’


    Hij schoot ineens in de lach. Toen schudde hij zijn hoofd. ‘Bij Rastullah! Ik gedraag me als een oude echtgenoot. Ik... weet je, in principe is dat precies wat ik graag zou zijn. Ik voel me eenzaam in dit paleis. Je moet voor me dansen, me onderhouden en me het gevoel geven dat dit hier een thuis is.’


    Melikae keek hem verbijsterd aan. Moest dit een huwelijksaanzoek voorstellen? Wat beeldde hij zich wel niet in? ‘Heeft niemand je ooit verteld dat een vrouw graag wil dat haar het hof gemaakt wordt? Ik beslis over mezelf. Ik heb geen vader meer die zomaar kan besluiten dat hij mij met de een of andere wildvreemde man kan laten trouwen. Waarom zou ik jouw echtgenote worden? Noem mij één reden waarom ik van jou zou moeten houden! Alles wat jij me hebt gegeven, is alleen maar een reden om je te haten.’


    ‘Denk je dat echt? Vind je dat je mij moet haten? Ik ben hier met goede bedoelingen naar je gekomen, wilde een feestmaal voor je aanrichten in deze nacht waarin we voor het eerst bij elkaar zullen liggen. Ik zou je...’ Hij sprong op en ging dreigend voor haar staan. Hij was van gemiddelde lengte en erg dun. Me-likae was ervan overtuigd dat hij amper sterker was dan zij, maar toen hij haar met zijn ravenzwarte ogen aankeek, wenste ze toch dat ze wat voorzichtiger was geweest. Zijn blik had iets demonisch en er ging een kracht van uit zoals ze nog nooit had meegemaakt bij een mens. Ze voelde dat zijn ogen haar opzogen en alles uit haar trokken wat haar eigen was.


    ‘Denk je dat je je tegen mij kunt verzetten?’ In zijn stem klonk spot door. ‘Het is lang geleden dat ik heb geprobeerd zo met iemand rekening te houden als ik vannacht heb gedaan. Ik ben niet gewend dat mij iets geweigerd wordt. Ook jij zult dat niet kunnen.’


    Melikae wilde een stap achteruit zetten, maar de blik van de magiër hield haar vast. Abu Djenna stond nu zo vlak voor haar dat ze zijn naar wijn stinkende, warme adem tegen haar gezicht voelde. Zijn lippen bewogen en zachtjes, bijna onhoorbaar, mompelde hij woorden die ze niet verstond. Ze had het gevoel alsof iets wat ze niet benoemen kon uit haar werd gerukt en er in plaats daarvan zich iets kouds in haar verspreidde. Ze voelde hoe het huis sidderde onder de kracht van de stormwind en alles om haar heen ineens volledig veranderd was. Het duistere rode licht in de kamer joeg haar geen angst meer aan, maar leek ineens warm en knus.


    Abu Djenna was wat naar achteren gelopen en hoewel hij haar nog steeds opnam, was zijn blik haar niet meer onaangenaam. Nee, hij kwam haar ineens zelfs zo vertrouwd voor, alsof ze sinds hun kinderjaren diep met elkaar verbonden waren en geen geheimen hadden voor elkaar.


    Ergens in haar fluisterde zacht een stem die erop bleef hameren dat ze op haar hoede moest zijn. Er was iets raars met haar aan de hand. Ze was toch net nog zo onaardig geweest! Maar hoe kon ze nu ruzie hebben met haar oude vriend?


    ‘Heb ik je al gezegd hoe fantastisch je eruitziet in de kleren die ik je heb gegeven?’ Abu Djenna’s stem klonk warm en hartelijk. Melikae werd er verlegen van. Haar vriend was altijd zo grootmoedig jegens haar. Hij had haar geschenken gegeven en behandelde haar altijd als een prinses. Vaag herinnerde ze zich dat ze vanwege een kleinigheid onenigheid hadden gehad. Wat dom van haar! Ze moest zich met hem verzoenen!


    ‘Ik wil je bedanken voor de wonderbaarlijke avond die we met elkaar hebben doorgebracht. Je geeft me altijd zoveel als we samen zijn. En ik... Hoe kan ik je ooit bedanken voor je vriendschap?’


    ‘Vriendschap heeft geen prijs, mijn liefste.’ De magiër aarzelde. ‘En toch is er iets wat je me zou kunnen schenken. Iets dat je voor al het goud niet kunt kopen. Dat is...’


    ‘Spreek vrijuit! Geen valse schaamte! Wat je ook van me wilt, het is van jou.’


    ‘Nou, ik zou graag willen dat je me...’


    Abu Djenna maakte ineens een gekwelde indruk. Hij leek inwendig ergens mee te worstelen. Maar wat zou dat kunnen zijn?


    ‘Ik wil graag dat je voor me danst. Neem me niet kwalijk, maar ik ben een slechte gastheer vannacht.’ Hij vulde de bokaal en ging toen met een zucht op het kussen zitten. ‘Dans iets dat me mijn melancholie doet vergeten. Die stormachtige nachten maken me verdrietig. Het is...’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Dans gewoon!’


    Abu Djenna had vriendelijk smekend tegen haar gesproken en toch had ze het gevoel dat ze eerder zou sterven dan dat ze zijn wens zou vervullen. Maar hoe kon ze nu zoiets denken? Hij was toch haar oudste vriend? Dan sprak het toch vanzelf dat ze voor hem zou dansen?


    Ze deed een paar stappen naar achteren, haalde de kammetjes uit haar haar en schudde het los. Toen begon ze te dansen, maar bij elke stap die ze zette, voelde ze zich vreemd onpasselijk. Ze kon het niet in woorden vatten, maar alles leek op de een of andere manier verkeerd. Haar bewegingen waren onhandig en de tovermacht waar ze anders als sharizade over beschikte, wilde zich dit keer niet ontplooien.


    Een beetje verloren stond Omar op de houten steiger die tot ver in de baai doorliep. Er lagen buikige handelsschepen voor anker zoals de heidenen in het hoge noorden die bouwden, maar ook een paar thalukken en kleine koopvaardijschepen die op de wijze van de Zuidzeevaarders waren opgetuigd met driehoekige zeilen.


    De kapitein van het koopvaardijschip dat hem uit zee had opgepikt, had hem aangeboden hem aan boord te houden. Hij moest dan als zeehuurling dienen, want alle schepen die in deze oorlogstijden uit het verre Bornland kwamen, namen een flink aantal zeesoldaten aan boord die hen tegen aanvallen van vrijbuiters en oorlogsgaleien moesten verdedigen.


    Peinzend bekeek Omar het grote schip dat hem naar de haven had gebracht. Torenhoog staken de steile boordwanden boven het water uit. Boeg en achtersteven waren verstevigd met machtige houten kastelen. Het leek wel een drijvende citadel, afgezien van de drie imposante masten die bijna tot in de hemel leken te reiken. Achter de bont beschilderde poorten in de scheepsflanken lagen


    dodelijke projectielen opgeslagen, stenen kogels zo groot als een mensenhoofd. Het was ongetwijfeld een eer om op zo’n groot schip te dienen, maar er konden gemakkelijk meerdere godsnamen voorbijgaan waarin hij gedwongen zou zijn om ver van de vijand te blijven terwijl de grote schepen van de Bornlanders weer naar het noorden zeilden.


    Twijfelend keek hij vanaf de steiger naar de stad die zich langs dc smalle kuststrook uitstrekte. Vlak bij de oever stonden grote loodsen waarin goederen werden opgeslagen en ook machtige vestingtorens, want Kannemünde was de belangrijkste handelspost die de ongelovigen aan de kust van het kalifaat onderhielden.


    Al van verre zag de stad er vreemd uit. In de witte gemetselde huizen zaten merkwaardige schoren van zwarte balken en ook de daken waren niet zoals gebruikelijk plat en voorzien van een smalle balustrade, maar ze staken steil omhoog en waren bedekt met rode tegels. Qua vorm deden ze een beetje aan tenten denken. De heidenen hadden een speciale naam voor deze bouwstijl, maar die was Omar ontschoten.


    In het westen, buiten de beschermende stadsmuur, was er een wijk met een meer gebruikelijk stadsbeeld die uitsluitend bewoond werd door Novadi’s die zich hier gevestigd hadden. De huizen daar waren gemaakt van in de lucht gedroogde lemen tegels. Omar had die ochtend over de stadsmuren gewandeld en had van daaruit de verlaten wijk bekeken. De bewoners waren al lang geleden naar het centrum van de stad gevlucht waar ze in schamele tentjes leefden, want buiten de muren heersten nog altijd dood en verderf. De projectielen van de machtige handelsschepen mochten er dan in geslaagd zijn de Mengbillaners, die als bondgenoten van Al’Anfa Kannemünde belegerden, van de kust te verdrijven, de troepen huurlingen waren niet weggetrokken, maar hadden buiten het bereik van de wapens een nieuw kamp opgeslagen.


    Iedereen die zich buiten de muren vertoonde, liep het risico in een hinderlaag terecht te komen of door een verdekt opgestelde boogschutter te worden neergeschoten.


    De nederzetting van de Novadi’s was tijdens de belegering gebrandschat. Er stonden wat ingezakte lemen gebouwtjes, de omheiningen voor het vee waren vernield en de paar palmbomen die op de zouthoudende bodem gedijden, waren al lang geleden geveld en opgestookt door de vreemdelingen.


    Het grootste deel van de ochtend had Omar besteed aan zijn nieuwe kleding. Bij de heidense handelaars had hij een paar van de kostbare stenen die Gwenselah hem had nagelaten omgewisseld tegen zilveren munten en was toen naar de tenten van de Novadi’s gegaan om een uitrusting aan te schaffen zoals die een krijger betaamde. Hij had laarzen tot net aan de knieën gekocht van zacht, gezwart geitenleer, daarbij een wijde rijbroek in een tint blauw die zo donker was als een nacht in de Khom met een heldere sterrenhemel. Als bovengewaad droeg hij een lange tunica en een mouwloze rijmantel, en om zijn heupen een brede, bloedrode doek waar zijn zwaard en zijn dolk in hingen. Zoals ooit zijn vriend Gwenselah had Omar zijn hattah, de grote hoofddoek voor mannen, op Kasimietenwijze om zijn hoofd gewikkeld, zodat alleen zijn ogen onbedekt waren. Rond zijn nek droeg hij aan een leren riempje een klein zilveren doosje waarin hij de roos bewaarde die Melikae bij haar afscheidsbrief had gedaan.


    Zoals de hete wind van de woestijn de bloesems van de roos laat verdorren, zo is mijn liefde voor jou verwelkt. Duizend keer en vaker had hij zitten piekeren over die zin in haar brief. Het sloeg nergens op, want de roos die ze hem had gegeven, verwelkte niet. Hij was nog net zo vers als op die ochtend toen hij midden op de oceaan alleen in zijn boot was ontwaakt. Maar ze had ondubbelzinnig geschreven dat ze hem nooit meer wilde zien en dreigde zelfs voor hem te zullen vluchten als hij zou proberen haar weer te zien. Besluiteloos schudde hij zijn hoofd. Had ze hem misschien willen zeggen dat ze nog altijd van hem hield, ook al kon ze zijn aanwezigheid - na alles wat de Al’Anfaners haar hadden aangedaan - niet langer verdragen?


    Woedend balde Omar zijn vuisten. Het leek erop dat het godslasterlijke heidense gebroed dat door deze stad werd uitgespuwd had samengezworen om hem alle troost in het leven te ontnemen. Al'Anfaner slavenschenders hadden de ooit zo trotse sharizade ertoe gebracht voor hem te vluchten. En een Al’Anlanersluipmoordenares had zijn leraar en vriend Gwenselah gedood.


    Grimmig hief hij zijn hoofd en keek naar het grote Bornlandse schip met zijn geschutten en zeekrijgers. Kon dat zijn thuis zijn? Mocht hij daar in vrede verblijven terwijl zijn volk zuchtte onder De knoet van de ongelovigen? Hoe vaak zou het schip in gevechtenverwikkeld raken? Een of twee keer misschien? Of misschien ook wel helemaal niet?


    Omar draaide zich om en keek naar de stad waarachter in warme okerkleuren de eindeloze zandduinen van de woestijn lokten.


    Daar was zijn thuis. Eén straffe rit slechts en hij zou binnen een dag voorde muren van Unau staan. Daar was zijn zwaard harder nodig dan op de schepen van de vriendelijke heidenen uit het noorden. Ook was er daar veel meer gelegenheid om de dood tegen het lijf te lopen. Want wat betekende zijn leven nog als hij het niet kon delen met iemand van wie hij hield?


    Zijn besluit stond vast. Bij nacht zou hij de stad verlaten door een van de streng bewaakte uitvalspoorten, door het kamp van de vijand sluipen en dan op zoek gaan naar een groep oprechte krijgers die het verzet tegen de vreemde veroveraars nog niet hadden opgegeven.

    

    Er waren drie dagen verstreken sinds Abu Djenna Melikae had gedwongen om voor hem te dansen. De tovenaar was inmiddels weer verdwenen. Melikae was haar eenzaamheid ontvlucht en hielp in de keuken Nurhan, de oude voedster, honingkoeken te bakken. De witharige vrouw had de overige dienaren weggestuurd en Melikae vermoedde dat ze haar iets wilde zeggen, maar tot nu toe had ze haar lippen stijf op elkaar gehouden terwijl ze zwijgend het plakkerige deeg kneedde.



    ‘Wat voor een kind was Abu Djenna eigenlijk?’ Melikae had net de oven opgestookt en streek met haar arm over haar bezwete voorhoofd.


    ‘Hij was de meest begaafde kleine blaag die ooit aan mijn borsten heeft gehangen.’ De oude vrouw staarde peinzend in het deeg en zweeg weer.


    ‘Was die gave al vroeg te herkennen?’


    ‘Hm.’


    Doorzag Nurhan haar? Wantrouwend monsterde ze de voedster vanuit haar ooghoek. De vrouw was inmiddels klaar met het deeg en vormde er kleine krakelingen van. Melikae hoopte achter de zwaktes van de magiër te komen en op die manier een weg te vinden om hiervandaan te vluchten. Op dit door Rastullah verlaten eiland was er niemand die zoveel over de ontwikkeling van Abu Djenna wist als Nurhan.


    ‘Benijdden de andere kinderen hem niet vanwege zijn gave?’ vroeg ze verder.


    ‘Benijden?’ Nurhan spuugde over haar linkerschouder en wierp Melikae een duistere blik toe. ‘Ze hebben hem bijna vermoord!’


    ‘Wat is er gebeurd dan?’


    Nurhan wiegde haar hoofd en vormde van het laatste restje deeg nog twee krakelingen. ‘Het was vreselijk destijds. Vreselijk!’


    Melikae aarzelde. Ze was bang dat de vrouw uit pure koppigheid weer zou zwijgen als ze verder aandrong. Voorzichtig schoof ze de honingkrakelingen van een met meel bestrooide plank de oven in en wendde zich van Nurhan af. Die zat nog steeds voor zich uit te mompelen. ‘Vreselijk. Vreselijk was dat...’ ' Toen ging ze op een klein krukje naast de oven zitten, waste haar handen in een kom met water, vulde een kleine koperen kan met vers bronwater uit een emmer en strooide er wat kruiden in. Nadat ze ook nog een stukje Maraskaanse kristalsuiker in de kan had gegooid, zette ze die in het gat van de oven en gaf Melikae een teken naast haar te komen zitten.


    ‘Jij wilt dus weten hoe Abu Djenna als kleine jongen was.’


    De sharizade knikte. ‘Het is... Ik wil hem beter leren begrijpen.’


    Nurhan lachte zachtjes. ‘Beter begrijpen? Kindje, ik ken hem bijna veertig jaar. Toen hij aan mijn borst lag, was ik maar net iets ouder dan jij nu. Maar hem begrijpen...’ Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, ik zou niet zeggen dat ik kan begrijpen wat hem van binnenuit beweegt.’ Ze zette twee fijn geglazuurde, slanke bekers tussen hen in op de stenen vloer, pookte in de gloed van de oven en richtte zich toen weer tot Melikae.


    ‘Eigenlijk heet Abu Djenna Hammud ben Hassan. Hij stamt uit een clan van het volk der Beni Hablet die sinds de tijd van de eerste kalief in Wadi Djenna ten westen van de grote oase Tarfuï leeft. Als kleine jongen was hij heel mager en zwak. Zijn vader, een beroemd karavaanaanvoerder, was vaak wel een halfjaar of langer niet in het kamp aanwezig als hij met de grote karavanen van Keft naar Selem of van Unau tot in het heidense koninkrijk achter de gouden rotsen trok. Toen hij op een dag hoorde dat de andere jongens van het kamp zijn zoon pestten en zelfs sloegen, gaf hij Hammud een grote hond met een vacht in de kleur van het woestijnzand en ogen zo blauw als de hemel. Hammud en Hemelsoog, zoals hij de hond had genoemd, waren vanaf de eerste dag onafscheidelijk. Voortaan hadden de meeste jongens van de clan grote achting voor mijn kleine jongen en wie hem iets wilde aandoen, maakte kennis met de kaken van Hemelsoog. Maar een jongen, Malik heette hij, die wilde Hammud gewoon niet met rust laten. Hij treiterde hem met zijn brutale praatjes en meer dan eens moest hij daarvoor boeten met gescheurde kleren en bloedige schrammen.’


    Nurhan laste een pauze in, haalde met een oude lap de koperen kan uit de oven en schonk de dampende thee in de bekers die tussen hen in stonden. Toen staarde ze in de dunne damp-slierten die uit de bekers opstegen. Melikae was al bang dat ze haar verhaal niet meer zou uitvertellen, maar ten slotte ging Nurhan toch verder.


    ‘Ze zeggen dat in sommige mannen de geest van een djinn zit, zo wild en onberekenbaar zijn ze. Malik was er zo eentje. Het zat hem niet lekker dat hij niet langer de spot kon drijven met Hammud. Keer op keer sloop hij rond onze tent, loerend op een mogelijkheid om mijn kleine jongen een keer zonder Hemelsoog te betrappen - maar die trouwe hond was waakzaam en week niet van Hammuds zijde. Omdat Malik Hemelsoog niet kon bedwingen, sloop hij op een nacht met een boog, het wapen van lafaards, naar onze tent. Wat er die nacht precies gebeurde, weet niemand. In elk geval trof Hammud de volgende ochtend zijn hond dood aan, ineengerold naast zijn bed. Een pijl had hem ernstig verwond en kennelijk had hij zich met een laatste krachtsinspanning naar zijn baasje gesleept om te sterven.’ Nurhan zuchtte diep, pakte een van de bekers en nam een slok. ‘Hammud wist natuurlijk meteen wie zijn hond op zo laffe wijze had gedood. Blind van woede stormde hij de tent uit en rende het kamp door, terwijl hij luidkeels Maliks naam riep. En toen die kwaadaardige nar daadwerkelijk uit de tent van zijn ouders kwam, stortte Hammud zich op de veel grotere jongen en begon buiten zinnen op hem in te slaan. En toen gebeurde er een wonder. De klappen van de veel kleinere jongen hadden hem eigenlijk niet moeten deren, maar Malik begon te krijsen alsof hij aan een speer gespietst werd. En ineens zag iedereen die zich rond de twee vechtende jongens verzameld had het. Overal waar Hammud Malik raakte, verkleurde diens huid. Eerst werd hij grijsgroen, daarna verschenen er schubben op zijn huid zoals bij de hagedissen die je soms in tuinen en oases ziet. De eenvoudige geitenherders en de vrouwen rukten Hammud van Malik weg, en als mijn kleine jongen niet de zoon van een gewichtig man was geweest, dan weet ik wel zeker dat ze hem hadden gestenigd. Vanaf die dag was iedereen in het kamp bang voor Hammud en bijna niemand sprak nog met hem, zodat zijn vader hem ten slotte naar het verre Fasar bracht om hem daar in de kunsten van de magie te laten onderrichten. Malik waagde zich echter niet meer uit de tent van zijn moeder en op een ochtend vond men zijn verbrijzelde lijk aan de voet van een hoge rots. Ik weet niet of hij zichzelf van het leven heeft beroofd of dat iemand uit zijn volk hem eraf heeft geduwd. In de twee jaar die hij nog heeft geleefd, gold hij als vervloekt en alleen al zijn aanblik bracht ongeluk. Geneeskundigen en tovenaars werden overal vandaan gehaald, zelfs uit de meest afgelegen oases van de grote Khom, maar niemand was in staat de jongen van zijn hagedissenhuid te bevrijden.’


    Nurhan dronk gulzig de beker leeg en schonk nog wat thee bij. ‘Die Malik had niet anders verdiend,’ bromde ze tevreden en ze staarde in haar beker.


    ‘En Abu Djenna? Hoe verging het hem?’


    Nurhan haalde haar schouders op. ‘Vele jaren is hij in Fasar gebleven. Niet één keer is hij teruggekeerd naar ons kamp. Ik had andere kinderen te zogen, maar hem heb ik nooit vergeten. Ook niet toen zijn vader stierf en zijn ondankbare vrouwen me uil hun tent verjoegen. Ze zeggen dat hij al in zijn jonge jaren uitgroeide tot een van de meest bekwame magiërs van Fasar en dat hij, toen hij nog maar twintig was, een schat heeft gevonden uit de tijd van de magiër-moguls en helemaal in zijn eentje de djinn heeft bedwongen die die rijkdommen bewaakte. Een paar jaar geleden zou hij ook Abu Tarfidem, die destijds de sultan was van Unau, van de dood hebben gered. Ik geloof dat die twee elkaar goed kenden, want ze hadden samen in Fasar de kronkelige paden van de magie verkend. De sultan bedacht hem vorstelijk en van al dat goud het Abu Djenna het paleis bouwen waar jij je nu in bevindt, mijn kind.’


    ‘En jij, Nurhan? Hoe ben jij hier terechtgekomen?’


    Er verscheen een lach op het gezicht van de oude vrouw. ‘Mijn kleine jongen is uiteindelijk niet vergeten uit wier borsten hij de melk heeft gezogen die hem tot zo grote macht hebben gebracht. Toen hij hoorde dat zijn familie me verstoten had, is hij me in de Wadi Djenna komen halen, zodat ik in zijn paleis de leiding over de keuken op me kon nemen. Drie jaar lang had ik in de modder geleefd en met de honden van het kamp moeten vechten om het afval, omdat dat ondankbare gebroed van zijn vader geen achting meer voor me had. Maar hij heeft me alle smaad vergolden. Als een prinses heeft hij me behandeld. In stoffen van bonte zijde en kostbaar linnen heeft hij me gekleed en me sieraden van goud en parels gegeven. Op de rug van een witte kameel ben ik het kamp uit gereden en zeven slaven waren aangesteld enkel om al mijn wensen te vervullen.’


    Nurhan zuchtte diep en legde, aangedaan door haar eigen woorden, haar handen tegen haar borsten en keek verrukt naar het plafond. ‘Die oude, allang opgedroogde bronnen hebben me ten slotte toch nog mijn geluk gebracht. Hoe onmetelijk is toch de gerechtigheid van Rastullah die niemand vergeet die ook in het ongeluk nog iedere dag zijn naam in de mond neemt! Heb je er eigenlijk ooit aan gedacht om kinderen te krijgen, mijn kleintje?’


    Melikae dook ineen. De gedachte dat ze op een dag een kind van Abu Djenna zou baren vervulde haar met afschuw. Maar ze moest voorzichtig zijn. Als ze Nurhan haar ware gevoelens zou openbaren, zou die haar vijandig gezind worden. ‘Tot nu toe heeft Rastullah me nog niet de genade bewezen het zaad van het moederschap in me te laten ontkiemen.’


    Nurhan hield haar hoofd schuin en bekeek haar nadenkend. ‘Ben je soms ziek of zo? Met jouw uiterlijk moeten de mannen toch om je heen zwermen als vliegen rond de kamelenmest. Ik was nooit zo knap als jij, maar toen ik zo oud was als jij is toch meer dan eens een krijger, uitgeput van de veldslag der liefde, in mijn armen gezonken. Of is het zo dat je je kinderen verliest voordat ze sterk genoeg zijn? Je hebt veel te smalle heupen. Het baren zal je zeker veel pijn bezorgen.’


    Melikae keek wat verlegen naar de grond. ‘Mijn oude lerares heeft me uitgelegd wat ik moet doen om de vrucht van een man niet te ontvangen en desondanks van alle vreugden van het liefdesspel te genieten. Als een sharizade voortijdig een kind krijgt, zijn alle pijn en moeite van haar leerjaren voor niets geweest. Welke man wil er nou een vrouw zien dansen wier lichaam de tekenen van het moederschap draagt?’


    ‘Kletskoek! Allemaal onzin! Je hoeft toch niet zo dun te zijn als een rietstengel om de mannen te bevallen? Het is verkeerd als een vrouw nooit een kind ter wereld brengt. Je moet mijn kleine Hammud zien te strikken. Je zult zien dat wanneer er eenmaal luid kindergelach door dit paleis schalt, jij je ook hier thuis zult voelen.’


    ‘ Ik weet niet of een kind gelukkig zou zijn in deze eenzaamheid. En dan de klippen en de zee...’


    ‘Je wilt helemaal geen kinderen, hè? ’ Nurhan leunde wat voorover en keek haar doordringend aan. ‘Je moet voorzichtig zijn, kleintje. Als Abu Djenna ooit bij je komt en iets van je wil, doe het dan, wat het ook is. Die koppigheid van je, die nacht toen hij met je wilde eten, was onverstandig. Je hebt heel veel geluk gehad. Besef je dat wel?’


    ‘Ik heb alleen maar moeite gedaan om er knap voor hem uit te zien,’ antwoordde Melikae stug. Ze had geen zin meer om nog langer met de oude vrouw te praten. Het liefst was ze opgesprongen en weggelopen, maar ze was bang dat Nurhan haar daar in de toekomst voor zou straffen met zwijgen.


    ‘Ach kindje, vertel mij wat! Ik weet precies wat er in een vrouw omgaat die twee uur nodig heeft om zich op te maken en te kleden. Je hoeft niet per se meteen van hem te houden. Je zult zien, mettertijd zullen jullie aan elkaar gewend raken en misschien zul je dan zelfs toch nog gelukkig worden. Geloof me, kinderen kunnen een grote troost zijn. Maar wat je ook beslist, één ding moet je mij beloven. Terg Abu Djenna niet nog een keer zo met je koppigheid! Als hij eenmaal woedend is, dan weet hij niet meer wat hij doet en al zou hij jou misschien niets aandoen, zijn woede kan ieder ander hier in het paleis treffen. Ik weet niet wat er met hem is gebeurd toen hij in Fasar was, en ik weet ook niet hoe hij aan dat gruwelijke litteken in zijn gezicht is gekomen, maar van het tere, verlegen kind dat ooit aan mijn borst lag, is niet meer veel over. Hij...’ Nurhan schudde haar hoofd. ‘Maar hoe praat ik nu over mijn weldoener? Hij heeft me hierheen gebracht... Heeft me goud en zijde geschonken.’


    ‘Maar je bent toch net zo goed een gevangene op dit eiland als ik en alle anderen hier!’


    ‘Nee, mijn kind. Gevangen ben je alleen als je van een plek wilt vluchten. Nergens elders in het Land van de Eerste Zon zou het mij zo goed gaan als hier. Ik heb mooie kleren, altijd genoeg te eten en het gevoel dat ik hier nodig ben, ook al...’ ‘Wat, Nurhan? Wat durf je me de hele tijd niet te vertellen? Vertrouw me, ik zal je niet verraden.’


    ‘Het is...’ De oude vrouw keek angstig om zich heen en boog toen nog wat verder naar Melikae toe. ‘Het zijn de anderen hier. Is het jou niet opgevallen hoe vreemd die zijn? Soms verdwijnen er ook een paar. Ik geloof dat ze een geheime route kennen om van het eiland te komen.’


    ‘Wat zou er met hen aan de hand moeten zijn? Het zijn gewoon wilden van de specerijeneilanden wier tongen door Rastullah in een knoop zijn gelegd zodat ze geen zinnig woord kunnen uitbrengen. Ze zijn weliswaar niet fraai om aan te zien, maar geen van hen heeft mij ooit iets aangedaan.’


    ‘Het is niet hun kleur of het feit dat ze niet kunnen praten,’ fluisterde de oude vrouw. ‘Kijk eens goed naar ze. Ze zijn stuk voor stuk vreemd. Er is iets met hen dat niet...’ Nurhan zuchtte. ‘Ik vind de juiste woorden niet. Ze hebben iets niet-menselijks over zich. Daar ben ik bang voor. Ik begrijp niet hoe mijn kleine jongen zulke bedienden om zich heen kan verdragen. En...’


    Ze hief haar hoofd en snoof. Toen sprong ze overeind alsof er een schorpioen op haar schoot zat. ‘Bij Rastullah en al zijn negen vrouwen! De honingkrakelingen! Ruik je dat dan niet?’ Ze begon opgewonden met een lange lepel het gebak uit de hete steenoven te halen.


    Meer dan de helft van de krakelingen was goed gelukt. Goudgeel en een beetje plakkerig - precies zoals ze moesten zijn. Alleen de koeken die helemaal achter in de oven hadden gelegen, waren wat donker geworden. Nurhan legde ze op een platte schaal en zette die opzij. De goudkleurige legde ze netjes op een zilveren blad met wat gesuikerde dadels erbij.


    ‘Mijn kleine jongen zal zo blij zijn als hij dit ziet. Hij is dol op honingkrakelingen. Onthoud goed hoe we ze hebben gemaakt. Misschien dat jij ze op een dag voor hem zult bakken. En wat er ook tussen jullie mag voorvallen, weet dat je hem altijd weer kunt verzoenen met honingkoeken.’


    ‘Je wilde me toch nog iets vertellen, Nurhan? Iets over de bedienden?’


    ‘Ach, die bedienden! Allemaal dom geklets van mij. Je moet niet luisteren naar het geklep van oude vrouwen. Misschien vertel ik je een andere keer nog iets. Maar nu is het tijd om de slaven terug te halen en te bedenken wat ik vanavond zal klaarmaken.’ De oude vrouw bukte zich en tilde de koperen kan op. Toen liep ze snel naar de provisiekamer en deed de deur achter zich dicht.


    Peinzend slenterde Melikae de keuken uit naar de grote tuin. De middaguren waren net voorbij en de dag zou nog oneindig lang duren voordat eindelijk de avond zou komen en ze troost zou kunnen vinden in haar slaap. Van een afstand bekeek ze een van de slaven die een struik aan het snoeien was.


    Ze hebben iets niet-menselijks. Nurhans woorden achtervolgden haar. Was het alleen maar kletspraat van een oude vrouw die iedereen die niet tot haar eigen volk van de Beni Novad behoorde merkwaardig vond, of zat het dieper? Melikae moest aan de vreemd gevormde voeten van Istima denken die haar al bij hun eerste ontmoeting waren opgevallen.



    Gestoord, dat was het enige woord dat Omar te binnen schoot bij de kleine schare van Beni Schebt die hem in de woestijn hadden opgespoord. De vlucht uit Kannemünde was eenvoudig geweest. De Mengbillaners leken niet bijzonder alert of misschien waren ze gewoon wijs genoeg om iedereen te laten gaan die niet langer in de belegerde stad wenste te blijven. Ook dat was per slot van rekening een manier om het aantal vijanden te verminderen. Zonder problemen was Omar ’s nachts de vijandelijke posten gepasseerd en in de richting van Bir-es-Soltan gevlucht. Zijn plan was om zich aan te sluiten bij een van de vele verzetsgroepjes waar hij in Kannemünde van had gehoord, kleine groepjes ruiters die niet wensten te buigen voor de heerschappij van de heidenen en die elke gelegenheid aangrepen om de karavanen van de Al'Anfaners aan te vallen.


    Maar het liep anders. Drie dagen lang was hij ver van de karavaanroutedoor de woestijn gelopen, toen hij zich op een middag tijdens de heetste uren door een groepje onsamenhangende krijgers omringd zag. Eerst had hij de magere gestalten op hun slecht gevoede kamelen voor rovers aangezien, maar toen herkende hij een van de mannen. Het was Rashid ben Karim van de Beni Schebt, de krijger die hem, Melikae en de anderen na hun vlucht uit Unau naar het kamp van sultan Mahmud ben Djelef had geleid.


    Ze bevonden zich hier op het land van de Beni Novad ver van hun eigen stamgebied, maar in plaats dat ze Omar vriendelijk ontvingen, lieten ze dreigend hun ruiterlansen zakken. Niet goed snik, dacht hij. Terwijl alle woestijnkrijgers nu toch verenigd zouden moeten zijn in de strijd tegen de ongelovigen, zochten zij nog altijd ruzie.


    Rashid maakte zich los uit de groep en mende zijn kameel in Omars richting. Die liet zijn hand naar de greep van zijn schitterende zwaard zakken dat ooit van Gwenselah was geweest. Welbeschouwd had hij nog meer dan één rekening te vereffenen met de Beni Schebt. Zij waren het geweest die ooit zijn familie hadden overvallen en hem als slaaf hadden weggevoerd. Wat Rashid betreft was hij er echter nog altijd niet zeker van of die hen destijds in het kamp van Mahmud ben Djelef aan Abu Djenna had verraden of dat hij en zijn mannen ook zonder Melikaes toverdans tegen de huurlingen van de magiër zouden hebben gevochten.


    Wat heb jij hier te zoeken, Kasimiet? Je bent ver van je tent en je volk verwijderd geraakt en het komt me zo voor dat je zo laf bent als een jakhals, aangezien je ver van alle wegen reist die de heidenen nemen.’


    Vanwege zijn sluier kon het voor andere woestijnkrijgers niet anders dan dat hij een Kasimiet was. Even overwoog Omar of hij zichzelf bekend zou maken, maar toen besloot hij het misverstand niet op te helderen. Als hij zich als Beni Novad bekendmaakte, zou er nooit vrede tussen hen bestaan en hij wilde niet liet bloed van de woestijnkrijgers vergieten, ook al had hij een vete met hun stam. Elke bloedwraak moest rusten tot de heidenen weer uit het kalifaat zouden zijn verdreven. Dat zei zijn verstand hem tenminste.


    ‘En, Kasimiet? Ik heb al vaker gehoord dat de mannen van jouw volk geen veelpraters zijn, maar jij lijkt echt je tong te hebben verloren. Moeten we je een handje helpen en je de weg naar jullie kamp wijzen zodat je je kunt verstoppen onder de rokken van je voedster?’ De mannen rondom Rashid begonnen te lachen en een paar van hen voelden zich aangemoedigd om hun aanvoerder bij te vallen.


    ‘Ik zou niet weten waar een krijger over zou moeten praten met een woestijnrover. Maar als je khunchomer meer is dan alleen een buitgemaakt sierstuk, stap dan van je kameel en ik zal je rekenschap geven met een tong van staal.’ Omar trok overdreven gelaten zijn zwaard.


    Hij wist dat het zijn einde zou betekenen als ze zich als één man op hem zouden storten. Maar wat dan nog? Hij was naar de woestijn gekomen om te sterven en als Rastullah het zo beschikte dat hij in de strijd met de Beni Schebt aan zijn einde kwam, dan had hij tenminste de gelegenheid om een paar van die schurken die hem ooit als slaaf hadden weggevoerd met zich mee te nemen. Hij had vrede gewild, maar deze honden waren het niet waard.


    Het spottende gepraat onder de mannen verstomde. Omar had het idee dat Rashid wat bleker was geworden. Kennelijk herinnerde hij zich dat de Kasimieten de reputatie hadden de beste zwaardvechters van de Khom te zijn. Maar toen gaf hij zijn kameel een klap met zijn bamboestok en liet het dier neerknielen.


    ‘Laten we vechten tot het eerste bloed, vreemdeling. Ik zal niet je leven nemen.’ Omar probeerde niet neerbuigend te klinken, maar Rashid nam de woorden toch als een belediging op.


    ‘Ik zal voor jou niet om genade smeken,’ brieste hij woedend. ‘Als je de moed hebt, dan vecht je tot aan de dood.’


    Omar haalde zijn schouders op. ‘Zoals je wilt.’ Inwendig schold hij zichzelf uit vanwege zijn hoogmoedige gedrag, maar hij peinsde er niet over om in te binden.


    De andere krijgers waren intussen van hun kamelen gestapt en vormden een brede kring rond Omar en Rashid. De Beni Schebt legde zijn cape en zijn hoofddoek af. Een van zijn mannen bracht hem een lichte maliënkolder, een klein schild met knop en een gesphelm met een zwarte paardenstaart.


    Omar bezat geen uitrusting. Gwenselah had hem geleerd dat het in een gevecht het belangrijkste was om je vrij en ongehinderd te kunnen bewegen. Volgens hem had het valse vertrouwen in hun uitrusting al meer krijgers het leven gekost dan er sterren aan de hemel van de Khom staan. En dus legde Omar alleen zijn wijde rijmantel en het kleine zilveren doosje af waarin hij de brief en de roos van Melikae bewaarde.


    Terwijl Rashid nog bezig was zijn uitrusting aan te trekken, deed Omar een paar oefeningen om zijn spieren op te warmen en zijn pezen op te rekken. In steeds kleinere cirkels liet hij zijn zwaard rond het lichaam wervelen en maakte hij zijn rechterpols los.


    ‘Ben je klaar met de onzichtbare vijanden die je moed voor de strijd moeten geven?’ brulde Rashid. Hij had zich wijdbeens aan de overkant van de cirkel geposteerd die zijn krijgers in het woestijnzand hadden getrokken.


    ‘Wil je niet nog wat dieper achter stalen ringen en ijzeren platen wegkruipen, zoon van een schildpad? Ik heb gehoord dat er ook broeken van kettingvlechtwerk worden gemaakt.’


    Bij wijze van antwoord hief Rashid zijn khunchomer en stormde op Omar af. Hij was beslist geen slechte zwaardvechter, maar schild en uitrusting ontnamen hem een groot deel van zijn wendbaarheid. Omar kon de woeste aanval moeiteloos afweren.


    Op het laatste moment deed hij simpelweg een stap opzij, zodat Rashid door de kracht van de mislukte slag bijna zijn evenwicht verloor. Nog voordat de krijger zijn wapen weer had geheven, gaf Omar hem met de platte kant van zijn tuzakmes een klap tegen zijn helm, waarop hij zich met een bijna elegante draai buiten hetbereik van zijn tegenstander bracht.


    ‘Blijf staan, jij laffe Kasimietenhond!’ Rashid wankelde even, maar wachtte al op de volgende aanval.


    Omar vloekte zachtjes. Dat was niet de manier van vechten die hij van Gwenselah had geleerd. Hij was het gewend om snel aan te vallen, de dekking van zijn tegenstander te doorbreken en dan toe te slaan - met de intentie om te doden. Ook dit keer had hij met gemak de slag iets dieper kunnen aanzetten. Zijn kling zou moeiteloos door de maliënkolder zijn gegaan, die aan de nek van Rashids helm naar beneden hing. Maar hij wilde de man niet doden, maar tegen slagen met de vlakke kant van het zwaard was die door zijn uitrusting uitstekend beschermd. Het zou dus een lang gevecht worden.


    ‘En, Kasimiet, heeft je moed je al in de steek gelaten?’ spotte Rashid. Gesterkt door de aanmoedigende kreten van zijn mannen ging de Beni Schebt opnieuw tot de aanval over. Hij stormde naar voren, probeerde Omar zijn schild in de buik te rammen en dan een zwaardslag te laten volgen.


    Weer wist Omar te ontwijken en bijna was hij er zelfs in geslaagd om Rashid door een voetangel ten val te brengen. Hij mocht de leiding niet langer aan hem overlaten. Als hij de Beni Schebt wilde verslaan, dan moest hij snel een einde aan het gevecht zien te maken.


    Even draaiden ze om elkaar heen, waarbij ieder loerde op een gat in de dekking van de ander, maar Rashid was een ervaren vechter. Hij liet zich niet door schijnbewegingen van de wijs brengen of verleiden tot een onbesuisde aanval. Hij had uit de fouten van zijn eerste twee aanvallen geleerd.


    Uiteindelijk was het Omar die tot de aanval overging. Met een ware hagel aan zwaardslagen dreef hij de Beni Schebt een flink eind terug. Maar Rashid was tegenover hem in het voordeel. Hij kon met zijn schild de aanvallen opvangen en tegelijkertijd met zijn khunchomer aanvallen, waarbij Omar hem meermaals maar net wist te ontwijken. Ten slotte nam Omar zijn tuzakmes in beide handen en vermorzelde met een zijdelings uitgevoerde slag het bovenste gedeelte van Rashids schild.


    Omar wist echter niet nogmaals te ontkomen aan de kling van zijn tegenstander. Hij had de aanval met te veel kracht uitgevoerd en kon Rashids tegenaanval niet meer tijdig afweren. Diens khunchomer schampte hem weliswaar slechts, maar ook dat volstond om hem een diepe wond in zijn linkerbovenarm toe te brengen.


    Rashid week een eind terug en staarde geschrokken naar zijn kapotte schild. Toen pas merkte hij Omars wond op. ‘Zullen we het gevecht onderbreken zodat een van mijn mannen je verwonding kan verbinden?’


    Omar schudde zijn hoofd. Hij hoefde geen genade! Hij beet zijn tanden op elkaar en wachtte af of Rashid weer zou aanvallen. Die liet eerst zijn vermorzelde schild van zijn arm glijden en wenkte een van zijn mannen om hem een nieuw wapen te brengen. Hij wisselde de khunchomer om voor een grotere, tweehandig te gebruiken dubbelkhunchomer met licht gebogen kling die naar de punt toe breder werd. Een wapen dat zwaar genoeg was om er een paardenschedel mee te splijten.


    Omar voelde het warme bloed langs zijn linkerarm lopen. Hij had Rashids aanbod om zich te laten verbinden moeten accepteren! Maar in elk geval zou het gevecht nu wat evenwichtiger worden, aangezien de Beni Schebt afzag van een schild.


    ‘Ben je gereed?’


    Omar knikte. ‘Gereed om jouw schedel in te slaan,’ mompelde hij zachtjes. Genade kon hij zich nu niet meer veroorloven. Zonder lang te aarzelen stormde hij naar voren, sloeg met een eerste, eenhandig uitgevoerde aanval Rashids zwaard opzij, omzeilde de kling en ramde met zijn linkerelleboog tegen diens hals. Amper was hij zijn tegenstander voorbij of hij draaide zich alweer om en voerde achterhands een klap met zijn zwaard uit tegen Rashids hoofd.


    De versufte Beni Schebt probeerde in elkaar te duiken, maar de slag trof de punt van zijn helm met zo’n kracht dat de kinriem scheurde en de helm in het zand werd geslingerd.


    Omar was buiten zinnen van woede. Hij stond zo dicht voor Rashid dat die zich niet meer met zijn machtige tweehandige zwaard kon verdedigen. Met een stoot in de ribben bracht hij zijn toch al wankelende tegenstander volledig uit het evenwicht - en nog terwijl hij viel, gaf hij hem met de vlakke kant van zijn khunchomer een klap tegen zijn slaap.


    ‘Is er nog iemand die zich met mij wil meten?’ Wantrouwend nam hij de krijgers die rondom de gevechtsplaats stonden een voor een op, maar geen van hen waagde het een wapen te trekken.


    ‘Bekommer je om jullie aanvoerder!’


    De mannen stonden er als versteend bij en staarden hem alleen maar aan. Ten slotte knielde Omar zelf naast Rashid neer. ‘Breng me op zijn minst wat water,’ viel hij uit tegen de mannen. ‘Hij is niet dood.’


    Eindelijk kwam er beweging in het armzalige stelletje woestijnkrijgers. Een van hen haalde een waterzak van zijn zadel en een ander bood zelfs aan Omars wond te verbinden. De meesten bleven echter ongelovig staan staren. Hier en daar klonk wat gemompel. Omar was ervan overtuigd dat hij niet lang zou hoeven wachten voor ze zouden proberen de nederlaag van hun aanvoerder te wreken.


    Eindelijk sloeg Rashid zijn ogen weer op. Versuft schudde hij zijn hoofd. ‘Geef me een paar ademteugen tot ik weer wat op krachten ben,’ mompelde hij zachtjes. ‘Dan zetten we het gevecht voort.’


    ‘Genoeg. Ik geef me over. Je hebt mijn bloed vergoten. Daarmee heb jij gewonnen.’


    ‘Tot de dood hebben we gezegd. Ik ben geen man die zijn woord breekt en ik ben niet bang voor jou, Kasimiet.’


    Omar vloekte inwendig. Hij voelde geen enkele behoefte meer om deze koppige figuur zijn schedel in te slaan, hij had zelfs een zekere mate van respect voor zijn moed. Maar als deze nar erop stond het gevecht voort te zetten, dan had hij het recht niet hem dit te weigeren. Tenzij...


    ‘Tot de dood, zei je? Ik zou het jammer vinden als wij elkaar wederzijds afmaken terwijl de heidenen moordend door ons land trekken en duizenden van onze broeders als slaven afvoeren.’ Rashid knikte. ‘Het was onbedachtzaam om van jou een gevecht op leven en dood te eisen. Maar als we nu stoppen, leiden we allebei gezichtsverlies.’


    ‘Jij wilt dus alleen vanwege de eer het gevecht met mij voortzetten en niet omdat het erom gaat wie van ons de betere zwaardvechter is?’


    ‘Om dat te weten te komen heb ik een tweede ronde nodig, vreemdeling. Ik heb al wel gemerkt dat je me hebt verschoond, al weet ik niet waarom.’


    Omar maakte een hoffelijke buiging. ‘Je woorden vleien mij.’ Steels nam hij Rashid op. De sjeik van de Beni Schebt leek zijn woorden serieus te menen. ‘Volgens mij hebben we verzuimd het begrip dood nader te definiëren. We hebben opengelaten of wij het volgens de gebruikelijke betekenis uitleggen of op een specifieke manier. Misschien heb je al wel eens gehoord dat er zuidelijke Mohastammen zijn die de slaap ook wel de kleine dood noemen. Ik had de indruk dat mijn laatste treffer je tijdelijk even van je zinnen beroofde. Je zou dus kunnen zeggen dat je hebt geslapen. Volgens de interpretatie van de Moha’s was je dus even dood. Dat betekent dat aan alle voorwaarden is voldaan die jij aan ons gevecht hebt gesteld.’


    Rashid nam hem peinzend op en Omar begon al te vrezen dat de krijger niet akkoord zou gaan met deze dubieuze uitleg, toen die ineens in lachen uitbarstte.


    ‘Jij bent de gekste kerel die ik ooit heb ontmoet, Kasimiet. Maar ik, Rashid ben Karim, die zojuist van de dood is opgestaan, heet je van harte welkom in ons midden. Je mag zo lang te midden van ons verblijven als je maar wilt, op voorwaarde dat je me nooit meer dwingt een tweegevecht met je aan te gaan.’



    Wat heeft hij met je gedaan?’ Het was een paar dagen na het gesprek met Nurhan dat Melikae de moed en de juiste gelegenheid vond om Istima die vraag te stellen. De twee vrouwen zaten in de schaduw van de hoge muur die de paleistuin in het noorden begrensde en hadden zwijgend naar de wolken zitten kijken. Bijna een uur lang had Melikae met zichzelf geworsteld en zich proberen voor te stellen wat ze zelf zou voelen als een vreemdeling haar die vraag zou stellen. Ze wist dat ze haar herinneringen met niemand zou willen delen.


    ‘Hij heeft me van een plantage in Al’Anfa gekocht. De ssjainaan van mijn sstam heeft hem verraden dat hij mij daar kon vinden. Zze zzijn goede vrienden.’


    ‘Hij heeft je vrijgekocht?’ Melikae was verbaasd. Verlegen probeerde ze niet naar Istima’s voeten te kijken. In haar gedachten had ze wel tien verschillende antwoorden de revue laten passeren, maar hier was ze nooit opgekomen.


    ‘Vrij?’ Istima lachte verbitterd en streek over de met parels bezette bronzen band om haar hals. ‘Mijn sslavenband mag dan meer waard zzijn dan ik zzelf op de markt opbreng, maar wat sschiet ik daarmee op? Ik hoef geen zzwaar werk op het veld meer te verrichten, maar het iss mij nog altijd niet toegesstaan om te gaan waar ik wil. Mijn sstam heeft me mijn vrijheid ontnomen toen zze mij verkochten, maar Abu Djenna heeft geprobeerd om mij nog veel meer af te nemen. Hij wilde mijzzelf van mij stelen. Mijn tapam vernietigen.’


    ‘Je tapam? Wat is dat?’


    Istima keek naar de hemel en schudde haar hoofd. ‘Ik geloof niet dat je dat ooit zzult begrijpen. De bleekhuiden praten vaak over zziel, maar zze weten niet dat zzielen net zzo ssterfelijk zzijn als menssen. Met de tapam van een Utulu is het ietss anderss. Hij iss eeuwig. De tapam iss mijn besschermgeesst. Hij verenigt in zzich de besste eigensschappen van iedereen die hij lange tijd heeft besschermd.’


    Melikae knikte zonder de zondige woorden van de vrouw echt te hebben begrepen. Istima was een heiden, door en door. Het had geen zin om met haar te praten over de leer van Rastullah en de enige waarheid. Het leek haar slimmer om Istima te laten praten en haar niet tegen te spreken.


    ‘Ik voel dat je me niet hebt begrepen, Melikae. Maar ik ben niet booss op je. Je wilt me niet veranderen, dat telt voor mij meer dan een leugen.’


    Het woord ‘veranderen’ had ze op een eigenaardige manier beklemtoond, maar Melikae durfde er niet verder op in te gaan. Het leek haar beter het gesprek een andere kant op te sturen. ‘Je eigen mensen hebben je als slaaf verkocht?’


    Istima haalde haar schouders op. ‘Zze waren bang voor mij. Zze hebben een sslavin moeten dwingen om mij te zzogen, omdat mijn eigen moeder bang voor me wass.’


    Melikae keek haar ongelovig aan. Wat voor een mens was dat? Ze had bijna de indruk dat Istima haar bang probeerde te maken of haar op de proef wilde stellen. Maar zo gemakkelijk zou ze zich niet bang laten maken. Ze had zelfs de kerkers van Al’Anfa leren kennen en de arena overleefd. Ze zou nooit meer bang zijn! In elk geval zou ze het niet laten merken. ‘En wat is dat voor een gruwelijk geheim dat jou omgeeft?’ vroeg ze bijna hoogmoedig.


    ‘Weet je zzeker dat je het met me wilt delen? Missschien zzul je daarna ’ss nachtss niet meer zo russtig sslapen.’ De Mohavrouw nam Melikae met haar donkere ogen op, maar de sharizade weerstond haar blik.



    ‘Mijn slaap is niet jouw zaak. Vertel op!’


    ‘Mijn volk heeft mij vanwege mijn naam alss sslaaf verkocht. In mijn sstam is het gebruikelijk dat de ssjamaan, wanneer een nieuw leven geboren wordt, de geessten van de voorouderss oproept en hun vraagt een naam uit te kiezzen. Bij onss iss het zzo dat de naam een deel van het lot van de drager bevat. Een bij-zzondere eigensschap die hij ooit zzal hebben. Somss wordt een passgeborene ook naar zzijn totemdier genoemd. Mij hebben de geessten de naam Isstima Tapo gegeven. In jouw taal, Melikae, hete kent dat zzoveel alss zzij in wie de sslang sslaapt. Dat wass het wat de anderen zzo bang maakte. Zzelfs de Utulu’ss hier op het eiland zzijn bang voor mij ssindss zze mijn naam weten. Zze zzeggen nooit een woord tegen mij en mijden me.’


    Melikae voelde een vreemd soort dwang om naar de voeten van de slavin te kijken. Istima droeg nooit schoenen en ze leek er plezier in te hebben om haar anders-zijn tentoon te stellen. Of was het misschien trots? Haar voeten waren merkwaardig gevormd, alsof niet alle botten recht groeiden of alsof ze botten in haar voeten had die bij mensen niet gebruikelijk zijn. En dan de huid... Tot over de enkels was die bedekt door een netwerk van vreemdsoortige rimpels dat bijna glinsterde als de schubben van een hagedis. Er liep een rilling over Melikaes rug en de fijne haartjes op haar armen gingen overeind staan. ‘En wat betekent dat, dat de slang in jou slaapt? Verander je soms op een dag in een slang?’ Melikae lachte gekunsteld, maar Istima bleef serieus.


    ‘Preciess. Op een dag zzal ik op de een of andere manier het weezzen van een sslang aannemen.’


    ‘Dat bestaat niet! Dat zal Rastullah nooit toelaten!’


    ‘Nee?’ Istima trok haar jurk een eindje op, strekte haar voeten en bewoog ze op een manier zoals een gewone sterveling nooit zijn voeten mocht bewegen. Melikae moest onwillekeurig aan een nest kronkelende slangen denken toen ze zag hoe Istima’s tenen zich strekten en met elkaar verstrengeld raakten. Ontsteld wendde ze haar blik af.


    ‘Je wilde het toch zzelf? Veracht me dan nu niet omdat ik aan je wenss heb voldaan. Je hebt het aan jezzelf te danken.’


    Melikae voelde zich misselijk worden. Even dacht ze dat ze de aanwezigheid van Istima en haar sissende stem niet langer kon verdragen, maar toen wist ze zichzelf te overwinnen. De Mohavrouw had gelijk! Istima had haar alleen maar laten zien wat ze zelf had willen zien. ‘En dat is de reden waarom Abu Djenna je heeft gekocht?’ vroeg ze zachtjes.


    ‘Nee, het wass alleen mijn naam. Hij heeft me dit aangedaan.’ Ze schoof haar lange jurk weer naar beneden.


    ‘Maar waarom? Wat voor zin heeft dat?’


    ‘Vraag het hem!’ siste Istima woedend. ‘Bij mij wass het mijn naam, maar alle anderen...’


    ‘Welke anderen?’


    ‘Kijk jij sslaven niet in de ogen, dansseress? Kijk om je heen! Kijk naar mijn Utulubroederss. Hoeveel van hen hebben gesspleten pupillen of een gesspleten tong, versschrompelde hande, hoeveel


    van hen zzijn afgesstompt! Niet in sstaat om nog een woord te sspreken. Levende doden!’


    ‘Maar dat kan toch nietwaar zijn! Geen mens kan zoiets doen!’ Melikae was opgesprongen en wilde weglopen, maar een van Istima’s


    voeten was als een slang vanonder haar rok naar voren geschoten en omknelde Melikaes rechterenkel.


    ‘Loop niet weg! Je wilde het zzelf weten. Nu moet je de waarheid verdragen. Kijk me aan!’


    Als betoverd gehoorzaamde Melikae. Ze wilde haar ogen dichtdoen en bad in stilte tot Rastullah dat hij haar wakker mocht maken uit haar nachtmerrie. Tevergeefs.


    ‘Geloof je dat ik altijd zzo heb gesslisst?’ Istima liet haar tong uit haar mond glijden. Die was lang en dun, en ze kon er moeiteloos mee over haar hoge voorhoofd likken. Maar het meest schrok Melikae van het feit dat de tong gespleten was, als bij een slang. Ze slaakte een kreet en probeerde opnieuw om zich los te rukken, maar schijnbaar moeiteloos hield Istima’s slangenvoet haar gevangen.


    ‘Zzwijg, ik zzal je nietss aandoen. Vreess alleen diegenen die de magiër achter de grote muur heeft gebracht. Die hebben nietss mensselijkss meer. Maar hij laat zze leven om zze te onderzzoeken, zzoalss hij ons allemaal onderzzoekt. Alleen die verwarde oude kokkin heeft hij versschoond, alle anderen...’


    ‘Ik wil hetniethoren! Genoeg!’ schreeuwde Melikae. Vertwijfeld drukte ze haar handen tegen haar oren.


    ‘Je wilt het niet horen? Misschien zzul je het maar al te sspoetlig zzien! Wij allemaal delen dit leed, alleen de kokkin niet. Geloof je ssomss dat het jou beter zzal vergaan? Die oude zzottin heeft geen idee wat “haar kleine jongen” allemaal uitvreet. Misschien besschermt dat haar. Maar nu jij Abu Djenna’ss geheim kent, behoor je al half tot onss.’ xxx


    ‘Dat is toch een geschenk van Rastullah,’ fluisterde Rashid. ‘Moet je kijken, al die hoog beladen kamelen.’


    ‘En al die soldaten?’ siste Omar.


    ‘Heb je bloed in je aderen of water, Kasimiet? Wij hebben geen zin in een groot gevecht. We vallen aan als een wervelwind, iedereen neemt een van de lastkamelen en dan verdwijnen we in alle windrichtingen. Een fluitje van een cent.’


    ‘Hoeveel karavanen heb je op deze manier al overvallen?’


    ‘Twijfel je soms aan mijn vaardigheden?’ Rashids stem klonk nu iets luider.


    ‘Misschien kunnen we de karavaan beter eerst nog een tijdje observeren of wachten tot de avond, als de mannen uitgeput zijn van de mars.’


    ‘Blijf jij dan maar hier wachten. Dit is een kwestie van eer. Je bestrijdt de heidenen wanneer je ze maar tegenkomt. Ik moet wel zeggen, Omar, van Kasimieten had ik tot nu toe altijd een heel ander idee. Ik zal je niet verwijten dat je laf bent, maar je aarzeling bevreemdt mij toch wel. Wij wachten in elk geval niet langer meer.’ Zonder nog een woord kroop Rashid achterwaarts het duin af. Pas toen hij halverwege was, richtte hij zich volledig op en wenkte zijn mannen, die een eind verderop zaten.


    Woedend balde Omar zijn vuisten. Stelletje idioten! De escorte van de karavaan was tien keer zo groot als zijn gezelschap. De meeste Al’Anfaner krijgers waren weliswaar niet bereden, maar als het goed gedrilde strijders waren, zouden ze echt niet schrikken als ze door zo’n belachelijk kleine groep werden aangevallen. Omar betwijfelde niet dat Rashid al meerdere handelskaravanen in de Khom had overvallen of ze gedwongen had om tol te betalen. Maar dit was iets anders. Zeker, de karavaan vormde een aantrekkelijke buit, maar de stoet van knechten, troshoeren,


    barbiers, rondtrekkende koopmannen, handwerkers en soldaten die op weg waren naar Unau om van daaruit verder naar het noorden te trekken om het leger van de patriarch te versterken, strekte zich zeker een mijl lang uit. Elk van de kamelen en lastpaarden was zijn honderd goudstukken ongetwijfeld meer dan waard.


    Omar keek over zijn schouder naar Rashid en zijn mannen. Die wapenden zich met hun buitgemaakte helmen en schilden en controleerden nog een keer hun wapens en de teugels van hun kamelen. Een paar waren neergeknield om tot Rastullah te bidden. Zoals zij moest een krijger van de Khom zijn, onverschrokken en alleen maar bang dat een van zijn kameraden meer roem zou kunnen vergaren dan hijzelf. Omar overwoog of zijn aarzeling misschien iets te maken had met het feit dat hij lange tijd in slavernij had doorgebracht. Hadden die jaren hem van zijn lef beroofd?


    Rashid wenkte hem aanmoedigend toe met zijn zwaard. Hij zou niet onderdoen voor de sjeik. Wat konden hem die tweehonderd Al’Anfaners aan de andere kant van het duin schelen? Die Beni Schebt had gelijk! Dit was een kwestie van eer! Stel dat Rashids overval zou slagen, dan zou hij Rastullah weet hoe vaak diens domme verhalen moeten aanhoren over alle heldendaden die ze zonder hem hadden verricht.


    Omar glimlachte verbitterd. Dit zinloze gevecht aangaan aan Rashids zijde was niet half zo erg als het vooruitzicht nog wekenlang diens opschepperige verhalen te moeten aanhoren. Voorzichtig kroop hij het duin af om zich bij de krijgers aan te sluiten.


    ‘Ik wist wel dat je het gevecht niet kon weerstaan.’ Rashid lachte breeduit. ‘Ik wist het, jij vervloekte zoon van een woedende leeuw. We zullen ze eens wat laten zien!’


    Omar knikte zwijgend, trok de brede buikgordel van de kameel die Rashid hem had gegeven wat strakker en klom in het zadel. ‘Vooruit dan maar!’


    Een paar honderd schreden lang reden ze, door hoge duinen gedekt, op gelijk blijvende afstand van de karavaan. Toen gaf Rashid zijn mannen een teken om in een brede rij uiteen te waaieren en het duin af te rijden. Op de kam aangekomen, bleven ze even staan. Onder hen klonk een schelle alarmkreet. De soldaten dreven de lastdieren bijeen binnen een geïmproviseerde afrastering en verzamelden zich op de plek waar ze de aanval verwachtten.


    Ken gedisciplineerde groep, precies zoals hij had gevreesd, dacht Omar. Hij trok zijn tuzakmes en wisselde een korte blik met Rashid. Die knikte en hief zijn khunchomer hoog boven zijn hoofd.


    ‘Rastullah is groot en Hij verplettert Zijn vijanden!’ Hij brulde zijn strijdkreet zo luid dat die tot aan de uiteinden van de karavaan te horen moest zijn. Toen stormden de ruiters erop los.


    Omar voelde zich als door een kolkende rivier meegesleurd. Een speerdrager probeerde hem de weg te versperren. Omars kling flitste naar beneden, veegde het wapen terzijde en verbrijzelde de helm van de Al’Anfaner. Met een ijzingwekkende kreet zakte zijn kameel op de knieën. Een speer had zijn lijf opengereten.


    Omar sprong uit het zadel, rolde weg in het zand en kwam wankelend weer op de been. Het is beter te voet te vechten, dacht hij. Zo bood hij een slechter doelwit voor de boogschutters. Bovendien was het de manier van vechten die Gwenselah hem had bij gebracht.


    Drie Al’Anfaners kwamen met getrokken zwaard op hem af. Ze glimlachten zelfverzekerd. Met een woeste kreet op de lippen stormde hij op ze af en al snel verdween de glimlach van de gezichten van de heidenen. Zijn tuzakmes tekende een zilveren boog, doorbrak de dekking van de eerste krijger en trok een diepe, bloedige streep over diens hals. Omar bukte om een zwaardslag van de man naast hem te ontduiken en voerde achterhands een slag uit tegen diens ongedekte onderlichaam. De Al’Anfaner zakte gorgelend in het zand. Zonder verder nog aandacht aan hem te schenken draaide Omar zich om, om het op te nemen tegen de derde krijger. Die stond echter vol ontzetting naar zijn twee dode kameraden te kijken. De strijd had maar een paar hartslagen lang geduurd, en toch stond Omar al te hijgen. Hij had zijn tuzakmes al geheven om toe te steken, toen de man zijn zwaard weggooide en in blinde paniek wegholde.


    Gejaagd keek de Novadi om zich heen. Overal om hem heen klonk het schelle gerinkel van metaal vermengd met de kreten van gewonden en stervenden. Twee ruiters van de Beni Schebt waren erin geslaagd om een paar kamelen buit te maken en aan het strijdgewoel te ontkomen. Omar zag hoe ze de kam van een langgerekt duin net hadden bereikt, toen een wolk van pijlen op hen neer regende. Een van de ruiters viel uit het zadel en rolde het duin weer af. De ander slaagde er weliswaar in om over de kam te komen, maar Omar zag twee pijl schachten in zijn rug steken.


    Woedend beet hij op zijn lippen. Hij proefde de warme smaak van bloed. Ze hadden de karavaan niet mogen aanvallen! Het was uitzichtloos! Een tomeloze woede maakte zich van hem meester. Hier te sterven - wat een schande! Hij wilde een held zijn, hij wilde dat op een dag een sprookjesverteller Melikae over zijn einde zou vertellen, zodat ze tranen zou vergieten vanwege zijn vertwijfelde moed. Bijna terloops sloeg hij een aks opzij en sabelde een Al’Anfaner neer die probeerde hem een speer in de borst te rammen.


    Hij moest hier weg! Achter hem klonk het gedonder van hoeven. Een klein groepje ruiters had zich geformeerd en kwam aangegaloppeerd om de laatste overlevende Beni Schebts weg te vagen. De voetsoldaten in de zwarte uitrusting van de Al’Anfaners stoven uiteen om plaats te maken voor de ruiters. Omar ging wijdbeens achter zijn gevallen kameel staan en pakte zijn zwaard met beide handen vast. Zo ziet de dood er dus uit, dacht hij. Een vrouw in een zwart harnas met lang, rood haar voerde de ruiterschare aan.


    ‘Laten we hier wegwezen, mijn vriend!’ klonk achter hem een vertrouwde stem. Rashid leunde uit het zadel van zijn kameel en stak hem zijn hand toe. Omar keek achterom naar de ruiters. Nog twintig schreden...


    ‘Kom op, Omar, waarom nog getreu...’ Toen stak er een zwarte pijlschacht uit Rashids schouder. Hij verloor zijn evenwicht en viel uit het zadel.


    Omar vloekte. Toen trok hij zijn metgezel achter het gevallen rijdier en gaf Rashids kameel een klap met de brede kant van zijn tuzakmes, zodat het beest geschrokken de ruiters tegemoet holde en op het laatste moment hun aanval in de war bracht.


    Als een golf die op een rots breekt week de ruiterschare uiteen voor de kameel en nog voordat ze hun front weer hadden kunnen sluiten, waren ze in hun wilde galop Omar voorbij. Maar meteen rukten de eerste Al’Anfaners aan de teugels om te keren.


    Weer was het de roodharige krijgster die de aanval aanvoerde.


    Ze wierp een ravensnavel, een langstelig ruiterwapen waarvan de spits geslepen doorn met gemak elke uitrusting kon doordringen.


    Omar bracht zich in veiligheid door haastig opzij te springen en was bijna onder de hoeven van een van de andere strijdrossen beland. Wegrollend wist hij een speer te ontwijken die naast hem in het zand terechtkwam en haalde tegelijkertijd uit naar de benen van een paard dat hinnikend op de grond viel en zijn ruiter onder zich begroef.


    Verend kwam hij weer overeind. Tegen deze overmacht te vechten stond gelijk aan zelfmoord. Het waren er gewoon te veel, hij kon niet winnen! Gejaagd keek hij achterom naar de roodharige vrouw. Ze was vast de aanvoerster en beschikte voor zover hij dat kon beoordelen over het beste paard, een reusachtige, zwarte merrie. Misschien kon hij...


    ‘Geef je over, zwaardman! We zullen je je leven schenken. Gooi je wapen weg, dan mag je als slaaf dienen voor mijn volk.’


    De Al’Anfaanse sprak een plomp soort Tulamidisch en beklemtoonde alle afzonderlijke woorden overdreven. Omar klemde zijn tuzakmes stevig vast en probeerde de herinnering aan zijn slavenbestaan te onderdrukken. Ze kon niet weten hoezeer haar woorden hem raakten. Hij mocht zich nu niet laten verleiden tot een doldrieste aanval, dan maakte hij het hun wel heel gemakkelijk! Elke goede krijger moet eerst zichzelf overwinnen voordat hij ten strijde trekt, zo had zijn vriend Gwenselah hem geleerd. Hij zou zijn dode leraar vandaag eer bewijzen!


    ‘Kom mijn leven maar halen! Of heb je je krijgers nodig om je achter te verstoppen?’


    De vrouw vloekte in de taal van de heidenen. Omar glimlachte tevreden. Zelfbeheersing was duidelijk niet haar sterke kant. Met de ravensnavel gereed voor de slag kwam ze op hem af gegaloppeerd.


    Omar hief het zwaard en richtte de lange kling op haar borst. Ze moest geloven dat hij haar slag probeerde te pareren. Toen, op het beslissende moment, sprong hij op haar af, liep onder haar wapen door en probeerde haar uit het zadel te stoten. Maar ze was een te goede ruiter om zich zo eenvoudig voor de gek te laten houden, en dus greep Omar haar gordel vast en trok zichzelf achter haar op het paard.


    Woedend gaf ze hem een klap met het met leer omwikkelde uiteinde van de schacht van haar wapen. De ravensnavel was te lang om nog succesvol tegen hem te kunnen inzetten. Met een vertwijfelde poging lukte het hem om op het paard te blijven. In zijn rechterhand hield hij nog altijd het tuzakmes. Zijn arm had hij rond de heupen van de ruiter geslagen, zodat zijn kling vlak voor haar gezicht heen en weer flitste. Maar een slag kon hij zo niet uitvoeren.


    De krijgster haalde nu uit en voerde een achterhandse houw uit over haar linkerschouder, zodat het stompe uiteinde van de ravensnavel Omar tussen de schouderbladen trof. De lucht werd uit zijn piepende longen geperst. Felle lichtpuntjes dansten voor zijn ogen.


    De Al’Anfaanse haalde al uit voor een tweede slag. Vertwijfeld probeerde hij de dolk in zijn gordel te pakken te krijgen en tegelijkertijd de snijkant van zijn tuzakmes tegen haar wang te drukken. Hij bereikte er echter alleen mee dat ze met de knoop van haar wapen op zijn rechterhand insloeg. Lang zou hij het niet meer volhouden!


    Eindelijk voelde hij de greep van zijn dolk en trok het wapen.


    Tegen de fijn gesmede rugplaat van haar harnas kon hij er niets mee beginnen. Hij moest hem in de smalle naad tussen borsten rugpantser zien te drijven, of anders...


    Weer trof hem een slag op zijn rechterhand. Zijn vingers leken verdoofd. Nog zo’n klap en hij zou zijn zwaard niet meer kunnen vasthouden! Omar stootte de dolk omhoog en stak hem onder


    de linkeroksel van de krijgster. Hij voelde eerst weerstand, maar toen drong het wapen diep in haar vlees.


    De Al’Anfaanse gaf een schelle kreet. Omar liet de dolk los, greep in het lange haar van de vrouw en rukte haar hoofd naar achteren. Nog een keer probeerde ze om over haar schouder heen een klap met haar ravensnavel te geven, maar met een krachtige ruk bracht hij haar uit haar evenwicht, zodat ze ten slotte zijdelings uit het zadel viel.


    ‘Rastullah is groot en hij straft alle ongelovigen!’ klonk Omars strijdkreet over het slagveld. Toen gaf hij de merrie de sporen en galoppeerde naar de dode kameel waar zijn vriend Rashid achter op de grond lag. Toen hij Omar zag aankomen, stond hij wankelend op en strekte zijn armen uit. Zonder zijn paard in te tomen joeg Omar op de sjeik af, boog diep naast de hals van het paard naar beneden, greep Rashid vast en sjorde hem voor zich in het zadel.


    ‘Bij alle beulen van Fasar, waar heb jij zo leren vechten? Woont er soms een vertoornde djinn in je borst?’ hijgde de Beni Schebt verbijsterd.


    ‘Als jij niet vanwege die paar schrammetjes die je hebt opgelopen naar Rastullahs eeuwig bloeiende tuinen verdwijnt, zal ik je misschien ook zo leren vechten.’


    ‘Ik zal erover nadenken,’ kreunde Rashid onderdrukt.


    Toen Omar de eerste duinkam bereikte, keek hij even achterom en zag hoe zich twee ruitergroepen hadden geformeerd om de achtervolging in te zetten. De jacht was geopend. xxx


    Melikae zat in een venster van haar torenkamer en keek uit over de zee. Die ochtend had ze een groot zeilschip aan de horizon gezien dat naar het westen verdween, daarheen waar ergens aan de andere kant van de zee het zandmeer van de Khom lag. Ze vroeg zich af hoe het Omar zou zijn vergaan en of hij nog wel eens aan haar dacht. Als dit een sprookje was, zou hij naar haar terugkeren, al zou hij daarvoor draken en djinns moeten bezweren. Maar dit was geen sprookje! Na de brief die zij hem had geschreven, zou ze hem nooit meer zien! Waarschijnlijk haatte hij haar nu zelfs.


    Melikae balde haar vuisten zo stevig dat haar nagels zich diep in haar handpalmen groeven. Daar schoot ze ook niks mee op. De pijn die in haar borst woelde, kon ze op die manier niet verdringen. Het was eigenlijk niet in woorden te vatten. Zachter en toch oneindig veel dieper dan elke lichamelijke pijn die ze ooit had gevoeld.


    ‘Hou je van de zee?’


    Geschrokken draaide ze zich om. Achter haar stond Abu Djenna. Ze keek verbijsterd naar de deur. Die zat nog steeds op slot. Hoe was hij binnengekomen?


    Abu Djenna volgde haar blik. Even verscheen er een diepe rimpel tussen zijn wenkbrauwen, toen glimlachte hij vermoeid. ‘Je hebt jezelf hier opgesloten? Voor wie ben je bang? Voor mij of voor mijn bedienden?’


    ‘Hoe ben je hier binnengekomen?’


    ‘Ik ben een tovenaar en er zijn mensen die van mening zijn dat niemand zo thuis is in de tovenarij als ik. Dat moet volstaan als uitleg.’


    ‘Je hebt het zeker over folterknechten die bleek wegtrekken van pure nijd als ze over jouw mogelijkheden horen.’ Melikae nam Abu Djenna vol afkeer op. Hij maakte een vermoeide en afgetobde indruk. Onder zijn ogen zaten diepe wallen. Het litteken op zijn rechterwang gloeide rood en leek opgezwollen. Zijn haar zat in de war en hij droeg een versleten, oude kaftan.


    ‘Je woorden zijn als pijlen, danseres. Ze treffen nauwkeurig en diep. Een folterknecht, zo zie je mij dus. Waarom? Omdat ik de grenzen niet erken die volgens de mawdliyat onwrikbaar door Rastullah zijn vastgelegd? Ik zie niet in waarom ik me zou moeten onderwerpen aan het gezwets van een stelletje zelfzuchtige oude gekken. Voor de echt grote magiërs is het weggelegd de grenzen een stukje te kunnen verleggen. Ik ben niet de eerste die dat probeert.’


    ‘Pin je bedienden? Wat heb je hun aangedaan? Die lijden onder jouw mateloosheid. Waarom maak je hen tot uitgestotenen?’


    ‘Alles in het leven heeft zijn prijs! Wie het volkomene zoekt, moet bereid zijn offers te brengen. Kijk naar de rozen die jij daar in de vaas hebt gezet. Het is zeven dagen geleden dat je ze hebt afgeknipt, nietwaar?’


    Melikae knikte. Hoe wist hij dat? Waren al zijn bedienden soms spionnen?


    ‘Kijk er eens goed naar, naar die rozen! Is het je opgevallen dat er niet een enkel verwelkt blad aan hangt? En dat terwijl er al zoveel tijd is verstreken sinds je ze hebt afgeknipt! En over een jaar zullen ze nog net zo volmaakt zijn. Je ziet, ik ben in staat om schoonheid te scheppen en...’


    Melikae luisterde niet meer naar zijn woorden. Over een jaar zullen ze nog net zo volmaakt zijn. Als een echo weergalmde de zin duizendvoudig gebroken en teruggeslingerd door haar hoofd. Ze voelde hoe haar maag zich samentrok. Dat mocht niet waar zijn! Wat had ze gedaan? De woorden die ze aan Omar had geschreven, zaten nog altijd zo vers in haar geheugen alsof ze ze net had opgeschreven. Zoals de hete wind van de woestijn de bloesems van de roos laat verdorren, zo is mijn liefde voor jou verwelkt. Wat had ze Omar aangedaan?


    ‘Wat is er met je aan de hand, mijn liefste?’ Abu Djenna was naast haar komen staan en legde zacht zijn hand op haar schouder. ‘Je ziet ineens zo bleek als een dode.’


    Melikae dook ineen onder zijn aanraking en staarde hem alleen maar aan.


    ‘Schrik je van de rozen nu je hun geheim kent? Moet ik ze laten weghalen?’


    ‘Ze... ze verwelken niet? Nooit?’


    De magiër glimlachte zelfingenomen. ‘Nooit is een groot woord. Het is vijf jaar geleden dat ik mijn proeven met de rozenstruiken heb afgerond. Sindsdien bewaar ik een paar bloesems in een schaal in mijn studeervertrek en ik kan vol trots meedelen dat er tot op heden niet één is verwelkt.’


    ‘Alsjeblieft, laat me met rust! Ik... Alsjeblieft, laat me met rust.’ ‘Wat is er met je aan de hand?’ Abu Djenna’s stem klonk scherp. ‘Spreek! Of denk je soms dat je iets voor mij verborgen kunt houden? Je denkt aan je geliefde, nietwaar?’


    ‘En wat dan nog?’ Melikae was zo ver achteruitgedeinsd dat ze met haar rug tegen een van de hoge ramen stond.


    ‘Vergeet hem! Je zult hem nooit weerzien. Voeg je eindelijk in je lot en erken dat ik je gebieder ben. Als je wilt, kun je de meesteres van dit paleis zijn.’


    ‘Wat wil je van mij? Heb je niet zelf gezegd dat vrouwen je niet kunnen bekoren? Herinner je je dat nog? Dat waren je eigen woorden, destijds toen je mij en Omar en Neraida gevangen hebt genomen. Wat had dat te betekenen?’


    Abu Djenna barstte in lachen uit. ‘Een list, kleintje. Ik wilde verhinderen dat je de hele lange weg naar Unau zou proberen mij te strikken. Maar begeerd heb ik je destijds al. Toen ik na jouw valse beschuldiging naar de kerkers van Unau werd gesleept, wilde ik je doden. Maar dat is lang geleden. In die tijd is mijn achting voor jou gegroeid en je lijkt me nu nog veel begeerlijken Vergeet die Omar en word aan mijn zijde een rijke en machtige vrouw.’ Hij deed een stap in haar richting.


    ‘Als je dichterbij komt, gooi ik mezelf uit het raam. Ik meen het! Ik ben geen zangvogel die je zomaar in een gouden kooitje kunt opsluiten. Denk maar niet dat ik me ooit aan jou zal onderwerpen. Wat heb je nog overgelaten van mijn leven?’ Melikae ging in het raamkozijn staan en keek uit over de bruisende witte golven die diep onder haar op de rotsen braken. Nog één stap en ze zou voorgoed van hem verlost zijn.


    ‘Spring - dan dood je ook Omar.’


    ‘Weer een van je leugentjes, magiër? Omar heeft allang weten te ontkomen. Hoe zou je je nog op hem kunnen wreken? Zie je nu in hoe vrij ik nog altijd ben, ook al houd je mij op een rots midden in zee gevangen?’


    Abu Djenna snoof vol verachting. ‘Ik wist dat je je niet zomaar aan mij zou onderwerpen. Maar geloof me, ik ken vele wegen om je gewillig te maken. Tot nu toe heb ik het met welwillendheid geprobeerd. Weet je nog hoe ik je gedwongen heb om voor mij te dansen? Ik heb lang geaarzeld die avond. Bijna had mijn woede gezegevierd over mijn liefde. Net zo eenvoudig als ik je kon dwingen om te dansen, kan ik je er ook toe brengen om het bed met mij te delen. Maar ik geef er de voorkeur aan dat je het vrijwillig doet. Dan zullen we er meer genoegen aan beleven. En kom nu naar beneden.’


    Hij liep op haar af. Zijn blik was veranderd. Het leek alsof hij opnieuw probeerde een magie om haar heen te weven. Maar dat zou hem dit keer niet lukken! Ze keek naar de zee. De schuimkoppen die tegen de rotsen sloegen, leken haar toe te wuiven. Daar beneden lag de eeuwige vergetelheid, het einde aan alle leed. Met samengeknepen ogen waagde ze de stap in het luchtledige. Abu Djenna zou haar nooit meer bevelen.


    Maar ze viel niet! Een ijzige windhoos kreeg haar te pakken en slingerde haar terug door het raam en ze belandde voor de voeten van Abu Djenna.


    ‘Zo eenvoudig ontkom je niet aan mij, danseres!’ Hij schudde verdrietig zijn hoofd. ‘Koppig klein kind! Dacht je nu echt dat ik je in deze torenkamer zou laten zonder ervoor te zorgen dat je beschermd wordt tegen je eigen domheid? Een djinn van de luchten waakt over je. Je kunt je niet te pletter gooien. Hij mag je graag. Hij fluistert vaak dat het zo wonderbaarlijk is om toe te kijken terwijl jij danst.’


    Onzeker keek Melikae om zich heen. Een briesje voer vanaf het raam strelend door haar haar. Was het echt een briesje? Was de djinn de verklaring voor het feit dat ze zich zo bekeken had gevoeld?


    Abu Djenna ging voor haar staan, greep haar kin ruw vast en tilde hem op, zodat ze hem aan moest kijken. ‘Voor vandaag is de lust me vergaan om mijn tijd met jou te verspillen. Maar één ding moet je nog weten. Toen ik die geliefde slaaf van jou genas, die Omar, heb ik een ader van hem ingekeept en een fiool met zijn bloed gevuld. Waar hij ook heen vlucht, met zijn bloed als focus heb ik de macht om een demon op hem af te sturen. Stel je voor hoe hij op een nacht rustig ligt te slapen en er ineens onzichtbare klauwen naar zijn keel grijpen en hem in stukken rijten. Dus zoek geen manier om uit dit leven weg te vluchten. Ik beloof je, als je dat doet, dan zal je geliefde nog diezelfde nacht sterven. Als jij jezelf vermoordt, dan veroordeel je hem tegelijkertijd, Melikae!’



    Rastullah zelf moet ons te hulp zijn geschoten, dacht Omar. In elk geval had een zandstorm hen gered van hun achtervolgers. De razende wind had alle sporen gewist en hen onzichtbaar gemaakt voor de Al’Anfaners. Maar het zag ernaar uit dat ze daarmee slechts geleende tijd hadden gewonnen, want nu, twee dagen later, was ook de laatste druppel opgedronken uit de waterzak die aan het zadel van zijn strijdros hing. Omar was afgestapt en leidde het dier aan de teugel.


    Dwars over het zadel lag Rashid. Hij had de vorige dag zijn bewustzijn verloren. Omar draaide zich even om en keek in zijn koortsige gezicht. Die nacht zou hij waarschijnlijk nog wel doorstaan, maar Rastullah alleen wist of hij het volgende ochtendrood nog zou meemaken.


    Omar had zijn wonden zo goed hij maar kon verzorgd en ook de pijl uit zijn schouder getrokken, maar de wond was diep en Rashid had veel bloed verloren. Zonder de hulp van een genezer zou de sjeik van de Beni Schebt niet lang meer te leven hebben.


    Zou hij het erop wagen en van richting veranderen en terugkeren naar de karavaanweg naar Unau? Daar waren de kansen groter dat hij reizigers zou tegenkomen die Rashid wellicht konden helpen. Anderzijds was het gevaar ook groter om door een patrouille van heidenen te worden gepakt. In de open woestijn waagden de ongelovigen zich maar zelden. De hele ochtend liep Omar al op die kwestie te broeden.


    Hij likte over zijn gescheurde lippen. Sinds het ochtendgloren had hij niets meer gedronken en het laatste water had hij verdeeld tussen Rashid en het uitgeputte paard. Als hij niet snel een bron of een plas water vond, dan zou hij Rashid hooguit een dag overleven.


    Op de kam van een duin staand schermde hij met zijn hand zijn ogen af tegen de zon en bekeek lange tijd het schier eindeloze duinlandschap. Geen ruiter, geen bron, zelfs geen sporen waren er ergens op een duinflank te zien. Als hij nog dieper in de woestijn doordrong, betekende dat een zekere dood. Hij keek naar het paard. Hij zou een ader aan de hals van zijn merrie kunnen openen en van haar bloed drinken. Dat zou hem sterken en in elk geval voor even zijn dorst lessen. Hij herinnerde zich vaag hoe zijn vader hem ooit een verhaal had verteld over een karavaan


    aanvoerder die op die manier de meeste aan hem toevertrouwde dieren en mensen had gered. Maar zijn merrie was al zo verzwakt. Als hij van haar bloed zou drinken, zou hij haar haar laatste krachten ontnemen. En dan... Hij wierp een blik op Rashid. Dan zou hij moeten besluiten of hij zijn vriend zomaar ergens zou laten liggen of dat hij zou proberen hem op zijn eigen schouders terug te dragen tot aan de karavaanweg.


    Hij schudde zijn hoofd. Dat was ondoenlijk. Als hij wilde leven, zou hij Rashid moeten achterlaten. Hij kon hem misschien een of twee mijlen ver dragen, maar dat was niet genoeg om de karavaanweg te bereiken. Zou hij dus op Rastullahs genade vertrouwen en dieper de woestijn inlopen? Misschien zouden ze rondtrekkende nomaden tegen het lijf lopen of, beter nog, een groepje rebellen.


    Uitgeput liep Omar de duinkam af. Hij had hoofdpijn. Daar begint het mee, dacht hij. Bonkende hoofdpijn. En dan zouden zijn ledematen steeds zwaarder gaan aanvoelen. Nu al was de verleiding groot om maar gewoon te gaan zitten en even te pauzeren. Maar hij wist wat dat zou betekenen en hij vreesde dat hij de kracht niet meer zou kunnen opbrengen om weer op te staan. En zelfs al zou hij weer op de been komen, dan zou de merrie allicht niet meer in beweging komen.


    Weer likte hij over zijn gesprongen lippen. Hij had het gevoel dat zijn tong was opgezwollen. Hij moest niet overal zo op letten en niet voortdurend aan de naderende dood denken. Hij herinnerde zich een van Gwenselahs lessen. Elke nederlaag begint in je hoofd, had die beweerd. Wie het geloof in zijn overwinning opgeeft, zet daarmee de eerste en grootste stap naar de nederlaag.


    Hij zou niet opgeven! Vastberaden zette hij de ene voet voor de andere. Hij moest een doel zoeken dat hij kon bereiken. Misschien de kam van het volgende duin. En als hij daar eenmaal was aangekomen, zou hij weer een doel wat verderop zoeken. Steeds in kleine etappes. Zo kon hij overwinning op overwinning vieren.


    Hij keek naar de hemel. Als een gloeiend demonenoog stond de zon hoog boven hem. Woedend strekte hij zijn vuist ernaar uit. ‘Dacht je echt dat je mij kon overwinnen? Mij, Omar van de Beni Novad, die naar Al’Anfa ging om zijn geliefde te volgen en haar uit de handen van de ongelovigen te bevrijden? Ik zal jou bedwingen.’


    Verbeten staarde hij naar de volgende duinkam. ‘Steeds één stap na de andere,’ mompelde hij nu wat zachter. ‘Ik ben ervoor geboren om door de woestijn te trekken. Ik ben een Beni Novad. De Khom kan mij niet doden.’



    ‘Zoiets doet een sharizade niet,’ mopperde Nurhan zachtjes.


    ‘Wat weet jij nou van sharizades?’ lalde Melikae vermoeid. Nog één glas en ze zou weer slapen. Dat was alles wat ze nog wilde: slapen. Soms, als ze geluk had, verscheen Omar in haar dromen. Maar zelfs als hij niet kwam, kon ze in elk geval dat vreselijke paleis even achter zich laten.


    ‘Hij zal dat niet lang meer willen aanschouwen. Ik heb hem zelden zo woedend meegemaakt.’


    ‘Dan moet hij maar een andere danseres halen. Er zijn er vast genoeg die met plezier hun linkerhand zouden geven om in een paleis als dit te mogen wonen. In het begin althans...’


    ‘Ik heb de wijn achter slot en grendel gezet. Ik had je er beter helemaal niks van kunnen geven.’ Nurhan keek naar de grond -en het leek alsof ze meer tegen zichzelf praatte dan tegen Meli-kae. ‘Hoe kun je nu weten dat ze zich zo ongegeneerd gaat bedrinken? Zo’n lief meisje.’


    ‘Ga toch weg, ouwe tang. Je aanblik bederft mijn humeur. En zeg tegen Abu Djenna dat hij er niks mee opschiet als hij de wijn voor mij achter slot en grendel zet. Ik ken nog duizend andere manieren om hem te ontlopen. Ik zal hem nooit gehoorzamen. Niet zolang ik nog over een eigen wil beschik.’


    ‘Ga nou eerst maar slapen, kind.’ Nurhan stond op en ze klopte op Melikaes hand. ‘Je weet niet eens meer wat je zegt. Morgen zul je er spijt van hebben, vast en zeker.’ Met een zucht draaide de oude voedster zich om en liep naar de deur.


    Melikae wilde haar nakijken, maar daar hing dat wapperende, blauwe gordijn. Als een reusachtige blauwe slang die aan het plafond hangt, dacht ze. Verwarrend en... Ze voelde dat ze misselijk werd. Niet die kant op kijken! Ze hield haar ogen star op de tegenoverliggende wand gericht en vloekte. Dat laatste glas had ze beter kunnen laten staan. Ze kende deze toestand maar al te goed. Als ze nu haar ogen dichtdeed en probeerde te slapen, zou ze zich nog beroerder voelen. Ze zou het gevoel hebben dat haar bed begon te wankelen. Vervloekte wijn!


    Maar als Abu Djenna dacht dat hij haar gevangen kon houden, dan vergiste hij zich. Zolang ze dronken was, had hij niet veel aan haar. Er waren heus nog wel andere mogelijkheden om aan hem te ontkomen dan de dood. In elk geval zou hij nooit datgene in haar vinden wat hij hoopte te vinden: een onderdanige, brave echtgenote.


    ‘En voor jou zal ik ook niet buigen.’ Melikae prikte met haar vinger in de lucht. ‘Ik weet dat je hier ergens zit en me observeert. Maar ik ben niet bang voor je, jij stomme... stomme djinn!’ Ze vroeg zich af hoe dichtbij de luchtgeest was en of hij misschien zelfs met de lucht die ze ademde in haar zou kunnen binnendringen. Bij die gedachte speelde haar misselijkheid weer op.


    Ze keek weer naar de wand tegenover haar bed. Als ze maar eindelijk in slaap kon vallen! Ze dacht aan het welvende plafond boven haar bed in het paleis in Unau dat met parels en edelstenen bezet was geweest. Hoe lang lagen de zorgeloze dagen al achter haar die ze daar met haar vader Feisal en haar danslerares Sulibeth had doorgebracht! Wat zouden die wel niet zeggen als ze haar nu konden zien? Sulibeth zou haar vast een standje geven en zeggen dat ze zo nooit kon uitgroeien tot een echte sharizade.


    Melikae glimlachte vermoeid, haar gedachten dwaalden af naar Omar: er leken jaren voorbij te zijn gegaan sinds die nachten in het Dal der Zeven Zuilen waarin ze hun liefde voor elkaar hadden ontdekt. Wat was er zo verkeerd geweest aan die gelukkige uren dat het noodlot haar er zo voor liet boeten? Gebeurde dat omdat ze zich had ingelaten met een slaaf? In de verhalen van de sprookjesvertellers mochten toch zelfs prinsessen verliefd worden op slaven zonder dat ze daarvoor hoefden te lijden zoals zij.


    Melikae zuchtte. Zou Omar proberen om haar terug te vinden? Misschien was het een gelukkig toeval dat ze hem een roos had geschonken die nooit zou verwelken. Maar mocht ze daar eigenlijk wel op hopen? Hij was nu weliswaar een krijger, maar zou hij sterk genoeg zijn om het op te kunnen nemen tegen Abu Djenna en zijn monsters?



    Omar had gedroomd van een bron waar Melikae naast geknield zat terwijl ze met haar vlakke hand water in zijn mond druppelde. Kostelijk, kristalhelder water! Gulzig likte hij over zijn lippen. Hij wilde de droom vasthouden! Als hij zijn ogen open zou doen, zou hij ergens in de woestijn liggen, meer dood dan levend.


    Wil je wat drinken, krijger?’


    Een mannenstem verstoorde het droombeeld. De figuur van Melikae verbleekte, hoe hard Omar ook probeerde om in zijn droom te blijven. Alleen de smaak van water bleef hangen.


    Geërgerd deed hij zijn ogen open. Het was nacht. Er brandde een vuur. Naast hem zat een krijger gehurkt. De vreemdeling hield hem een half gevulde waterzak voor.


    ‘Drink niet te veel in één keer!’ De stem van de man klonk merkwaardig. Hij kwam niet uit de Khom. Hij sprak vloeiend Tulamidya, maar er klonk het onmiskenbare accent van de ongelovigen uit het verder ten noorden gelegen keizerrijk in door.


    Dankbaar greep Omar naar de waterzak. Ondertussen nam hij zijn redder op. De man had een door de zon gebruinde huid en toch was die duidelijk bleker dan bij de mannen van dewoestijnstammen. Zijn ogen waren helderblauw. Vanonder zijn hattahstak een sliert blond haar naar buiten. Zijn gelaatstrekken leken ascetisch. De man was een stuk groter dan Omar en vrij mager.


    ‘Jij bent een Kasimiet, nietwaar?’


    Omar knikte. Hij had geen behoefte om aan een vreemdeling uit te leggen waarom hij zwarte kleren en een sluier droeg.


    ‘Van jouw mensen wordt gezegd dat het verbeten krijgers zijn, maar jij bent volgens mij wel heel erg koppig.’


    Omar fronste zijn voorhoofd. Wilde de man hem beledigen? Met een vluchtige blik zocht hij naar zijn tuzakmes. Het lag binnen handbereik naast het vuur.


    ‘Rustig maar, mijn vriend!’ De vreemdeling hief kalmerend zijn handen. ‘Ik wilde je niet krenken. Laat me je vertellen in welke toestand mijn verspieders je hebben aangetroffen, dan zul je het met me eens zijn. Je bent zes uur geleden naar dit kamp overgebracht. Een van mijn patrouilles heeft je gevonden. Je was half uitgedroogd, maar toch liep je stug rechtdoor. Ze riepen je, maar je hoorde hen niet. Zelfs toen ze naast je gingen rijden, zag je ze niet, net alsof je betoverd was. Pas toen een van hen zijn hand op je schouder legde en je naar zich toe trok, bleef je stilstaan. Je keek hem een tijdlang recht aan en zakte toen zonder een woord in elkaar. Je moet toegeven dat dat een merkwaardig verhaal is, toch?’


    Omar knikte. Hij kon zich niet herinneren dat hij iemand had gezien. Het laatste wat hij zich herinnerde was het beeld van een duinkam waar hij langzaam naartoe liep. ‘Mijn vriend... Hoe is het met Rashid?’


    ‘Het gaat niet goed met hem, maar hij zal het overleven. Een genezer heeft zich om zijn wonden bekommerd. Volgens mij zijn jullie niet erg geliefd bij de Al’Anfaners.’


    ‘En wat dan nog?’ Omar verloor de ongelovige niet uit het oog. Hij wist niet wat hij van de man moest denken. Hij was gekleed als een krijger van de woestijnstammen, maar dat zei niet zo heel veel. Er waren zelfs Al’Anfaners die de wijde gewaden van de Novadi’s hadden overgenomen omdat ze inzagen dat die beter geschikt waren voor het leven in de woestijn dan strakke uniformen.


    ‘Als je daadwerkelijk een vijand bent van de Al’Anfaners, dan ben je hier in goed gezelschap beland. In mijn kamp zul je niemand vinden die een goed woord overheeft voor die vissenkoppigebastaarden.’


    ‘De manier waarop je in mijn taal vloekt heeft nog niet helemaal hetzelfde niveau bereikt als je gastvrijheid, ongelovige.’ Omar grijnsde breed en maakte een korte buiging. ‘De keuze van je vijanden daarentegen zou ons tot vrienden kunnen maken.’


    De vreemdeling beantwoordde de buiging. ‘Misschien wil je mij de eer bewijzen om me te onderwijzen in de hoge kunst van het vloeken.’


    ‘Als we met hetzelfde doel reizen, zal daarvoor voldoende gelegenheid zijn.’


    ‘Mijn doel is Mherwed, want het kwelt mij de tirannen uit Al’Anfa op de troon te zien zitten die een kalief toebehoort. Ik vrees echter dat ik, voor ik daarheen ga, eerst een omweg zal moeten maken.’


    ‘En wie zou er volgens jou in Mherwed horen te heersen?’ De woorden van de ongelovige hadden nieuwe argwaan bij Omar gewekt. Zou de man zo vermetel zijn...


    De krijger maakte een afwerend gebaar. ‘Ik ben niet gemaakt om te heersen. Wie in Mherwed het bevel voert, dat moeten de mawdliyat van Keft beslissen. Ik zal iedereen ondersteunen die zij voor waardig houden om kalief te worden.’


    ‘Bijzonder onbaatzuchtig voor een heiden.’


    De vreemdeling grijnsde. ‘Op het eerste gezicht misschien. Maar ik bezit uitgestrekte landerijen aan de grens met het kalifaat. Mocht Tar Honak erin slagen om zijn macht in het Land van de Eerste Zon te vestigen, dan zal hij vervolgens allicht zijn oog laten vallen op de zuidelijke provincies van het keizerrijk. En aangezien ik liever in de woestijn oorlog voer dan op mijn vruchtbare akkers, ben ik hier. En zoals je ziet heb ik meteen maar een paar vrienden meegenomen.’ De krijger knikte in de richting van de mannen die rond het vuur zaten.


    ‘Als het land van jou is, dan ben je dus een sjeik?’


    ‘Zoiets. Mijn naam is Leomar Almaderich Sigiswild.’


    Die ongelovigen! Ofwel ze hadden een naam die je niet kon uitspreken, of hun naam was zo lang en ongewoon dat je die niet kon onthouden. Hij knikte beleefd en probeerde vertwijfeld om zich het begin van de naam te herinneren. ‘Mijn naam is Omar, Lee...’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Neem me niet kwalijk, ik krijg je naam niet van mijn tong. Sta mij toe dat ik jou ook Omar noem.’ De ongelovige knikte. ‘Je bent niet de eerste die dat doet. Maar laten we het over wezenlijker dingen hebben. Zul je je zwaard in dienst van de nieuwe kalief stellen? Als jij de gesluierde bent die op de dag van de zandstorm de bevoorradingskaravaan naar Unau heeft aangevallen, dan kun je maar beter de komende tijd een paar betrouwbare vrienden om je heen hebben.’


    Hoe wist hij dat? Had Rashid in zijn koorts gepraat? ‘Laten we even aannemen dat ik diegene ben over wie je het hebt. Waarom zou ik dan zozeer op vrienden zijn aangewezen? Kennelijk heeft de desbetreffende persoon het ook zonder hulp voor elkaar gekregen om de achting van de Al’Anfaners te verwerven.’


    ‘Dat klopt.’ De ongelovige grijnsde breed. ‘Als ik die gesluierde man was, zou ik in elk geval niet bij een bron gaan slapen en me in geen karavanserai nog op mijn gemak voelen. De officieredie hij heeft verslagen, heeft namelijk een zeer aanzienlijke beloning op zijn hoofd gezet.’


    ‘En als jij hem zou tegenkomen, waarom zou die gesluierde dan uitgerekend jou vertrouwen? Jij bent ook maar een ongelovige.’


    Leomar knikte bedachtzaam. ‘Klopt. Maar dan wel een ongelovige die de gelegenheid had om jouw hoofd te nemen en het niet heeft gedaan. Het is jouw besluit, Omar. Als je mijn kamp weer wilt verlaten, dan zal ik je niet tegenhouden. Maar je moet weten dat ik die gesluierde, over wie mijn mannen me hebben verteld, altijd met achting tegemoet zal treden.’


    Sinds hij Melikae had verloren, had zijn leven geen doel meer. Waarom zou hij zich dus niet net zo bereidwillig aansluiten bij deze sjeik uit het land van de ongelovigen als hij zich bij Rashid had aangesloten? Alleen maar omdat de man niet tot Rastullah bad? In elk geval streed die afgodendienaar voor een zaak van de enige God, ook al zou hij die zelf waarschijnlijk nooit erkennen. Alleen al de voorstelling om met een handjevol slecht uitgeruste woestijnruiters de patriarch weer uit Mherwed te verdrijven, leek hem grandioos. Of ze nu zouden zegevieren of bij hun poging de Al’Anfaners te verdrijven tot op de laatste man zouden worden gedood, ze zouden in elk geval helden zijn over wie de sprookjesvertellers nog over honderden jaren zouden vertellen.


    Anders dan Rashid gaf deze man hem het gevoel dat onder zijn leiding niemand een zinloze dood zou sterven. De mensen zouden hem en zijn medestrijders nooit vergeten. Zo bood de ongelovige hem precies datgene wat hij had gezocht: de gelegenheid op een heldendood en onsterfelijkheid.


    Omar keek hem lang aan en probeerde in het gezicht van deze ongewone man af te lezen wat de werkelijke reden was voor diens veldtocht tegen de Al’Anfaners. Maar waarom zou hij zijn geheimen ook met hem delen?


    Eindelijk knikte Omar. ‘Ik trek met jullie op. Tenslotte zou het voor de kalief die ooit weer zal heersen beschamend zijn als hij zou moeten zeggen dat hij zijn troon vooral te danken heeft aan de moed van een heiden die voor alle dingen in het leven een afzonderlijke afgod heeft.’



    Alleen al de geur maakte Melikae misselijk. Vlak naast haar bed had Nurhan een ware feestdis aangericht. Wijndruiven, gebak, vlees - het ontbrak aan niets. Melikae draaide zich om en keek uit het raam naar de nachtelijke hemel.


    Op de dag dat ze de laatste druppel wijn had gedronken, was ze ook opgehouden met eten. Aanvankelijk was het niemand opgevallen, maar nu was er al meer dan een week voorbij en ze was zichtbaar vermagerd.


    ‘Je moet ietss eten, meessteress!’


    Melikae schonk geen aandacht aan Istima’s woorden. Ze had de kracht niet om haar de kamer uit te jagen. Hoe zwak ze zich ook voelde, ze had de indruk dat ze des te helderder kon denken. Abu Djenna zou er nog spijt van krijgen dat hij haar naar dit eiland had gehaald. En als hij haar niet toestond om te sterven, dan zou ze hem gewoon zo ver brengen dat hij haar liever kwijt dan rijk was. Na alles wat Nurhan over zijn opvliegende karakter had verteld, bedacht ze, was het een kwestie van tijd tot hij haar in blinde woede zou doodslaan.


    ‘Meessteress, alssjeblieft, eet toch ietss!’ Istima zat naast haar bed geknield en strekte smekend haar handen naar haar uit.


    ‘Alssjeblieft, geef je trotss op! Abu Djenna wordt ssteedss boozzer. En in plaatss van jou sslaat hij anderen. Zzelfss de oude Nurhan heeft hij al in elkaar gesslagen omdat ze geen sspijzen weet te koken die jou kunnen verleiden te gaan eten. Wat hebben wij je nu aangedaan dat je iedereen in het paleiss zzo laat lijden?’


    Melikae hield haar blik strak op een fonkelende ster gericht. Ze wilde het gejammer van de slavin niet horen. Zodra ze dood was, zou Abu Djenna zijn woede weer vergeten.


    Istima stond op en pakte een honingkoek van de tafel. ‘Neem nou toch één hapje. Er gebeurt nog een groot ongeluk alss je blijft weigeren.’ De Mohavrouw knielde opnieuw naast Melikae neer en hield de honingkoek vlak voor haar gezicht.


    Geërgerd schoof Melikae de hand opzij. ‘Hou op! Laat me eindelijk met rust!’


    ‘Meessteress, hij houdt ons in de gaten. Alssjeblieft, eet één piepklein hapje en...’


    Ineens gaapte er een steeds groter wordende spleet in de tegenoverliggende wand. Een geheime deur! Ongelovig ging Melikae overeind zitten. Abu Djenna betrad de kamer. In het blauwe licht van de lantaarns zag hij er nog enger uit dan anders. ‘Je hebt me dus de strijd aangezegd, kleine sharizade!’ Hij sprak weliswaar zachtjes, maar als hij geschreeuwd had van woede, had zijn stem niet bedreigender kunnen klinken. ‘Ik kan djinns en demonen aan me onderwerpen, Melikae. Hoe kom je op het idee dat jij mij kunt weerstaan? Ben je echt zo simpel of denk je soms dat je mij ertoe kunt verleiden jou iets aan te doen, waardoor je van mij verlost zou zijn? Wie de wegen is gegaan die ik heb betreden, heeft geleerd om alle denkbare verleidingen te weerstaan.’ Abu Djenna kwam naast haar bed staan. Achter hem verschenen twee reusachtige gestalten in de deuropening: wezens met slangenkoppen en gespierde mannenlijven die onder de heupen weer overgingen in slangenlijven.


    Met een stom gebaar wees de magiër naar Istima en de slangenmannenkropen op haar af. De slavin deed vertwijfelde pogingen om de deur naar de trap te bereiken, maar Abu Djenna’s creaturen waren sneller. Sissend richtten ze zich op tot ze bijna tweeënhalve schrede groot waren en versperden haar de weg. Toen grepen ze Istima vast en sleurden haar mee de geheime deur door.


    ‘Ik hoop dat ik jou niet op dezelfde manier hoef te behandelen.’


    Waarom?’ Melikae wierp een steelse blik op het mes dat naast het voorgesneden gebraad op de feestdis lag. Als ze hem kon afleiden en de tafel wist te bereiken, dan zou ze met een enkele messteek een einde maken aan deze hele nachtmerrie.


    ‘Je hebt het zelf gewild, Melikae. Istima zal in jouw plaats lijden en jij zult daarbij toekijken. Als ik met haar klaar ben, zal ik...’ Abu Djenna glimlachte hatelijk. ‘Nee, laat ik de verrassing niet voor je bederven. Je zult wel zien wat ik met jou ga doen.’


    ‘Dus jouw zogenaamde liefde voor mij heb ik al wel gedood?’ Ze ging overeind zitten, schoof een paar kussens aan de kant en wierp een vluchtige blik op de tafel. Nog drie schreden scheidden haar van de tafel.


    ‘Het ziet ernaar uit dat ik mijn gevoelens voor jou heb overschat.’ Abu Djenna boog voorover en pakte haar rechterarm vast. Zijn ogen leken haar net ijzige, zwarte kristallen. Ze wilde zijn blik ontwijken, maar hij pakte haar kin met een ijzeren greep vast en dwong haar hem aan te kijken.


    ‘Wij zijn toch vrienden, nietwaar, danseresje van me?’


    Melikae had het gevoel dat hij in haar binnenste greep en iets kouds in haar hart plantte. Hij mompelde woorden in een vreemde taal en ineens veranderden Melikaes gevoelens. De kou maakte plaats voor een weldadige warmte. Abu Djenna hield haar ook niet meer vast, maar streelde vriendelijk over haar kin.


    ‘Wat vreselijk dat ze je zo lang niets te eten hebben gegeven. Ik zal mijn bedienden berispen omdat ze je zo’n lange tijd hebben verwaarloosd. Bedien jezelf van de feestdis. Ik weet zeker dat je iets van je gading zult vinden.’


    Melikae keek naar de rijk gedekte tafel en het water liep haar in de mond. Ergens heel diep in haar leek een stem iets tegen haar te roepen en ze voelde heel even wroeging, maar toen brak ze een stuk brood af en dompelde het in de donkere jus. Het was dom van haar geweest om haar vriend zo te irriteren door zijn spijzen af te wijzen. Ze moest zich verontschuldigen en hem vragen Istima niet te bestraffen. Tenslotte was het haar schuld niet.


    ‘Als je je maal hebt beëindigd, wil ik je graag mijn keldergewelvenlaten zien. Onder het paleis bevinden zich wonderschone grotten. Het zal je er bevallen.’ Abu Djenna keek glimlachend toe terwijl ze at en Melikae schaamde zich even vanwege haar gulzigheid.


    ‘De slangenmannen zullen Istima toch niets aandoen?’


    ‘Nee, vast niet. Als je zo met me meekomt, zul je zien dat zij haar geen kwaad doen.’



    Omar veegde zijn tuzakmes schoon aan de wapenrok van een van de gevallen Al’Anfaners en keek ongelovig naar de kop van de marscolonne. Het was echt allemaal al voorbij! Het gevecht had nauwelijks langer geduurd dan een gebed. De meesten van de twee dozijn soldaten lagen dood in het woestijnzand, terwijl de trosknechten, die bijna allemaal al bij de eerste aanval hun wapens hadden weggegooid, nog leefden.


    Hoewel het strijdgewoel was geluwd, heerste er nog altijd een oorverdovend kabaal. Een paar muildieren trapten bokkend naar de Novadi’s die de voorraden van hun lastzadels rukten, een groepje kamelen had zich los weten te rukken en probeerde om opzij van de piste de woestijn in te hollen, achternagezeten door een kleine schare woest vloekende ruiters, terwijl andere krijgers vurig en luidkeels tot Rastullah baden om hem voor deze grootse overwinning te bedanken.


    ‘Grootse overwinning!’ bromde Omar vol verachting terwijl hij woedend zijn tuzakmes in de schede stopte. Net als de afgelopen twee keer hadden ze ook deze karavaan met driehonderd ruiters aangevallen terwijl ze met meer dan tien tegen een in de meerderheid waren. Wat was dat nou voor overwinning? Hij begreep niet waarom het voor de ongelovige en zijn mannen zo belangrijk was om de karavanen te plunderen. Goed, ze hadden een fikse buit opgeleverd, maar wat moesten ze daarmee beginnen? Door al die geplunderde goederen werden ze in hun beweeglijkheid beperkt en op die manier zouden ze zelf uiteindelijk een doelwit kunnen vormen voor een Al’Alfaanse strafexpeditie.


    ‘Omar! Omar, kijk eens wat ik hier heb!’ Rashid wenkte hem met zijn sabel. Voor hem zaten drie mannen gehurkt, het hoofd deemoedig bijna tot op de grond gebogen.


    Rashid droeg zijn linkerarm nog altijd in een draagverband, maar hij had per se mee willen doen met de aanval op de be-voorradingskaravaan. Hij beweerde dat hij het zijn gevallen stambroeders schuldig was om in hun naam een overwinning tegen de Al’Anfaners te bevechten en daarmee hun dood te wreken. Nu grijnsde hij tevreden en zwaaide uitgelaten met zijn sabel.


    ‘Ik ben nu zo’n rijk man dat ik een tweede vrouw kan nemen. Moet je eens kijken wat ik allemaal heb buitgemaakt! Drie slaven, vijf kamelen met voorraad en het beste van alles ligt hier aan mijn voeten!’ Hij lachte en wees met zijn sabel naar de grond.


    Nieuwsgierig kwam Omar dichterbij tot hij kon zien waar zijn vriend naar wees. Aan de voeten van de Beni Schebt lag een dode Al’Anfaner.


    ‘En, wat zeg je daarvan?’


    Omar zag niet wat er zo bijzonder was aan de dode krijger en hij haalde zijn schouders op. ‘Ik zie dat je een goed zwaardvechter bent en zelfs als je gewond bent nog een ongelovige kunt verslaan.’


    ‘Bij alle baarden van de mawdliyat van Keft, denk je nou echt dat ik dat voor jou moet bewijzen? Onzin! Zie je dan niet wat voor een wonderbaarlijke buit hij bij zich heeft?’


    Met afgrijzen nam Omar de dode man op, maar hij kon met de beste wil niets ongewoons aan de man herkennen. Hij droeg een leren wambuis, met metaal beslagen, waar een brede snee in gaapte. Daaronder een lang, zwart hemd en een wijde broek. Niets opzienbarends. Hij haalde opnieuw zijn schouders op. ‘Je gaat me vast wel verraden wat er met die man aan de hand is.’


    Rashid slaakte een vertwijfelde zucht; toen schoof hij met zijn zwaard een van de broekspijpen van de man wat omhoog, zodat een op dun leer aangebracht, zilver glanzend kettingvlechtwerk zichtbaar werd. ‘Zie je dat, hij draagt een broek van kettingringetjes.


    Herinner je je dat niet meer? Voor ons tweegevecht heb je mij verteld dat sommige heidenen zoiets bezitten - om mij te honen. En nu heb ik er ook eentje!’


    Omar schudde vol onbegrip zijn hoofd. ‘Wat moet je daar nou mee? Daar heb je alleen maar last van bij het rijden en het vechten. Wat moet je met zo’n broek? Zijn voormalige eigenaar heeft hij ook niet kunnen redden. En bovendien heeft die man veel langere benen dan jij, Rashid. Die broek past je niet eens.’


    ‘Ach, wat nou,’ snoof de Beni Schebt geïrriteerd. ‘Je bent gewoon jaloers omdat jij niet zo’n schitterend stuk hebt buitgemaakt. Ik haal er gewoon een paar rijen kettinkjes af, daar hoef je geen wapensmid voor te zijn. Je zult zien, dan past hij perfect. En bovendien heeft het voor een ruiter altijd zin om de benen te beschermen. De meeste Al’Anfaners vechten te voet. Zolang ik op een paard zit, zullen ze met hun zwaarden eerder mijn benen dan mijn borst treffen. En bovendien ben ik de enige van mijn hele clan die zo’n broek bezit! Iedereen zal me benijden!’ ‘Als jij dat denkt.’ Omar deed er het zwijgen toe. Hij had er geen behoefte aan om met zijn vriend te kissebissen over het nut van uitrustingen. Dat was net zo onzinnig als te proberen alle heuvels in de Shadif te tellen.


    ‘En wat heb jij buitgemaakt? Ik ben je tijdens de aanval helemaal uit het oog verloren. Je zult me toch niet overtreffen?’ ‘Maak je geen zorgen. Ik heb geen gevangene, noch een paard of kameel waar ik tijdens onze verre tocht voortdurend mee overhoop hoef te liggen.’


    ‘Je wilt me voor de gek houden?’ Rashids ogen fonkelden van woede. ‘Jij bent een betere krijger dan ik. Het kan niet zo zijn dat jij helemaal niets buit hebt gemaakt. Was je misschien zo druk aan het vechten dat die inhalige schurken in het gevolg van die ongelovige er met de buit vandoor zijn gegaan? Wacht maar, ik zal ze eens even... Jij mag niet met lege handen achterblijven.’ ‘Laat nou maar.’ Omar hief kalmerend zijn handen en hield Rashid tegen. ‘Ik hoef daar allemaal niks van.’


    ‘Jij hebt zeker een klap met een sabel op je kop gekregen,’ brieste de Beni Schebt. ‘Hoe kun je nou vrijwillig afzien van een aandeel in de buit? Een krijger zoals jij moet minstens twee of drie slaven en tien schitterende paarden zijn eigendom kunnen noemen. Met alleen dat merkwaardige zwaard van je en met wat je aan je lijf draagt, zul je nooit een eigen clan kunnen stichten. Rastullah moge begrijpen wat er zich in die schedel van jou afspeelt.’


    ‘Bekommer jij je nou maar om je gevangenen en de kamelen, Rashid, en laat mij met rust. Ik heb geen zin in dit soort verhitte discussies. Ik ga nu een eindje rondlopen en mijn gedachten ordenen. Misschien kan ik je dan vanavond aan het kampvuur uitleggen waarom ik niets van de buit wil hebben.’


    ‘Ik geloof niet dat ik zoveel domheid ooit zal kunnen begrijpen. Maar vrees niet, als je ooit aan de bedelstaf mocht raken, dan zul je in mijn tent altijd een vriendelijk onthaal vinden.’


    ‘Opdat je roem als gastgever mijn roem als krijger in glans moge overtreffen!’ Omar maakte zo’n diepe buiging alsof hij tot de kalief in hoogsteigen persoon had gesproken en liep toen weg onder het uitgelaten gelach van Rashid.


    ‘Moge het geluk je nooit verlaten, Omar! Je zult het nodig hebben.’


    Zal ik mijn vriend ooit kunnen vertellen dat ik zelf ooit een slaaf ben geweest? vroeg Omar zich af. Hij wist maar al te goed wat het betekende om onvrij te zijn. Hij zou een ander die schande nooit aandoen. En een eigen clan? Om een gezin te stichten, had je een vrouw nodig. En de enige vrouw van wie hij ooit zou kunnen houden, had hem verstoten. Voor wie zou hij dus buit moeten maken? Het enige wat hij nodig had, was een goed rijdier. De rest was alleen maar ballast.


    Misschien was het zelfs beter om ook af te zien van vrienden, gezien de manier waarop Rashid tekeerging. Hij had er absoluut geen trek in om rekenschap te moeten afleggen over zijn daden! Omar trapte geërgerd tegen een gebutste helm die voor hem in het zand lag. Het enige wat hij wilde, was zijn naam vestigen en dan...


    ‘Slechte bui, gesluierde?’ Naast hem beteugelde Leomar zijn schitterende strijdros en hij keek glimlachend naar Omar. ‘We hebben toch een grote overwinning behaald?’


    ‘Vind je dat? Als je het mij vraagt zijn de enigen die je vandaag dapper kunt noemen, de karavaanwachters die bij onze aanblik niet meteen hun wapens wegsmeten, maar zo moedig waren tegen ons te vechten, hoewel ze wisten dat ze niet konden winnen.’


    ‘Als je het mij vraagt wisten ze ook dat mijn mannen geen van hen in leven zouden laten. Iedereen hier heeft al wel een familielid verloren aan die slachters. Geloof je dat ze dat zouden kunnen vergeten? Man of vrouw: ze zullen niemand verschonen die zijn zwaard in dienst van de patriarch heeft gesteld. En bovendien wil ik wedden dat onze overvallen van de afgelopen dagen Al’Anfa uiteindelijk niet slechts enkele tientallen, maar tweehonderd krijgers zullen kosten.’


    ‘Denk je soms dat de bezetters van Unau zich van pure wanhoop van het leven zullen beroven omdat de bevoorradingskaravaanniet komt opdagen? De stad is rijk genoeg om de ongelovigen ook zonder die waren te kunnen voeden.’


    ‘Unau was niet mijn doel, Omar, maar de belegeraars van Kannemünde. Alles wat ze in hun legerkamp nodig hebben, moeten ze via Unau betrekken. Kannemünde heeft niet eens voldoende drinkwater om de troepen te verzorgen. Als ik de stads-commandant van Unau goed inschat, zal hij niet al te veel moeite doen om uit zijn magazijnen de bevoorrading voor de bondgenoten van de Mengbillaners bij Kannemünde aan te vullen. En als die op hun rantsoenen moeten gaan beknibbelen, dan zullen ze niet lang meer blijven. Ze zullen de belegering opgeven en naar het zuiden wegtrekken. En zo hebben wij dan een hele eenheid overwonnen zonder een aanval te hoeven wagen die veel van mijn krijgers het leven zou hebben gekost. En bovendien helpen we op die manier tweedracht te zaaien tussen de Al’Anlanersen de Mengbillaners. Je mag dan een eersteklas zwaardvechter zijn, Omar, maar om een goed veldheer te zijn is meer nodig.’


    ‘En waar heb jij die kunst geleerd? Je hebt je kennis toch ook niet met de melk van je voedster ingezogen?’ Omar ergerde zich aan de zelfingenomen manier van doen van die ongelovige, en goede lessen had hij vandaag wel genoeg gehad. Hij wilde alleen nog maar met rust worden gelaten.


    Leomar verkeerde in een soort overwinningsroes, maar hij leek aan te voelen wat er in Omar omging. Hij glimlachte vriendelijk. ‘Ik kan je mijn kennis overdragen, als je wilt. Het is belangrijk dat jullie stammen hun eigen veldheren gaan voortbrengen. Als je wilt, kun je mijn leerling worden en voortaan de beraadslagingen in mijn tent bijwonen.’


    ‘Maar ik ben geen sjeik of hairan. Die eer komt mij niet toe! Het zal tot onenigheid leiden als je mij in je tent toelaat. De anderen zullen zich achtergesteld voelen.’


    ‘Iedereen wordt door mij op grond van zijn vaardigheden behandeld. Ik erken mannen alleen maar als aanvoerder als ze zich in de strijd bewezen hebben, en iedereen die jou vandaag heeft zien vechten, zal het met me eens zijn dat je je plek aan mijn zijde hebt verdiend. Ik heb je geobserveerd. Je bent onverschrokken, bijna overmoedig. Dat zien mannen graag in een aanvoerder. Ook werd je aanval niet - zoals bij bijna alle anderen - bepaald door roofzucht. Zonder acht te slaan op de rijkdommen van de karavaan, heb je gevochten tot de laatste vijand capituleerde. Dat zijn de juiste eigenschappen voor een bevelhebber.’


    Of van iemand die niet aan zijn leven hangt, dacht Omar bij zichzelf. ‘Was het dan verstandig om onszelf met zoveel goederen en gevangenen op te zadelen? We mogen van geluk spreken als we nu nog twintig mijl per dag kunnen afleggen. Zonder al die spullen halen we met gemak drie keer zoveel. Ben je niet bang dat de achtervolgers ons zullen inhalen?’


    ‘De Al’Anfaners hebben minimaal twee dagen nodig om voldoende troepen op de been te krijgen voor een achtervolging, waarschijnlijk zelfs nog meer. Vanavond zal ik mijn mannen toestaan om met de buit naar hun families terug te keren. Wie bij mij wil blijven, moet zijn buit opgeven om beweeglijker te zijn.’


    ‘Wat zeg je?’ Omar staarde Leomar ongelovig aan. Die man was gek! Wie gaf er nou zijn slaven en kamelen op? ‘Dat betekent dat je morgenochtend geen strijdmacht meer hebt! Ze zullen stuk voor stuk terugkeren naar hun clans.’


    ‘En onze achtervolgers zullen moeten beslissen welke van de twee dozijn sporen ze zullen volgen. Voordat de mannen vertrekken, zeg ik hun dat ik over twee godsnamen van Keft uit opbreek voor een nieuwe plundertocht. Wie dan met me mee wil, moet voor die tijd in de heilige stad zijn.’


    ‘Je hebt iets over het hoofd gezien. Over een paar godsnamen begint de winterregentijd. De mannen zullen wel twee keer nadenken of ze niet liever bij hun families blijven en zich om hun kuddes bekommeren. Als je pech hebt, kan het een halfjaar duren voor je weer zo’n strijdmacht bij elkaar hebt.’


    Leomars paard snoof onrustig. ‘Ik wil wedden dat ik over twee godsnamen een nieuwe en nog grotere strijdmacht om me heen zal hebben verzameld. Als mijn krijgers thuiskomen met al die buit, zal dat de andere mannen aanzetten die tot nu toe hebben geaarzeld om de oorlog in te trekken. En diegenen die al eerder met mij hebben gevochten, zullen terugkeren om nieuwe buit te veroveren. Natuurlijk zal het voor sommigen aanlokkelijk zijn om bij vrouw en kinderen te blijven, maar bij de meesten zal de zucht naar meer rijkdom de overhand hebben. Ik wed met je om mijn paard dat ik gelijk krijg.’


    ‘Je bent niet goed snik! Je paard is een vermogen waard. Wat moet ik daar tegenover zetten?’


    ‘Jouw paard. Voor mij is dat voldoende, ik weet dat ik een veilige deal sluit.’


    Eerbiedig keek Omar naar Diamant, de hengst van de ongelovige. Leomar had het dier met een leren pantser beschermd, zodat het niet per ongeluk gewond kon raken door een zwaardhouw die zijn berijder had gemist. Over die hengst had Omar al de meest wonderbaarlijke verhalen gehoord. Zo zou het dier nooit moe worden en had hij bij de paardenrennen in Keft de edelste shadifs verslagen. ‘Denk maar niet dat ik uit edelmoedigheid je paard niet zou accepteren,’ mompelde Omar ten slotte. Zoveel lichtzinnigheid verdiende het bestraft te worden.


    ‘We zullen zien wie het straks zonder paard moet stellen.’



    Vol angst en afschuw keek Melikae naar de oude Mohaman. Zijn gezicht zat onder de rimpels en deed denken aan een verweerde zwarte steen. Er groeide geen haar op zijn lichaam, noch op zijn hoofd of op zijn lange, magere armen. Zelfs wenkbrauwen had hij niet. Zijn lichaam was beschilderd in felle kleuren die in het duister van de grot vreemd oplichtten en was behangen met fetisjen en amuletten: kleine botjes aan leren riempjes, gedroogde vogelvleugels, slierten haar in alle denkbare kleuren, doorboorde schelpen en stenen.


    Hij was niet lang, deze merkwaardige gast die met Abu Djenna in de grotten onder het paleis leefde, misschien anderhalve schrede, misschien wat minder. Hij leek bijna geen kracht te hebben, en toch werd deze tengere man omgeven door een aura van macht zoals Melikae dat bij geen krijger ooit had gevoeld. Of was het alleen het feit dat hij zo anders was, waardoor hij zo gevaarlijk leek? Nadat ze hem een keer bezig had gezien met verschrompelde, vuistgrote mensenhoofden, vermeed ze om toe te kijken terwijl hij zich aan zijn bizarre bezigheden wijdde.


    In de dagen en nachten die volgden vroeg ze zich steeds weer af of haar hetzelfde lot wachtte als Istima. Aan de nacht dat Abu Djenna haar naar de grot had gebracht, had ze nauwelijks herinneringen. Ze meende vaag dat ze hem nieuwsgierig en vol enthousiasme hierheen was gevolgd. Istima zat opgesloten in een ijzeren kooi. Melikae had bij haar mogen zitten en met haar mogen praten.


    Istima was doodsbang geweest. Ze beweerde dat de merkwaardige vreemdeling in de grot de sjamaan van haar stam was. Ook had ze het steeds gehad over de vloek die op haar naam rustte. Istima Tapo, zij in wie de slang slaapt. Ze was halfgek geweest van angst. Melikae had het weggewuifd. Wat was ze blind geweest!


    Toen was de sjamaan samen met Abu Djenna naar Istima’s kooi gekomen en had de slavin met een vreemd gevormde houten staf een klap gegeven, ondertussen een paar sissende klanken uitstotend. Istima was meteen in elkaar gezakt.


    Melikae had aanvankelijk gedacht dat Istima’s hart misschien van pure schrik stil was blijven staan, maar na een paar uur was ze weer bijgekomen. Vanaf dat moment waren Melikaes herinneringen weer wat duidelijker. Abu Djenna en de oude man hadden haar eigenhandig met een ijzeren ketting van zo’n drie schreden lang aan een van de wanden van de grot vastgeketend. Vlak voor haar stond de kooi met Istima. Zo had ze goed kunnen zien hoe de Mohavrouw veranderd was.


    Eerst was Istima’s haar met bosjes tegelijk uitgevallen en ze was veel van haar tanden verloren. Haar huid begon uit te drogen en schilferde van haar lichaam, zodat Melikae dacht dat Abu Djenna haar misschien een langzaam werkend gif had gegeven. Maar dat was niet zo.


    Het duurde een paar dagen voordat Melikae voor het eerst de tegennatuurlijke veranderingen begon op te merken die haar later van haar nachtrust zouden beroven. Maar wat een onzin om dagen en nachten te scheiden! Zelfs deze door Rastullah aangebrachte levensordening gold hier beneden niet meer. Geen zonnestraaltje drong de duistere groeve binnen en het was onmogelijk om zelfs maar een vermoeden te hebben of buiten de grot liet dag- of het nachtgesternte de hemel verlichtte. Er was alleen kunstmatig licht in de grot. Fakkels en olielampen, windlichten en gloeiende kolenpotten waar de oude Mohaman zijn kruiden in verbrandde - dat waren hier haar zon, maan en sterren.


    Uit de kooi klonk een zacht schrapend geluid. Istima had bewogen! Melikae durfde niet haar kant op te kijken. Dan keek ze nog liever naar de Mohaman die met zijn godslasterlijke praktijkenbezig was! Rillend drukte ze haar armen tegen haar lichaam en ze ging zo ver van de kooi vandaan zitten als haar voetboeien toelieten.


    Hoe had ze zo goedgelovig kunnen zijn! Aanvankelijk had ze de veranderingen die ze opmerkte toegeschreven aan haar oververhitte zenuwen, haar vermoeide ogen of het onrustige licht. Ze had gewoon niet willen zien wat er met Istima gebeurde.


    Zelfs toen Istima niet meer met haar praatte, omdat haar tong zodanig veranderd was dat ze geen menselijk geluid meer kon produceren, bleef Melikae naar uitvluchten zoeken voor datgene wat zich onmiskenbaar voor haar ogen afspeelde. Het kon toch niet zo zijn dat het hoofd van een mens ineens smaller en langer werd? En ook haar slanke hals was veranderd. Die was niet alleen langer geworden, maar leek ook over meer gewrichten te beschikken. Istima kon haar hoofd nu tot over haar rug draaien en Melikae was blij dat de slavin nog haar gescheurde lange jurk aanhad, zodat ze tenminste niet kon zien hoe de rest van haar lichaam veranderde. Haar huid was volledig vervangen door grijsblauwe schubben die zacht schrapend over de vloer gleden als ze zich bewoog.


    Op de dag dat ook de armzalige overblijfselen van Istima’s oren verdwenen en haar pupillen tot smalle spleetjes waren geworden, had Melikae besloten om zich in geen geval nog naar de kooi om te draaien. Als het wezen, dat ooit Istima was geweest, zich bewoog of zachtjes sissende geluiden maakte, begon ze luidkeels dansliederen te zingen of zichzelf sprookjes te vertellen die ze ooit in haar gelukkige kinderjaren had gehoord.


    Ze probeerde om alle gedachten aan het wezen in de kooi uit haar geheugen te verbannen - maar het was onmogelijk om helemaal aan haar te ontkomen. Vaak werd ze badend in het zweet wakker, terwijl ze hoorde hoe het slangenlijf van de Mohavrouw achter haar kronkelde.


    Melikae wist dat de ogen met de gespleten pupillen al haar bewegingen volgden. In die bange momenten tussen slaap en waken vroeg ze zich af hoeveel verstand Istima nog zou hebben behouden en of ze niet vol haat naar haar keek. Zou dit wezen nog weten hoe ze ooit was geweest? Herinnerde ze zich nog dat het haar koppige meesteres was geweest die haar in het verderf had gestort?


    Telkens wanneer die gedachten haar kwelden, probeerde ze zichzelf te troosten met de gedachte dat de sjamaan al bij Istima’s geboorte had geweten dat er in haar een slang sliep. Was het dan niet het onveranderlijke lot van de slavin geweest dat ze in een slangachtig wezen zou veranderen?


    Maar altijd wanneer ze probeerde haar geweten met zulke gedachtespelletjes te sussen, fluisterde ergens een boze stem dat die oude man misschien gewoon Melikaes ontmoeting met Istimahad voorzien.


    Toen ze weer eens zat te piekeren over de schuld die ze op zich had geladen, werd ze opgeschrikt door de stem van Abu Djenna. Hij kwam niet vaak naar de grot. Hij sprak een tijdje met de sjamaan in die gutturale, onbegrijpelijke taal van de donkere Moha’s van de Kaneeleilanden. Ze gebaarden allebei alsof voor een goed begrip hun handen minstens zo belangrijk waren als hun tongen. Daarbij wezen ze steeds weer naar Melikae en naar de kooi. Wat zouden ze in Rastullahs naam aan het uitknobbelen zijn? Sinds ze naar de grot was overgebracht, had de magiër geen woord meer tegen haar gezegd. Voor zover zij dat kon beoordelen, had hij zelfs nooit met de sjamaan over haar gesproken. En nu...


    De Mohaman knikte heftig en Abu Djenna stond op. Melikae schrok. Abu Djenna keek in haar richting. Even aarzelde hij, toen kwam hij op haar af.


    ‘Heb je berouw over je valse trots, schone danseres?’


    ‘Zou je me weer in je paleis opnemen als dat zo was?’


    ‘Maar ik heb je toch nooit verstoten!’ Hij glimlachte. ‘Ook dit hier maakt deel uit van mijn paleis. De gewelven en de geschiedenis ervan zijn zelfs belangrijker dan het gedeelte op de klip. Ze zijn als de schaduw van de pracht die zich aan de vluchtige toeschouwer openbaart. Maar alleen de twee samen vormen een geheel. Het ene is versmolten met het andere. Zonder mijn huis en mij zou het hier maar een eenzaam oord zijn met een allang vergeten verleden.’


    ‘En als ik je zou beloven dat ik me aan je zal onderwerpen? Ik zou nooit van je kunnen houden, maar ik ben bereid mijn trots op te geven als je Istima redt. Ik zou proberen al je wensen te vervullen.’


    Abu Djenna schudde peinzend zijn hoofd. ‘Ik kan Istima niet meer terugveranderen in een menselijk wezen. Dat ligt buiten mijn macht. En jou, Melikae, heb ik uitverkoren voor iets hogers dan alleen maar mijn onwillige dienares. Je beschikt over trots en moed. Ook sluimeren er magische krachten in je. Nee, voor jou heb ik een bijzonder lot uitgedacht. Jij zult iets worden dat in geen duizenden jaren meer heeft bestaan. Jij en Istima, jullie waren toch bijna zoiets als vriendinnen. Spoedig zal jullie band nog veel hechter worden.’ Hij lachte hatelijk. ‘Ben je niet nieuwsgierig welk lot ik voor jou heb uitgezocht?’


    Melikae deinsde achteruit. Abu Djenna’s gelaatstrekken leken haar niet meer menselijk. Een djinn of een demon moest zijn ziel in beslag hebben genomen!


    ‘De straf voor je ongehoorzaamheid zal zijn dat ik van jou en van de slangachtige Istima één enkel wezen zal maken. Jullie zullen met elkaar versmelten en ik hoop dat uit jullie iets voort zal komen wat Dere sedert Aeonen niet meer heeft gezien. Heb je ooit van de Ssrkhrsechim gehoord, het volk van de slanglijvige hagedismagiërs? Volgens de overlevering hebben de Kasimieten de laatsten van hen gedood. Stelletje idioten! Daarmee hebben ze een kennis en macht vernietigd die wij mensen nooit meer zullen kunnen bereiken, tenzij...’


    Abu Djenna pakte Melikae bij haar kin vast. ‘Vooruit, kijk naar Istima! Ze heeft de ziel van een slang, beweert de oude sjamaan. Al bij haar geboorte was voorbestemd dat ze zo zou eindigen. Ik heb lang onderzoek gedaan naar de magie van de Ssrkhrsechim en samen met mijn vriend Abu Tarfïdem Tuametef al-Leram geheimen doorgrond die sedert de tijden van de magiër-moguls als verdwenen golden. Wij zijn er zelfs in geslaagd om de machtige leviatanim terug te roepen en van hen veel over de toverkracht van de Ssrkhrsechim te ervaren. Bijna hadden we ons doel bereikt, maar toen raakte eerst mijn vriend Abu Tarfidem Tua-metef al-Leram en daarna ikzelf gewond bij ernstige ongelukken. Op die manier werd hij weliswaar sultan van Unau, maar zijn heerschappij is helaas al te vroeg beëindigd door die ongelovige huurlingen die onze nieuwe sultan Mustafa heeft opgetrommeld. Gewond en zonder zijn hulp moest ik mijn onderzoek opgeven. De grotten onder de klip hadden we voordien al ontdekt en ook tot de bouw van het paleis hebben we nog samen besloten, want we zagen in hoe gemakkelijk het was om hier beneden krachten op te roepen en betoveringen uit te voeren waar die verwaande magisters en leermeesters van de academie van Fasar voor terugschrikken, hoewel ze donders goed weten welke macht op deze manier gewonnen kan worden. In tijden toen onze voorouders nog de zon als god aanbaden, vereerden de hagedissen hier beneden Charyb’Yzz, de grote verzuipster en heerseres der diepten, een demone die zo machtig is als een van de heidenengoden. Ook voor de aanhangers van Caljinaar was deze plek heilig. Zij hebben glyfen in de wanden van de dieper gelegen grotten aangebracht waaruit je de toverspreuken van de Ssrkhrsechim kunt lezen. Maar hoewel ik begrijp wat daar staat, kan ik het niet uitspreken. Mensen zijn niet in staat om deze klanken voort te brengen. Daarvoor moet je beschikken over de gespleten tong van een slang.’


    ‘Ik zal jou nooit ondersteunen bij je godslasterlijke bezigheden. Je kunt me misschien in een tegennatuurlijk monster veranderen, maar dienen zal ik je niet, zo waarlijk helpe mij Rastullah!’ In haar machteloze woede balde ze haar handen tot vuisten. Ze stond met haar rug tegen de wand van de grot en kon niet verder voor hem terugdeinzen.


    Nu pas besefte ze hoe gruwelijk het lot was dat Abu Djenna voor haar had uitgezocht. Tot nu toe was ze er steeds van overtuigd geweest dat hij nog een keer zou proberen om haar hart te winnen. Ze was er zeker van geweest dat hij haar weer naar zijn paleis zou brengen, naar de schitterende torenkamer met zijn blauwe lichtjes. Vol afgrijzen dacht ze aan de verandering van Istima. Zou ze net zo’n monster worden als de Mohavrouw of nog iets ergers? Als het hem lukt om alles uit te voeren wat hij zegt, dacht Melikae, dan word ik een wezen dat enkel door zijn bestaan Rastullahs wereldordening bespot. Door haar zou een kennis worden herwonnen die de Enige juist voorgoed had willen vernietigen.


    ‘Geloof je nog steeds dat je mij kunt trotseren? Ben je al vergeten dat je vrijwillig met mij hier naar beneden bent gekomen? Ik weet dat ik je wil kan breken en ik zal het telkens weer doen zolang je niet gewillig mijn bevelen opvolgt. Je hebt het afgewezen om mijn gezellin te zijn, nu zul je mij op een andere wijze dienen. Ik heb meermaals geprobeerd mensen met slangen te verenigen, maar telkens was het resultaat onbevredigend. De wezens die ik schiep waren te dom of te kwaadaardig. Bij jou en Istima zal dat anders zijn. Zij is niet helemaal dier, ook al lijkt dat voor jou misschien wel zo. Bovendien sluimert in jullie allebei de gave om astrale krachten te benutten en om te toveren. Samen zullen jullie datgene zijn waar ik zo lang naar op zoek ben geweest.’


    Hij nam haar op met een blik die Melikae bijna weemoedig voorkwam. Ze zag hoe zelfs hij een moment lang gekweld werd door de voorstelling van wat hij van plan was. Maar toen veranderde zijn gezicht weer in een masker van onverschilligheid. ‘Nu weet je wat de toekomst je zal brengen. Geniet van je laatste dagen, want zoals je nu bent, zul je nooit meer zijn!’



    Melikae had elk gevoel voor tijd verloren, maar er moesten volgens haar al dagen voorbij zijn gegaan sinds Abu Djenna zijn dreigement had uitgesproken. Hij was niet meer teruggekomen en ze zat alleen in de grot met de oude Mohaman en het wezen dat ooit de slavin Istima was geweest. Vaag begon de hoop te ontkiemen dat Abu Djenna haar alleen maar bang had willen maken, maar toen kwam er abrupt een einde aan haar bedrieglijke gevoel van veiligheid.


    Ze had over Omar gedroomd en dat haar geliefde een pelgrimstocht had gemaakt naar het heilige Keft om daar in gebeden Rastullahs bijstand te vinden, en werd wakker van een stekende pijn in haar arm. Een van de twee slanglijvige bedienden van Abu Djenna zat over haar heen gehurkt. In zijn rechterhand hield hij een voorwerp dat wat weg had van een piepkleine drietand. De drie scherpe punten waren zo lang en dun als de doornen van een maancactus. Drie kleine bloeddruppels op Melikaes donkere huid vormden het bewijs dat ze niet had gedroomd.


    Ze nam de vreemde krijger op, onzeker hoe ze zich moest gedragen. Zijn huid was donkergroen en bedekt met schubben zo groot als duimnagels. Hij keek onverschillig terug. Hij had grote ogen zonder ooglid in de kleur van donker barnsteen. Zou het wat uitmaken als ze met hem probeerde te praten?


    ‘Wat wil je van me?’ Melikae slikte. Ze had een vreemde, bittere smaak in haar mond. Ongeïnteresseerd keek de slangenman op haar neer. Ze wilde overeind komen, maar haar ledematen leken van lood.


    Ergens achter haar hoorde ze voetstappen. Ze wilde haar hoofd omdraaien om te zien wie de grot had betreden, maar zelfs daar was ze niet toe in staat. De slangenman boog zich over haar heen en tilde haar op. Achter hem herkende ze het gezicht van de oude Mohaman. Hij stond naast Istima’s lege kooi en wenkte de wachter om hem te volgen.


    Half bewusteloos werd Melikae over nauwe, kronkelende trappen en door smalle, naar rottend water stinkende gangen gedragen. Een keer kwamen ze door een grote grot waar zacht gespetter klonk dat een duizendvoudige echo veroorzaakte. Toen volgde opnieuw een grof uit het gesteente gehouwen tunnel met een plafond dat zo laag was dat de slangenman er alleen met gebogen hoofd doorheen kon.


    Kindelijk bereikten ze een klein hol van waaruit hen een benauwde hitte en de harsachtige geur van wierook tegemoet sloeg.


    Honderden glazen windlichtjes in alle kleuren van de regenboog stonden op rotsblokken en in nisjes opgesteld. Twee grote rookschalenvulden de ruimte met een troebele, gelige rook.


    De slangenman legde Melikae op de grond. Ze voelde hoe iets kouds zich om haar linkerpols sloot: een ijzeren keten die in de vloer van de grot verankerd zat.


    Ze was te moe om tegen haar lot in opstand te komen. Amper had de slangenman zijn werk voltooid en zich teruggetrokken, of Abu Djenna verscheen.


    ‘Je moet dit opdrinken, mijn kleine. Dan is het gemakkelijker voor je.’ Zijn stem klonk gespannen. Onder zijn ogen zaten diepe, donkere kringen. Melikae voelde hoe er iets tegen haar lippen werd gehouden. Ze slikte, maar een deel van het zoetige, plakkerige sap droop uit haar mondhoeken op haar jurk. Snel probeerde ze de vlekken weg te wrijven.


    ‘Dat is niet nodig.’ Abu Djenna glimlachte vriendelijk. ‘Spoedig zul je een nieuw gewaad van me krijgen.’


    Melikae knipperde met haar ogen. De rook dreef tranen in haar ogen en prikte in haar keel. Ze had graag nog wat meer van het sap gedronken, maar Abu Djenna was alweer verdwenen.


    Er streek iets zachts en warms langs haar voet. Vlak achter haar zat Istima aan de vloer vastgeketend. Het was voor het eerst in lange tijd dat Melikae haar aankeek. Haar benen waren veranderd in twee machtige slangenstaarten. Haar armen waren volledig weggeschrompeld, in plaats daarvan staken opzij van haar hals en hoofd twee brede lappen huid naar buiten, waardoor ze er cobra-achtig uitzag. Ook Istima leek volledig versuft. Haar ogen staarden niets ziend in het oneindige. Alleen in de twee onrustig heen- en weer flitsende staartpunten leek nog leven te zitten.


    Op de vloer tekenden zich metalig glinsterende lijnen af. In de donkere rotsen waren beschermende cirkels van iriserend erts aangebracht. Een van de slangenmannen verscheen met iets donkers in zijn armen. Een jong geitje. Het werd vastgebonden aan een paal tussen de ertslijnen. De kop van het dier leek onnatuurlijk langwerpig en het dier beschikte over twee paar gekronkelde hoorns. Het geitje rukte mekkerend aan de leren lijn waar het aan vastgebonden zat.


    Vermoeid keek Melikae toe terwijl Abu Djenna onrustig door de grot liep te ijsberen. Hij zette zware, druipende kaarsen op de snijpunten van de heptagrammen, tekende met verschillende kleuren krijt ingewikkelde tekens op de grond, legde opalen, gekleurde glasslakken en glinsterende parels volgens een raadselachtig systeem op de grond. Na een tijdje vielen Melikaes ogen weer dicht.


    Toen ze weer wakker werd, was de grot nog dichter met rook gevuld. Dit keer was het de stem van de magiër die haar uit haar onrustige slaap had gewekt. Hees brulde Abu Djenna vreemd klinkende namen. Hij hield een zwaard in zijn rechterhand en in zijn linkerhand een lange toverstok van donker hout. Zijn bedienden waren verdwenen. Alleen Istima en het zwarte geitje waren er nog. En nog iets...


    Het bonte geflakker van de glazen windlichtjes leek ineens wat te vervagen. Abu Djenna’s stem was verstomd tot een hees gemompel. Ongerust zag Melikae dat iemand lange ijzeren nagels over de lijnen van de beschermende cirkel had gelegd waar Istima enzij in vastgeketend zaten. Weer had ze het gevoel dat er zich nog iets in de lage grot bevond. Alle rook leek zich ineens samen te ballen. Vlak onder het plafond verhief zich iets kronkelends,iets vormeloos. Blauwachtige flitsen schoten rondom de ijzeren nagels.


    Het volgende moment trok de rook zich in dichte cirkels rondom het geitje samen. Het gemekker van het dier werd luider, klagender, brak toen plotseling af. Een paar hartslagen lang heerste er een drukkende stilte waarin alleen het geknisper van de smeulende rookpotten te horen was. Toen viel er klaterend iets voor Melikaes voeten. Een bloederige klomp vlees zo groot als een mannenvuist.


    ‘IK HEB JE ROEP GEHOORD!’ Alle mogelijke klankhoogtes leken in de stem verenigd. Wellustig gekreun, vrolijk kindergeschreeuw,


    de diepe bas van een oude man, de hoge falset van een castraat...


    Angstig keek Melikae om zich heen. Even verscheen in de rook naast haar een vrouwengezicht, omringd door kronkelende slangenlijven.


    ‘IK KEN JE WENS SCHURK!’


    Opnieuw flitsten er blauwachtige lichttongen rond de ijzeren nagels. Dit keer sprongen ze ook over op delen van de metalen beschermende cirkel en likten zich een weg naar het binnenste.


    ‘Ik... ik wil het niet meer!’


    De kleine grot begon te sidderen onder een geluid als van een razende storm.


    ‘Keer terug achter de muur!’ Abu Djenna’s stem schoot omhoog en mondde uit in een schelle kreet. De rookflarden gingen woest tekeer. Een arm in de vorm van een kreeftenschaar sloeg naar de magiër, stuitte op een onzichtbare barrière en loste op in het niets. Een reusachtige muil vol tanden verscheen en verdween weer.


    Opnieuw schoten er bliksemschichten langs de nagels. Dit keer waren ze nog glinsterender en feller. Melikae probeerde zich terug te trekken in het midden van het heptagram en hurkte half over het lichaam van de verdwaasde Istima heen. Slechts een paar duim scheidden de flitsen nog van de ijzeren handboeien die in de grond verankerd zaten.


    ‘Trek je terug, Caljinaar!’


    Het demonische wezen dat Abu Djenna had opgeroepen, antwoordde met een donderstorm. Fijn steenstof regende van het plafond en de rots begon onheilspellend te kraken. Weer schoten er flitsen rond de bancirkel, knisperend kropen ze langs de nagels. De blauwe lichten sloegen over op Istima’s handboeien, ze dook ineen van de pijn.


    Toen bereikte een van de onheilspellende blauwe tongen ook Melikaes ijzeren handboeien. Bijna op hetzelfde moment werden de nagels als door een onzichtbare hand weggerukt. Als pijlen vlogen ze op de magiër af en sloegen krakend tegen diens toverstaf.


    Een duizendvoudige woedekreet vulde de hele grot. Kleine steentjes kwamen los uit het bevende plafond en sprongen onheilspellend ratelend over de vloer. Een paar kaarsen doofden. De rotsen begonnen hun contouren te verliezen. Overal vormden zich stenen armen die in de grot reikten. Graniet droop als gesmolten was van het plafond en vormde in een mum van tijd met elkaar versmeltende stalactieten en stalagmieten. Alles wat vast was, leek zich op te lossen. De lucht was gevuld met een bont geglinster.


    ‘JE ZULT MIJN TOORN NIET ONTKOMEN, ABU DJENNA!’


    Melikae zat op de grond gehurkt, haar handen tegen haar oren geperst, en bad vol overgave tot Rastullah. Telkens weer fluisterde ze Zijn naam, alsof het een beschermende formule was tegen het ontketende woeden van de demonische krachten. Eindelijk begonnen de kreten weg te ebben. Alleen een zwavelachtige geur bleef achter.


    ‘Ben je geraakt?’ Abu Djenna had zijn beschermende cirkel verlaten, maar durfde de bancirkel waar Istima en Melikae in lagen nog niet te betreden. Vermoeid schudde ze haar hoofd. Het flitslicht had weliswaar aan de ijzeren boeien gelikt, maar zonder haar daarbij pijn te doen, zoals bij Istima. Angstig keek ze over haar schouder naar de slavin. Die lag uitgestrekt op de vloer en bewoog zich niet. Haar schubbenhuid glinsterde in alle kleuren van de regenboog.


    ‘Caljinaar heeft de ingang van de grot verzegeld, afgesloten met gesmolten gesteente. Maar vrees niet, ik zal een manier vinden om ons te bevrijden.’


    Voorzichtig betrad hij de bancirkel en maakte de ijzeren ketens los. ‘Kom mee naar de andere beschermende cirkel. Ik heb gezien hoe het naar Istima greep. Rastullah alleen mag weten over welke krachten ze nu beschikt.’


    Melikae probeerde op te staan, maar haar ledematen waren nog altijd loodzwaar. Ten slotte bukte Abu Djenna zich, tilde haar voorzichtig op en droeg haar langs de verstarde stalactieten naar de andere kant van de grot.


    ‘Ik zal zorgen dat je hieruit komt!’


    Melikae zag hoe het licht van de kaarsen doffer werd. De hete, verstikkende lucht brandde nu bij elke ademhaling in haar longen. Ze had het gevoel alsof er een immens gewicht op haar borst drukte. Ze snakte naar adem.


    Abu Djenna haalde een kleine robijnen ring van zijn vinger, bracht die naar zijn lippen om hem te kussen en riep een bevel. Toen legde hij de ring op de grond en de in goud gevatte edelsteen begon te groeien tot er ten slotte een menselijke gedaante voor hem stond.


    ‘U heeft mij geroepen, meester. Wat wenst ge?’’


    ‘Breng ons terug naar mijn paleis, mijn vriend.’


    De robijnen gestalte maakte een buiging. ''Zoals ge wenst, mijn gebieder!’’


    Een oogopslag later zaten Melikae en Abu Djenna opgesloten in een fonkelend ei van koud robijn. Het ei zweefde door een diepe duisternis. Alleen hier en daar waren metalig glinsterende aders te zien. Toen brak het kristallen ei door het vloermozaïek van het paleis. Meteen voegden de duizenden splintertjes zich weer bijeen tot de robijnen gestalte. De djinn maakte zwijgend een buiging en verdween weer in de grond.



    Omar zat lusteloos onder een palm voor zich uit te staren naar de lage lemen huisjes van Keft. De stad waar ooit Rastullah aan de Novadi’s verschenen was, had hem niets dan ongeluk gebracht. Twee dagen geleden had hij zijn merrie aan Leomar moeten afstaan omdat die ongelovige gelijk had gekregen met zijn voorspelling. Vrijwel al zijn krijgers waren daadwerkelijk teruggekeerd en ook hadden zich veel nieuwe mannen onder zijn banier verzameld.


    Maar nog irritanter dan zijn verlies was het feit dat er in heel Keft geen fatsoenlijk paard meer te krijgen was. Honderden gelovigen waren hier nog verzameld, vanwege de viering pasgeleden van de tweehonderdvijfdgste Dag van de Openbaring van Rastullah. Het gonsde in de stad van de geruchten. Sommigen beweerden dat de grote kuststeden Thulasa en Khunchom zich vrijwillig wilden onderwerpen aan de patriarch Tar Honak om een plundering door de troepen van Al’Anfa te ontlopen, terwijl anderen beweerden dat de heidenen een veldtocht tegen Keft planden om de heilige stad met de aardbodem gelijk te maken. Het resultaat van al die geruchten was dat niemand die ook maar een enigszins bruikbaar rijdier bezat, bereid was het nu te verkopen. Natuurlijk had Omar een dier van Leomar kunnen gebruiken, maar hij was te trots om zo’n aalmoes te accepteren.


    Er waren echter nog twee andere manieren om aan een paard te komen. Hij zou er eentje kunnen stelen. Als slachtoffer kwamen dan uiteraard alleen pelgrims uit het verre westen in aanmerking, uit de verafgelegen oases die zich tot nu toe grotendeels buiten de oorlog tegen de Al’Anfaners hadden weten te houden. Op die manier zou de een of andere dikke, oude sjeik toch nog zijn bijdrage kunnen leveren aan de strijd voor de vrijheid van het kalifaat.


    Omar grinnikte even bij die gedachte. Dat alternatief had zijn voorkeur. De tweede mogelijkheid was een duel aangaan, zijn edelstenen als pand inzetten en van de ander te verlangen dat die zijn paard zou inzetten.


    Sinds drie dagen wist hij dat hij werd geobserveerd. Een paar gesluierde Kasimieten achtervolgden hem. Ze hadden zelfs in Leornars legerkamp naar hem en zijn daden geïnformeerd. Ook nu zat er eentje slechts een paar schreden verderop in de schaduw van de half ingevallen stadsmuur en deed veel te hard zijn best om niet zijn kant op te kijken. Waarschijnlijk vermoedden ze dat hij niet echt bij hen hoorde. Laat ze maar komen dan...


    Door een gat in de stadsmuur kwam Rashid aangelopen, met in zijn kielzog een van zijn halfbroers, de zwaarlijvige Ammad.


    Hij stak lachend zijn hand op. ‘Hé daar, voetganger! We hebben een schitterende kamelenmerrie op de kop weten te tikken die jou graag zou dragen, op voorwaarde dat je haar huidige eigenaar het huwelijk aankondigt van zijn dochter en vooral de bruidstooi voor haar koopt.’


    ‘En waarschijnlijk zijn haar talloze familieleden zo vraatzuchtig als een zevenkoppige raps, zodat ik, als ik het banket eenmaal heb betaald, naakt en ongewapend ten strijde moet trekken.’


    ‘Dat zou ik niet zeggen...’ Rashid en Ammad wisselden een samenzweerderige blik. Ze stonden nu vlak voor Omar en moesten zo te zien moeite doen om niet in lachen uit te barsten.


    ‘Vooruit, vertel op!’ Omar wist maar al te goed dat ze hem niet meer met rust zouden laten tot ze zich ten koste van hem even goed hadden vermaakt.


    ‘Het zit zo,’ begon Ammad. ‘Zoals je weet gaat jouw ongeluk mijn broer zeer ter harte. Hij vereert je als een groot krijger en beweert dat er nog nooit iemand onder Rastullahs zon is geweest die zijn zwaard zo wist te voeren als jij. Wie het maar horen wil, en ook wie het niet horen wil, krijgt van hem een uitvoerig verslag van jullie gezamenlijke avonturen en vooral van jouw heldendaden.’


    ‘En?’


    De twee wisselden weer een blik. Toen maakte Rashid een buiging voor Ammad en zei onderdanig: ‘Jij bent de beste verhalenverteller van onze clan. Je bent begonnen, maak het nu ook af. Ik weet zeker dat ik het niet zo treffend zou kunnen beschrijven als jij.’


    Ammad beantwoordde de buiging en wendde zich toen weer grijnzend tot Omar. ‘Enfin, wij waren vanochtend in de karavanserai, op zoek naar een rijdier voor jou en, zoals gezegd, Rashid was weer eens luidkeels jouw heldendaden aan het bezingen tegen zijn Kasimitische vriend. Ten slotte kwam er een oude kerel naar ons toe die van alles over jou wilde weten. Hij kon geen genoeg krijgen van de verhalen die Rashid hem vertelde, hoewel mijn halfbroer geen bijster bedreven voordrachtskunstenaar is en het verslag over jullie gevechten met allerlei overdreven gebaren onderstreepte. Hoe dan ook, die oude man vroeg ons na een tijdje met hem mee te gaan. Zijn gedrag kwam mij wat vreemd voor. Even dacht ik zelfs dat hij een magiër was. Hij bracht ons naar een schitterend gastenverblijf in de karavanserai met tapijten op de vloer, zo dik dat je er tot je enkels in wegzakt.


    Midden in het vertrek was een bed van kussens, afgescheiden met doeken van het fijnste linnen. De oude man verzocht ons voor het bed plaats te nemen. We kregen thee aangeboden en toen moest Rashid nogmaals over jouw avonturen vertellen. Achter de doeken zag je donkere schaduwen bewegen en één keer, toen de deur naar de kamer openging en een briesje de linnen doeken in beroering bracht, kon ik zelfs een korte blik slaan op de gestalte die zich daar voor ons verborgen hield. Je vermoedt het vast al: op het bed lag de dochter van een hairan. Haar figuur was weliswaar niet zozeer te vergelijken met de teerheid van een woestijngazelle maar eerder met de breedgebouwde kracht van een ongalostier, maar ze bezat wel een kristalheldere stem. Toen Rashid aan het einde van zijn verhalen kwam, vroeg de oude man ons de kamer even te verlaten. Voor de deur wachtend, hoorde ik hoe de woestijnbloem met haar kristalheldere en verrassenderwijs ook zeer luide stem meldde dat ze jou wilde leren kennen. De rest hebben we met de oude man afgesproken toen hij weer uit de kamer kwam en...’


    ‘Wacht!’ Omar sprong overeind en greep Rashid bij zijn kraag vast. ‘Bedoelt je halfbroer dat jullie mij hebben gekoppeld aan de dikke, kleine dochter van de een of andere hairan?’


    Ammad trok een beledigd gezicht. ‘Ik heb nooit beweerd dat ze klein is. Dat is...’


    ‘Dat doet er toch niet toe,’ viel Rashid hem in de rede. ‘Het enige wat telt is het feit dat dat huwelijk je een fantastische merrie zal opleveren. O... ik bedoel natuurlijk een kamelenmerrie. En als het meisje je niet bevalt, dan kun je later altijd nog een tweede vrouw nemen...’


    ‘Je hebt mij gekoppeld om me een kameel te bezorgen, jij onnozele hals!’ Omars rechterhand bewoog naar de greep van zijn zwaard. Woedend duwde hij Rashid van zich af. Toen stak hij heide armen in de lucht en brulde: ‘Heb ik je niet duizend keer over Melikae verteld? Er is geen andere vrouw voor mij, jij cactushoofd.


    Jullie hebben de overeenkomst toch nog niet bekrachtigd?’


    ‘Natuurlijk niet, ondankbare ezel die je bent. Maar ik vind dat je de zaak eens rustig moet overwegen. Wat wil je nog van die hoogmoedige Melikae? Je hebt me haar brief vaker uit je hoofd geciteerd dan ik in mijn hele leven de negenennegentig geboden van Rastullah heb opgezegd. Ze wil niets meer met je te maken hebben. Zie dat toch eindelijk eens in, koppige bok!’


    ‘En de roos? Die logenstraft de woorden uit de brief.’ Omar greep naar het kleine zilveren doosje aan zijn borst. ‘Wil je hem zien? Hij is nog net zo vers en onverwelkt als op de dag dat ik hem naast mij in de boot heb gevonden.’


    ‘Misschien is er een boze djinn die een spelletje met je speelt, Omar,’ mengde Ammad zich in de strijd. ‘Denk eerst eens goed na over het aanbod. Als je trouwt, kun je eindelijk een clan stichten. Je kunt toch niet voorgoed alleen blijven! Bovendien kun je niet met ons tegen de ongelovigen op trekken als je geen rijdier weet te vinden. Zolang je geen paard of kameel bezit, ben je geen echte krijger.’


    Achter Ammad dook ineens de donkere gestalte op van de Kasimiet die zojuist nog in de schaduw van de muur had gezeten. ‘Neem me niet kwalijk, broeders, als ik jullie in de rede val, maar ik heb jullie gesprek onvrijwillig opgevangen. Klopt het dat die Omar beweert dat hij een zoon van Kasim is en dat die bewering ook bij de onderhandelingen over de bruiloft naar voren is gebracht?’


    ‘Wie wil dat weten?’ vroeg Omar geërgerd. Als het zo verderging, zou half Keft straks weten van die huwelijksovereenkomst en kon hij er onmogelijk nog onderuit komen zonder een bloedvetemet de familie van de verstoten bruid uit te lokken.


    ‘Men noemt mij Surkan ben Tulachim.’


    Omar zag vanuit zijn ooghoek hoe Ammad in elkaar dook toen hij de naam van de Kasimiet hoorde. Zelf bleef hij onaangedaan. Hij had nog nooit van die man gehoord. ‘Ik zou je willen verzoeken om je niet in ons gesprek te mengen, Surkan. Deze aangelegenheid gaat alleen mij en mijn vrienden iets aan.’ ‘Daar vergis je je in, Omar. Mijn broeders en ik hebben je de afgelopen dagen geobserveerd en wij vragen ons af wie jij wel mag zijn. Uit welke clan ben je afkomstig? Noch mijn broeders uit Kireh noch die uit de bloeiende Yiyimris hebben ooit gehoord van een Kasimiet die een zwaard van het hagedisseneiland draagt. Wie heeft jou dus verwekt, Omar, dat je onze haat jegens al wat uit de klauwen van het geschubde volk afkomstig is zo hoont? Waar ben je geboren? Welke schandelijke voedster heeft iemand als jou de borst gegeven?’


    ‘Ik zou niet weten waarom ik aan een blaaskaak zoals jij rekenschap zou moeten afleggen, Surkan.’ Omar nam de krijger onderzoekend op. De man was meer dan een kop groter dan hij. Hij was op Kasimietenwijze van top tot teen in zwarte gewaden gehuld en was gesluierd, zodat alleen zijn ogen te zien waren. Omar vroeg zich af of Rastullah de keuze al voor hem had gemaakt en hij dus door een duel aan een nieuw rijdier zou komen.


    ‘Wees voorzichtig met die vent!’ siste Ammad zachtjes. ‘Ze noemen hem Surkan de Schorpioen. Zijn moeder zou een Gorische


    heks zijn geweest die hem met paardenbloed heeft grootgebracht. In elk geval treft zijn zwaard zo snel en zo dodelijk als de stekel van een schorpioen. Probeer liever tot een vergelijk met hem te komen.’


    ‘Wat zitten jullie daar te fluisteren?’ Surkan greep naar de zwaardgordel die over zijn schouder liep en maakte die los. Zijn wapen was een reusachtige dubbelhandige khunchomer van zilverblauw staal.


    ‘Mijn vriend hier zegt dat het beter is om vrede met jou te sluiten, maar alleen al de aanblik van je zwaard kan mij daar niet van overtuigen. Wat verwijt je mij eigenlijk?’


    ‘Geen Kasimiet in deze stad gelooft dat jij een van ons bent. Velen zijn van mening dat je een bleekhuidige ongelovige uit het noorden bent die naar Keft is gekomen om door zijn dwaalleer Rastullah te beledigen en die een sluier draagt om zijn afkomst en zijn zongebleekte haar te verbergen. Anderen menen dat je een weggelopen slaaf bent die de ring van zijn heer onder zijn sluier verborgen houdt. Maar ik denk dat je nog iets veel ergers bent. Voor mij is het zwaard aan je zijde het bewijs dat je van het vervloekte Maraskan komt en de demonen aanbidt die de hagedissen in hun waan voor goden houden.’


    Even stond Omar met zijn mond vol tanden. Om hem in het heilige Keft een afgodenaanbidder te noemen, dat was wel de ergste belediging die er onder ware gelovigen mogelijk was. De krijgers en pelgrims die tussen de palmen van het kleine bos voor de stadsmuur lagen uit te rusten, hadden hun gesprekken afgebroken en volgden gespannen zijn woordenwisseling met Surkan.


    ‘Dus jij denkt dat je mij hier zomaar kunt beledigen en me zodanig kunt tergen dat ik tegen de geboden van de mawdliyat van Keft inga? Je weet ongetwijfeld ook dat zij gevechten tussen ware gelovigen als onwenselijk beschouwen zolang de afgodenaanbiddersin Mherwed heersen.’


    ‘Jij voert je tong met de fraaie woorden van een lafaard, Omar. Maar ik zal niet toelaten dat je diegenen die getuige zijn van onze strijd voor de gek houdt. Ik geloof niet dat je een Kasimiet bent, noch dat je tot Rastullah bidt. En een ongelovige mag ik wel degelijk bestrijden. Te meer daar hij deze heilige stad met zijn brutale leugens ontwijdt. Ik zal die valse sluier van je gezicht wegtrekken zodat iedereen kan zien wat je daarachter verborgen houdt.’


    Omar trok zijn tuzakmes en liet het naast zich op de grond vallen. ‘Ik ben niet bereid om tegen het woord van de mawdliyat in te gaan, alleen maar omdat een vechtersbaas zijn bloed in het zand wil zien stromen. Maar ik weet dat bij mannen zoals jij woorden niet volstaan, daarom doe ik je het volgende voorstel: laat men ons twee stukken hout brengen die qua lengte overeenkomen met de afmetingen van onze wapens. Daarmee zullen wij een gevecht leveren en de toeschouwers zullen bepalen wie van ons als eerste een geslaagde slag uitvoert die met een zwaard dodelijk zou zijn geweest. Als ik verlies, zal ik mijn sluier afnemen en me ook verder aan jouw eisen onderwerpen. Mocht ik echter de winnaar zijn, dan verlang ik dat je je verontschuldigt voor je leugens, mij bij wijze van vergelding je paard afstaat en mijn eer als krijger voortaan niet meer besmeurt. Ben je moedig genoeg om een dergelijk gevecht aan te gaan?’


    Surkan lachte verachtelijk. ‘Je spreekt met de stem van een woestijnvlo die de dood vreest. Je woorden zijn het hulpeloze gestamel van een lafaard. Toch zal ik ingaan op je voorstel, opdat de waarheid aan het licht zal komen. Aangezien ik in naam van Rastullah strijd, zal ik zeker niet verliezen.’



    Het duurde een halfuur tot er twee geschikte houten stokken waren gevonden. Het waren fijn gepolijste tentstokken die een sjeik voor het duel ter beschikking stelde. In het palmenbosje voor de stad hadden zich ondertussen een paar honderd nieuwsgierigen verzameld die het gevecht van de befaamde Surkan wilden bijwonen. Onder hen waren ook meer dan een dozijn Kasimietendie zich rond hun forse held hadden geschaard. Een van hen masseerde Surkans schouders.


    Bij Omar stonden alleen Rashid en Ammad. Leomar, die ook met zijn mannen was gekomen, hield zich wat afzijdig. Kennelijk leek het hem verstandiger om geen partij te kiezen voordat de uitkomst van het duel vaststond. Het zou hem per slot van rekening zijn reputatie van veldheer kunnen kosten als hij op de verkeerde inzette. Dicht bij de ongelovigen stonden Mustafa ben Khalid ibn Rusaimi, de jonge sultan van Unau, en Jikhbar ibn Tamrikat, de vizier van de heerser. Nog maar een paar dagen geleden hadden de mawdliyat van Keft openbaar bevestigd dat Mustafa de naaste verwant was van de gestorven kalief en daarmee een recht kon doen gelden op de troon van Mherwed.


    Omar was opgewonden. Alle leiders van het verzet tegen de Al’Anfaners hadden zich in het palmenbosje verzameld om de tweekamp bij te wonen, die men - net als paardenrennen - als een aangename afwisseling van het dagelijkse leven in de oasestad beschouwde. Door deze toeschouwers kreeg het gevecht een onevenredig groot gewicht toegemeten. Het komende uur zou er-


    over kunnen beslissen of Omar een held of voorgoed een onderwerp van hoon zou worden. Als zijn sluier zou worden afgerukt, zou iedereen de littekens zien die de slavenring in zijn hals had achtergelaten. Twee van de aanwezigen zouden hem zelfs kunnen herkennen als de slaaf uit het gevolg van Melikae: Rashid, voor wie hij tot nu toe zijn gezicht verborgen had weten te houden, en de grijze vizier die aanwezig was geweest toen Abu Feisal de Prachtige hem na Melikaes dans tot de dood had veroordeeld.


    Onrustig wreef hij zijn bezwete handen droog aan zijn rijbroek. Toen zocht zijn blik door de toppen van de palmen heen de hemel. Elke kleinigheid kon in een dergelijk gevecht beslissend zijn. Een plotselinge windstoot die stof deed opwervelen en een van hen een fractie van een seconde verblindde, kon het verschil betekenen tussen zege en verlies.


    ‘Ben je gereed, slangentongige bastaard?’ Surkan had zijn tentstok gepakt en stond wijdbeens in de cirkel die voor de tweekamp was afgebakend.


    Omar stond zwijgend op. Hij hoopte op die manier niet minder indruk op de verzamelde krijgers te maken dan die arrogante Kasimiet. Keurend woog hij de tentstok in zijn hand. Die was weliswaar net zo lang als zijn tuzakmes, maar wel een stuk zwaarder. Toen keek hij weer naar Surkan.


    De Kasimiet liet zijn tentstok woest door de lucht cirkelen en een paar toeschouwers beloonden zijn kunststukje met enthousiast gejoel. Ongetwijfeld waren de meeste mannen op zijn hand. Mooi zo, dacht Omar grimmig, ik zal ervoor zorgen dat deze bloeddorstige gieren weinig plezier zullen beleven aan het schouwspel. Hij wilde het gevecht zo snel mogelijk achter de rug hebben.


    ‘Kunnen de wapens jullie goedkeuring wegdragen?’ De vizier met zijn witte baard had de cirkel betreden. Hij zou als rechter fungeren.


    Ten teken van instemming maakten beide krijgers een buiging voor Jikhbar.


    ‘Goed, moge de strijd beginnen. Ik wil jullie er echter nogmaals aan herinneren dat er niet op leven en dood wordt gestreden. Jullie hebben je er beiden toe verplicht je te onderwerpen aan de wet van de mawdliyat die bloedige tweekampen verbiedt. De winnaar is diegene die als eerste een zodanige treffer plaatst dat deze, ware hij met een zwaard uitgevoerd, tot de dood zou hebben geleid.’


    Nadat de vizier het strijdperk had verlaten namen de krijgers elkaar een tijdlang zwijgend op. Ze hadden allebei hun houten zwaard licht geheven, bereid om een verrassingsaanval van de ander af te weren. Er hing een doodse stilte boven het palmenbosje. In ademloze spanning wachtte de menigte op het begin van de tweekamp.


    Ten slotte stormden ze tegelijkertijd op elkaar af, alsof ze een geheim, voor alle anderen onzichtbaar teken hadden gekregen. Omar hief zijn stok omhoog, klemde hem met beide handen vast, voerde een schijnaanval uit op de hals van de Kasimiet en gaf meteen daarop met volle kracht een klap tegen Surkans borst, terwijl hij tegelijkertijd onder het wapen van zijn tegenstander door probeerde te duiken. De Kasimiet had echter zelfs geen poging gedaan om zijn aanval te pareren. Hij voerde met beide handen een slag uit tegen Omars linkerschouder die hem vrijwel op hetzelfde moment trof dat Omar zelf met zijn aanval Surkans dekking had doorbroken.


    Kreunend zakte Omar onder de kracht van de slag op zijn knieën, terwijl Surkan naar adem snakkend zijn gevechtsstok liet vallen. ‘Toe maar... hagedissendienaar...’ wist de Kasimiet uit te brengen. ‘We zijn allebei... even goed. Op deze manier... kunnen we ons gevecht... niet beslissen.’


    Omar schudde zijn hoofd. ‘Als we dit gevecht met scherpe wapens hadden gevoerd, was jij nu dood geweest. Ik heb jou het eerst getroffen. Jouw kling zou mij niet meer hebben beroerd.’ ‘Wil je mij soms een leugenaar noemen, afgodenaanbidder?’ ‘Ik zou een leugenaar zijn als ik jou als mijn gelijke zou erkennen.’


    Snuivend van woede wendde Surkan zich tot de vizier. ‘Heeft hij mij eerder getroffen dan ik hem? Jij bent de scheidsrechter. Beslis!’


    Jikhbar streek nadenkend over zijn baard voordat hij antwoord gaf.


    ‘Mijn ogen zijn niet meer zo goed als in mijn jeugd en het is mogelijk dat ze iets is ontgaan, maar voor zover ik kon zien, troffen jullie elkaar tegelijkertijd.’


    ‘Hoor je dat, bastaard? De vizier zegt dat het onmogelijk is te onderscheiden wie als eerste heeft toegeslagen. Of wil je hem soms ook een leugenaar noemen?’


    Omar maakte een buiging voor Jikhbar. ‘Ik accepteer het oordeel van de scheidsrechter, ook al twijfelt die zelf aan de juistheid ervan.’ Natuurlijk zou het verstandiger zijn geweest om die laatste opmerking onuitgesproken te laten, maar Omar was te trots om het valse oordeel van de scheidsrechter zonder enig weerwoord te accepteren.


    ‘Wil je Jikhbar ibn Tamrikat, de vizier van Unau, een leugenaar noemen?’ vroeg Surkan opgewonden. Onder de toeschouwers kwam een dreigend gemompel op. ‘Ik eis dat de hoogmoed van deze vreemdeling zal worden bestraft. Niemand weet wie hij is of waar hij vandaan komt, en toch veroorlooft hij het zich om de vizier en mijn Kasimitische broeders met zijn opmerkingen te beledigen. Alleen bloed kan deze schande wegwassen. Laat hem tonen of zijn kling zo snel is als zijn tong. Ik vrees deze grootspreker in elk geval niet.’


    ‘Goed gesproken, krijger!’ Een oude man, gebogen door de jaren, kwam uit de menigte naar voren. Hoewel hij zo te zien al meer dan zeventig zomers had gezien, was zijn stem nog zo luid als de weergalm van de donder en meteen verstomde het gekibbel onder de toeschouwers. ‘Ik heb gehoord welke afgrijselijke verdenking jij jegens de gesluierde vreemdeling hebt geuit. Dit geval heeft een ander gewicht dan de kleinmoedige twisten tussen vijandelijke clans. De vraag is of er iemand is gekomen om heel Keft en daarmee ook Rastullah te honen. Menigeen zal de flinke tong van de gesluierde allicht loven en hem een groot kri j-ger noemen, maar voor mij, Ruhollah Marwan al-Hendj, de eerste mawdli van Keft, is hij een opsnijder en een grootspreker. Ik weet dat Rastullahs blik nu op ons rust en dat de ene God gerechtigheid wenst. Beveelt Hij niet zelf in Zijn eenenveertigste gebod: De God welgevallige toomt nimmer zijn toorn als zijn eer wordt gekwetst, gekrenkt of in twijfel getrokken! Zo wil ik voor dit gevecht het verbod opheffen om op leven en dood te strijden. Ik ben ervan overtuigd dat Rastullah zelf de zwaardhand zal leiden van diegene die in zijn recht staat. En ik ben er evenzeer van overtuigd dat ik nu al weet wie dat zal zijn. Ga nu en maak jullie gereed.’


    Vol afschuw keek Omar naar de kijvende oude man. Hij had al veel gehoord over Ruhollah Marwan, de strengste van alle mawdliyat, en het was hem duidelijk dat de oude man getuige wilde worden van zijn dood. Maar waarom haatte die man hem? Hij kon niet weten dat hij een voormalige slaaf was. Of wilde de mawdli in werkelijkheid niet hem, maar iemand anders treffen?


    Omar wist dat Ruhollah de aanwezigheid van de ongelovige veldheer voor Keft veroordeelde en dat hij Leomars overwinningen met geen woord had geloofd, en dat hij verbolgen was over het feit dat de sultan van Unau zich niet verre hield van de vreemdeling. Haatte Ruhollah hem eigenlijk alleen maar omdat hij had meegevochten aan de zijde van Omar al-Yeshinnas, zoals Leomar door zijn krijgers werd genoemd? Moest zijn dood in werkelijkheid schade toebrengen aan de reputatie van de veldheer? Of hechtte Ruhollah daadwerkelijk geloof aan Surkans beschuldigingen?


    Omar keek naar Leomar, die hem vriendelijk toeknikte. Ik zal winnen, bezwoer de Novadi in stilte. Maar hij was niet van plan ooit nog aan zo’n zinloos duel deel te nemen. Laat Surkan maar geloven dat het enkel zijn terechte toorn was die hem tot het gevecht dreef, Omar wist wel beter! Ze waren allebei niet meer dan pionnen in de intrigespelletjes van de machtigen geworden, die nu al streden om wie ooit de meeste invloed op de nieuwe kalief zou hebben.


    Omar liep naar Rashid en Ammad. ‘Masseer mijn schouder!’ gromde hij opgewonden. ‘Die schoft heeft me flink te grazen genomen.’


    Met zijn tanden op elkaar geklemd verdroeg Omar de pijn terwijl Rashid met zijn sterke handen zijn kneuzing bewerkte. Ook Surkan liet zijn schouders kneden door een van zijn vrienden. Een ander bracht hem een zware ruitersabel. Kennelijk gaf de Kasimiet na zijn ervaring in hun eerste gevecht de voorkeur aan een lichter en sneller wapen dan zijn dubbele khunchomer. Omar glimlachte zelfvoldaan. Dat was al een eerste overwinning! Surkan vertrouwde zijn eigen zwaard niet meer!


    Peinzend streek hij over zijn tuzakmes, dat zo lang van zijn vriend Gwenselah was geweest. Zou het goed zijn om de Kasimiet te doden? Wat zou zijn vriend hem hebben aangeraden?


    Omar spande zijn spieren. Het was dom om zich voor het gevecht met zulke gedachten te kwellen. Als hij om die reden op het verkeerde moment zou aarzelen, zou hem dat zijn leven kunnen kosten. Dat dit tweede gevecht plaatsvond, was grotendeels zijn eigen schuld. Nu moest hij een einde aan de hele zaak maken!


    Vastberaden stond hij op en riep met vaste stem: ‘Ben je gereed om je leven in Rastullahs handen te leggen, Surkan van de zonen van Kasim?’


    Een ademtocht lang leek de Kasimiet onzeker omdat Omar al zo snel gereed was voor het nieuwe gevecht. Toen stond ook hij op en betrad de arena.


    Als twee woedende leeuwen draaiden de twee strijders om elkaar heen en toch waagde geen van beiden als eerste een aanval uit te voeren.


    Het lijdt geen twijfel dat Surkan een ervaren krijger is, bedacht Omar. Als hij zijnerzijds de eerste aanval zou wagen, dan zou de Kasimiet een moment lang in het voordeel zijn, vooropgesteld dat hij erin zou slagen de zwaardhouw te pareren. Zou hij het risico desondanks nemen? Surkans ogen namen hem kil op. Zou de Kasimiet hetzelfde denken?

    

    Een lichtstraal brak door het bladerdak van de brede palmtoppen en viel in het gezicht van de krijgers. Surkan knipperde met zijn ogen. Als een adder sprong Omar naar voren. De Kasimiet wilde zijn wapen omhoogbrengen, maar hij was een fractie van een seconde te laat. Gwenselahs kling sneed door vlees en botten.


    Omar week achteruit,gereed om een tegenaanval van de Kasimiet af te weren, mocht de krijger daar de kracht nog voor hebben.


    Surkan keek hem ontzet aan. Licht wankelend deed hij een stap in Omars richting. De sabel viel uit zijn hand. Nog altijd keek de Kasimiet hem aan met grote, angstige ogen. Toen zakte hij langzaam op zijn knieën.


    Een paar van Surkans metgezellen kwamen toegesneld en bekommerden zich om de stervende man. Omar draaide zich geschokt af van de aanblik van de dood. Hij voelde zich oneindig moe.


    Rashid sloot hem in zijn armen en feliciteerde hem met zijn overwinning. Ook Omar al-Yeshinnas stond nu aan zijn zijde. Iemand fluisterde tegen hem dat de sultan hem wenste te spreken, maar het kwam hem allemaal onwezenlijk voor.


    Hoewel tientallen mensen om hem heen drongen, had Omar het gevoel alsof hij alles vanuit de verte bekeek. Hij wilde alleen zijn, weg van het goedkeurende gemompel van de vleiers.


    ‘En zo geschiedde het dat Omar een nieuw paard verwierf en voor het eerst de aandacht trok van de trotse man die ooit onze kalief zou worden. Slechts enkele dagen verstreken voordat de Novadi opnieuw aan Leomars zijde tegen de ongelovigen optrok. Dit keer veroverden ze Malkillahbad, de stad waar de troepen van de onfortuinlijke Abu Dhelntmwn ibn Chamallah zo vernietigend waren verslagen. Van de honderd ongelovigen echter die zich aldaar verschanst hadden, overleefde geen enkele, want groot was de toorn van diegenen die eropuit waren getrokken om de schande van hun dode verwanten te wreken. Vier dagen lang wist Leomar met zijn vijfhonderd strijders de stad te houden, tot hij zich ten slotte met duizend buitgemaakte pakezels en kamelen terugtrok in de uitgestrekte Khom.. Zelfs de mawdliyat moesten in die dagen erkennen dat Leomar de genade van de enige God genoot, maar des te meer prikkelden ze ook de trots van de woestijnzonen,want het mocht niet zo zijn dat de oorlog tegen de Al'Anfaners uiteindelijk wellicht zou worden beslist door een strijder die noch in Rastullah geloofde, noch in het Land van de Eerste Zon geboren was.De dapperen echter die aan de zijde van Leomar hadden gevochten en de pelgrims die in Keft de koene held hadden gezien, droege?i de mare van zijn daden gedurende de winterregentijd tot in de verste uithoeken van de Khom, en toen de hemel zich vele godsnamen lang verduisterde, gloeide het licht der hoop fel op in de harten van diegenen die zich al bijna hadden neergelegd bij de slavernij van Al ’Anfa. ’



    Vanuit de steegjes die aan de bazaar van de tapijthandelaars grensden klonk lawaaiige bedrijvigheid. Tijdens Mahmuds vertelling waren de uren van de gloeiende hitte verstreken en overal in de stad namen handwerkers en handelaars hun werk weer op. Alleen in de bazaar van de tapijthandelaars heerste een paar ogenblikken lang stilte, nadat de oude man zijn verhaal had afgebroken.


    Mahmud zag hoe de mensen, nog gevangen in de betovering van het sprookje, in gedachten verzonken waren. Meester Arom, de dwerg, draaide peinzend met zijn duimen en wijsvingers aan een puntje van zijn snor, terwijl zijn bediende met een metalen stok in de gloed van het drakenvat zat te porren. Twee tapijtknoopsters fluisterden zachtjes met elkaar. Een van de soldaten sjorde zijn wapengordel recht en liep wijdbeens de steeg uit, alsof hij nu de moed had om het tegen drie djinns tegelijkertijd op te nemen.


    Almandina gaf weer eens blijk van haar praktische aard en liep met Mahmuds houten schaal tussen de toeschouwers door om van hen geld en andere gaven in te zamelen voordat ze zich zouden herinneren wat hun nog voor werkzaamheden wachtten en ze snel de bazaar zouden verlaten.


    ‘Nu heb je toch over djinns verteld; er kwamen er zelfs twee in je verhaal voor,’ mompelde de kleine Omar zachtjes.


    Mahmud keek op de jongen neer en glimlachte. ‘Ik geef het toe, je hebt me betrapt. Toen je me eergisteren naar djinns vroeg, heb ik helemaal niet aan die twee gedacht. Maar ze spelen geen grote rol in het verhaal.’


    Omar fronste zijn voorhoofd en schudde toen heftig zijn hoofd. ‘Dat vind ik niet. Per slot van rekening hebben ze allebei Melikaes leven gered. Een grotere dienst kan een djinn een mens toch niet bewijzen?’


    ‘Nou ja...’ Mahmud stond te kijken van de jongen. In feite had hij gelijk. ‘Kijk, de eerste keer kwam de reddende hulp tegen Melikaes wil, en wat betreft de redding uit de grot ben ik er ook niet zeker van of de sharizade daar wel echt gelukkig mee was. Maar daar zul je vanavond meer over te weten komen.’


    ‘Maar is de sharizade dan niet blij over de ommekeer in Abu Djenna? Per slot van rekening kon de magiër haar uit liefde uiteindelijk toch niet betoveren en...’


    Mahmud legde zijn vinger op zijn lippen en Omar zweeg. ‘Weet je nog wat ik je heb gezegd? Natuurlijk zou ik je ook nu al kunnen verklappen hoe het verdergaat met die twee, maar dan beroof ik je van de spanning. En je wilt toch vast ook straks nog komen luisteren?’


    De kleine jongen keek verlegen naar de grond en mompelde na een tijdje bedremmeld: ‘Je hebt gelijk, Mahmud. Ik zal me eraan houden. Maar kom alsjeblieft niet weer zo laat als gisterenavond. Ik zou het zelfs niet erg vinden als ik het avondeten moest overslaan als...’


    ‘Omar!’ De vader van de jongen was opgestaan en zwaaide ongeduldig naar hem.


    ‘ Ik moet nu gaan! ’ Omar sprong overeind en maakte een korte buiging voor Mahmud. ‘Mijn vader wil me nog meenemen naar de kamelenmarkt. Anders zou ik me daarop verheugen, maar nu jij er bent, zou ik veel liever bij jou blijven.’


    ‘Je woorden vleien me, mijn kleine vriend, maar als je verstandig bent, kun je je vader beter niet laten wachten. Ik beloof je dat ik vanavond in geen geval zonder jou zal beginnen. Per slot van rekening heb jij de afgelopen tweeënhalve dag zo trouw aan mijn zijde gezeten en heb je me steeds bijgestaan bij de zware taak van het vertellen. Je kunt er dus gerust op zijn dat je nu ook op mijn trouw kunt rekenen, mijn vriend.’


    ‘Ik zorg dat ik niet te laat kom!’ De jongen wierp de sprookjesverteller nog een laatste, dankbare blik toe, toen sprong hij overeind en holde achter zijn vader aan, die al een paar huizen verder was gelopen.


    ‘Vandaag waren je toehoorders guller dan gisteren rond het middaguur. Drie hebben er zelfs zilverstukken in de schaal gegooid. Als dat zo doorgaat, word je hier in Fasar nog een rijk man, Mahmud.’


    Almandina was weer teruggekeerd en overhandigde hem het geld dat ze in de houten schaal had ingezameld. Samen met datgene wat hij de afgelopen twee dagen had ontvangen, zou het kunnen volstaan om twee of drie godsnamen door de kleine dorpen in het heuvelland ten zuidwesten van Fasar te trekken. Daar zou het gemakkelijker voor hem zijn om zijn sporen uit te wissen.


    Mahmud krabde nadenkend aan zijn kin. Uiteraard was het ook mogelijk dat hij zich alles alleen maar inbeeldde. Wat voor bewijzen waren er nou eigenlijk dat de zwarte krijger uit zijn dromen hem achtervolgde? Deed hij er goed aan om de zaak zo serieus op te nemen?


    ‘Is er iets?’ Almandina keek hem vragend aan met haar grote ogen. ‘Wat zit je dwars? Je bent de hele ochtend al zo vreemd.’ Mahmud rekte zich uit en glimlachte tegen haar. ‘Ik ben bang dat het de leeftijd is. Met de jaren word je wat nadenkend en melancholiek. Maar het is goed als je me uit mijn dagdromen rukt. We kunnen nu beter naar het gebedshuis gaan en de deken ophalen die ik daar heb achtergelaten. Ik heb grootse plannen met jou, Almandina. Dit keer kan ik het me niet permitteren de hele tijd te slapen, want ons wacht een serieuze bezigheid.’ ‘Hoe bedoel je dat?’ Almandina keek verward en angstig. ‘Heb ik iets verkeerd gedaan?’


    ‘Welnee, mijn beste. Integendeel. Ik geloof dat ik de gave heb ontdekt die Rastullah jou heeft geschonken zodat je met behulp daarvan je leven aankunt. We zullen oefenen op waar je rekening mee moet houden als je een sprookje wilt vertellen. Hoe je je woorden moet kiezen, hoe je uit het niets een verhaal bedenkt, waar je stopt en wanneer het tijd is voor een glimlach, waar je je verhaal afbreekt en op welke plek je de draad weer oppakt. Je moet...’


    ‘Maar wat nou als ik geen talent heb?’


    ‘Onzin! Wie een stem heeft zoals jij, is geboren om te vertellen. Je zult het zien. Bovendien zal ik aan je zijde zitten en je helpen als er problemen zijn. Wees niet bang! Het zal je heus lukken.’ Mahmud kon aan Almandina zien dat zijn woorden haar twijfels niet hadden weggenomen. Toch volgde ze hem toen hij opstond en langzaam de smalle steeg inliep.


    Hij herinnerde zich nog goed de dag waarop hij voor het eerst op een marktplein was gaan zitten om een verhaal te vertellen. Hij was destijds al behoorlijk oud geweest. In zijn verleden had hij geleerd de onzekerheden en gevaren van het leven het hoofd te bieden, en toch was daar dat flauwe gevoel in zijn maag geweest toen hij op het piepkleine marktpleintje was gaan zitten van het vissersdorp waar zijn lange jaren van rondtrekken waren begonnen. De eerste drie zinnen waren de moeilijkste. Die beslisten meestal of de toehoorders bleven zitten of niet. Als die horde eenmaal was genomen, werd het gemakkelijker. Mahmud had altijd het gevoel dat hij zelf werd meegesleurd door de stroom van de vertelling. Alle onrust en onzekerheid waren dan vergeten. Maar misschien lag dat ook wel aan zijn speciale band met het verhaal van Omar en Melikae. Dat zou Almandina niet met hem kunnen delen, zelfs al zou ze ooit uitgroeien tot de beroemdste sprookjesvertelster van het Land van de Eerste Zon. Iben hij de hoek van de steeg van de vleeshouwers bereikte, keek Mahmud achterom. De mensenmenigte die net nog om hem heen verzameld was geweest, had zich verspreid. Slechts een handjevol toehoorders was nog achtergebleven om de waren van de tapijthandelaars te bekijken.


    Mahmuds blik bleef even rusten op een krijger met een rode tulband. De man stond weliswaar verveeld een stapel tapijten te bekijken, maar Mahmud had er een eed op willen doen dat hij hem net nog had nagestaard. Zou de krijger hem achtervolgen? Peinzend fronste hij zijn voorhoofd. Zou het mogelijk zijn dat... Hij kneep zijn ogen samen. Nee! De man was veel te jong! Hij hoefde niet bang voor hem te zijn!



    Persihan zat in het raam haar lange, zwarte haar te kammen, zoals ze dat elke middag deed om de aandacht van reizigers te trekken en ze naar haar kamer te lokken. Ze was in een van de oases in het uiterste westen van de Khom geboren en sinds haar man, een rondtrekkende ketellapper en zwaardveger, niet was teruggekeerd van zijn laatste reis, moest ze in deze vreemde stad haar lichaam verkopen om haar drie kinderen in leven te houden.


    De uren van de gloeiende hitte waren verstreken, maar nog altijd vertoonden zich geen reizigers op de grote straten in het zuiden. De hitte leek haar vandaag bijzonder drukkend. Ergens in de buurt had ze net geruzie gehoord en de opgewonden stemming die over de half vervallen huizen van de wijk aan de rand van de stad lag, leek bijna tastbaar. Op dagen zoals deze trokken mannen bij de minste of geringste aanleiding al hun dolk.


    Ver weg in het zuiden kwam een eenzame ruiter de straat af. Haastig gleed Persihan van het kozijn en ze vloog naar de trap, in stilte Rastullah smekend dat geen van de andere prostituees de vreemdeling zou opmerken. Bij de ingang van het huis aangekomen trok ze haar toch al ontuchtig korte rok nog wat verder boven haar knie, wierp een blik in haar aanzienlijke decolleté en ging toen tegen de muur geleund staan wachten.


    Jankend kwam een hond uit een van de aangrenzende steegjes en rende met zijn staart tussen zijn poten schuin de grote straat over. De ribben van het dier staken duidelijk af onder zijn ver-vilte, grijze vacht. Hinkend verdween het beest in de ruïnes van een verlaten huis. Persihan vroeg zich af hoe hij erin was geslaagd om nog niet in een kookpot te belanden. Er werd gezegd dat hondenvlees goed smaakte. Ze likte over haar gestifte lippen. Het was lang geleden dat ze voor het laatst vlees had gegeten. Misschien moest ze die reiziger vergeten en liever een mes gaan halen en achter die hond aan gaan. Veel vlees zat er niet meer aan, maar voor een krachtige bouillon zou het vast nog wel volstaan. Dat zou haar kleintjes goeddoen.


    De vreemde ruiter was nu minder dan honderd schreden van haar verwijderd, zodat Persihan hem beter kon bekijken. De man had zijn hattah op Kasimietenmanier omgewikkeld, zodat zijn gezicht gesluierd was. Aan zijn zadel hing een blinkend zilveren helm. De ruiter droeg een wijd bovenhemd en een groene broek waar goudkleurige stiksels op schitterden.


    Geduldig wachtte de jonge vrouw af tot de vreemdeling haar bijna had bereikt. Toen liep ze vastberaden de weg op en zette haar meest betoverende lachje op. ‘Sta mij toe u de vermoeienissen van de reis te doen vergeten, mijn heer. Als een djinn vervul ik al uw wensen en ik zal u zelfs met mijn gezang verheugen als u dat wenst.’


    Vermoeid draaide de ruiter zijn hoofd om. Zijn ogen leken leeg, bijna dood. ‘Hoe kom je op het idee dat ik behoefte zou hebben om in jouw armen te liggen, dom wijf?’


    Persihan slikte. Ze zou nooit wennen aan de grofheid waarmee de meeste mannen vrouwen zoals zij behandelden. Maar ze wilde niet dat de vreemdeling verder zou trekken. Zijn paard en zijn kleren verrieden rijkdom. Een gast zoals hij had ze in lange tijd niet gehad.


    ‘Ik kan ook voor je koken, je kleren uitborstelen of je met een sprookje onderhouden, vreemdeling. Anders dan de andere vrouwen in deze straat kan ik je op vele manieren plezieren. Ik zou ook je vermoeide spieren kunnen kneden en...’


    ‘Er was maar één vrouw wier gezelschap ik ooit heb gezocht. Spaar me je valse beloftes. Welke reden zou ik hebben om bij een goedkope hoer te verblijven?’


    Persihan voelde hoe het bloed haar naar de wangen schoot. Als ze een man was geweest, zou ze deze vreemdeling haar dolk hebben doen voelen, maar nu had ze alleen woorden om haar woede vrij baan te geven. ‘Moge Rastullah vloek en schande op je weg brengen! Denk je nou echt dat ik behoefte heb aan iemand die zo’n lelijk smoelwerk heeft dat hij het uit schaamte achter een sluier moet verbergen? Als ik je geld niet nodig had om mijn kinderen te voeden, zou ik me nooit aanbieden aan een man zoals jij. Je mag dan rijke kleren en een schitterend paard bezitten, maar je hart is arm en verkommerd!’ Snuivend van woede draaide ze zich om en ze had al bijna de deur van haar huis bereikt, toen achter haar de stem van de ruiter klonk.


    ‘Hier, neem dat voor je kinderen!’ Naast haar sloeg een glinsterende zilveren munt in het stof van de straat.


    Een moment lang worstelde Persihan met zichzelf. Wat zou ze met dat geld niet allemaal kunnen kopen! Maar als ze de munt opraapte, zou ze haar laatste greintje trots opgeven. Ze dacht aan de jammerlijke hond die ze had gezien. Ze kon echt beter een mes gaan halen en kijken of ze hem nog te pakken kon krijgen. Woedend als ze was, zou ze zelfs niet voor een draak terugdeinzen.


    ‘Hou je geld zelf maar, vreemdeling! Ik ben geen bedelares die aalmoezen aanneemt. Je hebt mijn diensten afgewezen, dus is er geen reden voor mij om je zilver aan te nemen. Probeer het bij een ander! Je zult in deze straat genoeg vrouwen kunnen vinden die geen trots meer overhebben en alles doen voor geld.’ Persihan spuugde op het zilverstuk en betrad haar huis. Ze bezat hier weliswaar slechts een enkel kamertje, maar toch noemde ze het in gedachten haar huis. Dat klonk nu eenmaal beter en het was ook niet helemaal onwaar.


    In de nauwe gang met de houten trap hing nog de hitte van de middaguren. Met twee treden tegelijk holde ze de afgesleten trap op. Het was heel wat godsnamen geleden dat ze zich zo goed had gevoeld. Wat ze gedaan had was geweldig, en het was lang geleden dat ze zo voor zichzelf was opgekomen.


    Toen ze haar kamer betrad, keek ze even naar de kleine Suleika:


    ze lag in doeken gewikkeld op de biezen mat die als hun bed dienstdeed. Het meisje had zich als een katje opgerold en was in diepe slaap. ‘Vanavond eten we vleesbouillon,’ fluisterde Persihan en ze streek over het zijdezachte haar van het kleine kind.


    Toen liep ze naar de smalle kist waarin ze haar povere huisraad bewaarde: schalen en houten lepels, een benen kam waar de helft van de tanden aan ontbrak, de smalle zilveren ring, het laatst overgebleven stuk dat ze nog overhad van haar bruidstooi, en het mes dat ze als klein meisje van haar moeder had gekregen. Ze woog het even in haar hand. Het was niet gemaakt om mee te vechten, maar om een vrouw te dienen bij haar huishoudelijke taken. De kling was al zo vaak geslepen dat hij mettertijd smal was geworden, maar voor dat schurftige mormel zou het goed genoeg moeten zijn.


    Ze zou onderweg nog een paar zware stenen kunnen verzamelen, bedacht ze terwijl ze door de kamer naar de deur liep. Ze wilde net haar hand op de afgebladderde deurknop leggen, toen de deur openvloog. Ze had van schrik bijna het mes uit haar hand laten vallen. Voor haar stond de krijger die ze op straat beledigd had.


    Ze deinsde achteruit. Wat nu? Wilde hij zich wreken? Was ze te ver gegaan? Ze keek naar het mes in haar hand. Zou ze.... Nee, dat zou het alleen nog maar erger maken. ‘Sta me toe dat ik mijn dochtertje naar een buurvrouw breng. Ze hoeft niet te zien hoe je...’ Haar stem liet haar in de steek.


    ‘Laat haar!’ De vreemdeling betrad de kamer en deed de deur achter zich dicht. ‘Ik heb je onrecht gedaan en ik wilde me bij je verontschuldigen. Je had gelijk toen je mij vervloekte. Mijn weg is verdoemenswaardig, maar ik...’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Je zei dat je me zou kunnen masseren en mijn kleren uitborstelen. Zou je ook haver en water voor mijn paard kunnen bezorgen? Er zijn nog wat andere diensten die je me zou kunnen bewijzen zonder daarbij je eer te verkopen. Je zult geen aalmoezen van me krijgen, maar een gepaste beloning.’


    Persihan knikte. Ze vertrouwde de krijger nog niet. Maar hoe dan ook, wat hij uiteindelijk ook van haar wilde, het leek haar verstandiger om voorlopig met alles in te stemmen en hem niet tegen de haren in te strijken.


    ‘Ik zal me met genoegen om uw edele ros bekommeren, mijn heer. En ook in andere aangelegenheden...’


    ‘Om mijn hengst zal ik me zelf bekommeren. Je moet alleen haver en een emmer water halen,’ onderbrak de vreemdeling bars. ‘Hij duldt niemand behalve mij in zijn nabijheid.’


    Suleika bewoog onrustig op het bed en kreunde luid in haar slaap. De ruiter wierp een blik op het kind en ging toen op vriendelijker toon verder. ‘Neem me niet kwalijk als ik grof klink, maar ik heb lange tijd in het gezelschap van louter krijgers geleefd en daar vergeet je al snel je goede manieren.’


    Ze knikte. ‘Als ik haver voor uw hengst moet halen, dan moet u me geld geven, want wat u aan uw dier voert is beter dan wat bij mij op tafel komt.’


    ‘De wereld is een gruwelijk oord dat vele beproevingen voor de ware gelovigen gereedhoudt,’ antwoordde de man onaangedaan. Toen opende hij een klein, zijden buideltje dat aan zijn met parels bestikte wapengordel hing en gaf haar een zilveren zecchino. ‘Ga nu!’


    Persihan keek naar het bed. Ze wilde de kleine Suleika niet met de krijger alleen achterlaten. ‘Sta mij toe dat ik eerst mijn meisje onder de hoede van een voedster in de buurt breng. Ik wil niet dat ze uw rust verstoort, mijn heer.’


    ‘Je ziet me wel voor heel simpel aan! Denk je nou echt dat ik je mijn geld geef en je dan weg laat gaan? Het meisje blijft hier en als ik je voor zonsondergang niet weerzie, neem ik haar mee. En ga nu, vrouw! Ik zweer je bij mijn eer als strijder van de kalief dat ik over de slaap van je meisje zal waken en haar niets zal aandoen. Krenk mij niet door aan mij te twijfelen. Moge Rastullahs toorn me ter plekke doden als ik ook maar een enkele keer in mijn leven mijn zwaard zonder noodzaak of in een onrechtvaardige zaak heb getrokken.’


    Persihan sidderde. De man joeg haar angst aan. Misschien was het maar het beste om hem te gehoorzamen en al zijn wensen te vervullen, zodat hij zo snel mogelijk weer zou verdwijnen. Nog één keer boog ze zich over Suleika heen en ze sloeg heimelijk een beschermend teken over haar kind. Toen verliet ze haar schamele kamertje.



    Toen Persihan weer terugkwam, zag ze tot haar verbazing dat Suleika vrolijk lachend op de knieën van de vreemdeling zat. De man had zijn sluier afgenomen om het kind niet bang te maken en ging op alle streken van de kleine in. Een onbekend verdriet leek diepe rimpels in zijn gezicht te hebben getrokken. Zijn haar was aan de slapen voortijdig grijs geworden en zijn blik leek heel waakzaam, maar er gloeide zo te zien geen vuur meer in zijn ogen, alsof hij de hoop op geluk al lang geleden had opgegeven.


    Persihan kende ze maar al te goed, die aanvankelijk bijna onzichtbare tekenen die de vertwijfeling en de hopeloosheid op een gezicht achterlieten. Ze waren ook te zien op de gezichten van al die anderen die net als zij in deze naamloze straat aan de rand van Fasar woonden. Maar wat kon een rijk en machtig krijger zijn overkomen dat hij zodanig was veranderd? Persihan durfde er niet naar te vragen. Zo op het oog was de vreemdeling gezegend met alle gaven van Rastullah. Ze overhandigde hem haver en water en keek toe hoe hij het smalle trapje afliep.


    Dromerig keek ze vanuit haar raam toe hoe de ruiter zijn paard verzorgde, hem de haverzak voorbond en later zijn vacht borstelde tot die zwart glansde in de zon. Als ze niet haar ketellapper was gevolgd, dan had ze misschien ook de vrouw kunnen worden van zo’n trotse krijger. Hoe zou het zijn om aan de zijde van zo’n trotse man te leven?


    Toen hij weer boven kwam, stuurde hij haar eropuit om alle benodigdheden voor het avondeten te halen. Dit keer gaf hij haar zelfs een gouden munt! Wat een verspilling! Wist hij niet dat je daar een heel feestmaal voor kon aanrichten? En tot haar verbazing vroeg hij haar ook te informeren naar de sprookjesvertellers die momenteel in de stad waren, met name naar een oude man genaamd Mahmud.


    Het kostte haar twee uur om de opdracht uit te voeren, want om een bepaalde sprookjesverteller te vinden in de doolhof van de bazaar was ongeveer net zo gemakkelijk als het woord van Rastullah te prediken in de stad van de ongelovige keizerin aan gene zijde van de gouden rotsen. Drie mannen voldeden aan de beschrijving van de ruiter, maar hun namen had ze niet weten te achterhalen.


    De ene was elke avond bij de tenten van de nomaden te vinden die aan de rand van de grote stad hun kamp hadden opgeslagen. Een tweede zat naar verluidt altijd ergens op de kamelenmarkt en de derde zou ergens in de bazaar van de tapijthandelaars te vinden moeten zijn.


    Terwijl Persihan de vreemdeling vertelde wat ze had gehoord, masseerde ze zijn schouders en rug met fijne olie die ze bij een zeephandelaar had gekocht. De ruiter mocht zich dan over zichzelf in stilzwijgen hullen, zijn littekens getuigden veelbetekenend van zijn leven. Bijna verborgen tussen de rimpels van zijn hals ontdekte ze tekens die verrieden dat daar ooit een slavenring in zijn vlees moest hebben gesneden. Ook vond ze de onmiskenbare sporen van een lang geleden genezen zweepslag op zijn rug. Fijne, lichte lijntjes op borst en armen getuigden van de wonden die de vreemdeling had opgelopen in een leven vol gevechten. Van dit soort littekens vond Persihan er niet eentje op zijn rug.


    Wie of wat de ruiter ook mocht zijn, één ding stond vast: hij was dapper! Nooit had hij een vijand zijn rug geboden. Uit een strijd te vluchten was hem vreemd. Hij moest een grote held zijn!


    Ze zuchtte zachtjes. Als ze op zijn minst zijn naam maar wist! Nu zou ze later niet eens kunnen vertellen wie ze vanavond onderdak had verleend. Maar waarschijnlijk zou toch niemand geloven dat een edele held, die ongetwijfeld zelfs de kalief kende en rond wiens persoon vast vele legenden gesponnen waren, zich voor een paar uur bij haar had ingekwartierd.


    Alleen de buren die het paard vanuit hun huis hadden gezien, wisten dat er vandaag iets ongebruikelijks was gebeurd in hun armoedige wijk.


    ‘Genoeg!’ De vreemdeling rekte zich uit en kwam overeind. ‘Waar wil je gaan koken?’


    ‘Op de binnenplaats, heer. Daar is een vuurplek. Moet ik ze allebei klaarmaken?’ Persihan wees naar de twee houten kooitjes met de twee kippen met gebroken vleugels die ze op de markt had gekocht.


    ‘Hoe lang duurt dat?’


    ‘Voor ze geplukt, schoongemaakt en aan de spies gebraden zijn... Een uur of twee, misschien ook wat langer.’


    De vreemdeling keek naar de hemel waar de zon in het oosten al bijna naar de horizon neigde en spoedig achter de oprijzende uitlopers van de Raschtulwal zou verdwijnen.


    ‘Dat is goed,’ bromde hij binnensmonds. ‘Zo snel zal hij niet verdwenen zijn.’


    ‘De sprookjesverteller? Is hij een vriend van u?’


    De vreemdeling gaf geen antwoord. Hij pakte zijn zadeltas, die hij naast zich op de stromat had gelegd, en haalde er zwarte ruiterkleding van een dikke stof uit. Toen trok hij zijn broek uit. Persihan keek bedeesd opzij. Wilde hij nu toch...


    De ruiter schonk geen aandacht aan haar. Hij borstelde zijn kleren en was daarbij zozeer in gedachten verzonken dat hij haar niet meer leek op te merken. En dus nam ze haar dochtertje op haar arm, pakte de twee kooitjes met de onrustig kakelende kippen en liep naar de binnenplaats.


    Na een halfuurtje kwam de vreemdeling haar achterna. Hij had zijn zwaard weer omgegord en droeg een zwarte rijbroek en een wambuis van fijn schapenleer. Over zijn rechterarm hing zijn maliënkolder, in zijn linkerarm hield hij zijn helm en schild.


    ‘Ik bedacht dat ik mijn werk ook buiten kan doen. Het is benauwd in je kamer. Hier is het veel aangenamer.’


    Persihan keek toe terwijl hij met zijn rug tegen de muur ging zitten en zijn uitrusting begon op te poetsen. Al snel werd hij omringd door nieuwsgierige kinderen die zijn uitrusting bekeken. Hij liet ze er zelfs mee spelen.


    Hassan, haar oudste zoon, kwam trots met de schitterende gesphelm naar haar toe en voelde zich kennelijk net een held uit een sprookje. Natuurlijk was de helm veel te groot voor zijn kinderhoofdje. De neusbeschermer hing tot ver over zijn lippen en het traliewerk dat je eraan vast kon haken reikte tot aan zijn navel. En toch marcheerde hij er zo trots mee over de binnenplaats heen en weer alsof hij tot de lijfwacht van een van de verhevenen behoorde.


    Persihan glimlachte. Ze genoot in stilte van het geluk van die avond. Ze had genoeg te eten voor zichzelf en haar kinderen. Haar gast was vriendelijk en speelde zelfs met de kleintjes. Het was lang geleden dat ze zich zo onbezwaard had gevoeld. Net toen ze Rastullah in stilte dankte, kwam haar buurvrouw, de dikke Ayla, uit de portiek geslopen en hurkte naast haar neer.


    ‘Zo, weer een man in huis?’ Ze trok een laatdunkend gezicht. ‘Als ik destijds had geweten dat je er ook zo eentje bent, had ik je man nooit de kamer verkocht.’


    Persihan probeerde geen aandacht te schenken aan Ayla’s hatelijke opmerkingen. Zo ging het al sinds de dood van haar man. Honderden keren had ze die ongelovige vrouw al vervloekt, maar afgezien van het feit dat Ayla almaar dikker werd, overkwam haar nooit eens iets naars. In de hele buurt was haar scherpe tong gevreesd, maar niemand waagde het om haar iets aan te doen, want de hele buurt leende geld bij haar en er was bijna niemand die geen schulden bij haar had. Als je kwaad over haar sprak, stuurde ze een paar schurken op je af om op onzachte wijze haar geld te incasseren, inclusief rente.


    ‘Wat voor struikrover heb je nou weer opgescharreld? En waar heb jehet geld vandaan om je kip te kunnen veroorloven?’


    ‘Mijn nieuwe vriend behoort tot de Murawidun, de pupillen van de kalief. Hij is een beroemd krijger. Je kunt maar beter niet zo geringschattend over hem spreken.’


    Ayla barstte in lachen uit. ‘Een Murawid? Hier? Je laatste gast heeft ten afscheid zeker het verstand uit je kop geslagen, dom wijf. Wat heeft een Murawid hier nou te zoeken? Kijk nou toch wat een iel, mager mannetje. En dat moet een strijder van de kalief voorstellen? Een struikrover, dat is hij! Ik wil wedden dat hij dat paard en de uitrusting heeft gestolen. Zo’n kerel past precies bij jou. Zo eentje die rondtrekt, net als je man. Maakt een stel kinderen en knijpt er dan tussenuit.’


    ‘Heb je het over mij?’ Geluidloos was de vreemdeling naast het vuur komen te staan. Ayla dook geschrokken ineen - maar had zichzelf meteen weer in de hand.


    ‘Je sluipt rond als een paardendief, man. Voor de reputatie van een man is dat niet bepaald voordelig. Wat heb jij op deze binnenplaats te zoeken? Ik kan me niet herinneren dat ik je heb uitgenodigd.’


    ‘Dus jij bent hier de baas in het paleis?’ De vreemdeling liet zijn blik over de armoedige binnenplaats gaan. ‘Je huis en jij, jullie passen bij elkaar. Jullie hebben allebei duidelijk al betere dagen gekend.’


    ‘Voor een paardendief die erop moet letten met wie hij het aanlegt, heb je wel een grote mond. Ik ben hier de belangrijkste vrouw in de straat en ik kan je meer ellende bezorgen dan jij op je smalle schoudertjes kunt dragen, jammerlijk stuk vreten. Pak je gestolen spullen bij elkaar en maak dat je wegkomt!’


    De krijger maakte een afwerend gebaar. ‘Ik sidder voor je toorn, belangrijkste vrouw van de straat! Vergeef me als ik de omvang van je macht niet meteen heb ingezien.’ Op de achtergrond begonnen een paar kinderen te lachen en ook Persihan moest moeite doen om een glimlach te onderdrukken. ‘Maar aangezien jij heer en meester bent over deze binnenplaats, wil ik graag van je weten hoeveel het kost om hem voor een nacht te huren.’


    ‘Meer dan zo’n malloot als jij zich kan veroorloven, want ik accepteer geen gestolen paarden noch wapens of uitrustingen als pand.’


    ‘En wat dacht je hiervan?’ De vreemdeling maakte de fluwelen geldbuidel van zijn gordel los, haalde er twee zecchino’s uit en drukte die Ayla in de hand.


    Ze bekeek wantrouwend de twee munten in het licht van de vlammen en controleerde ze met haar tanden. Ten slotte liet ze de zilveren munten in de vouwen van haar wijde rok verdwijnen.


    ‘Je neemt mijn voorstel dus aan?’


    Ayla knikte en wierp een begerige blik op de geldbuidel.


    ‘Goed. Als rechtmatig heer van deze binnenplaats verzoek ik je nu heel beleefd om te vertrekken, want je aanblik bederft mijn humeur.’


    Ayla wierp hem een kwade blik toe, stond toen moeizaam op en verdween door de achteringang.


    ‘Je had haar niet zo mogen tergen. Ze is geen vrouw die zoiets op zich laat zitten.’


    De vreemdeling glimlachte en maakte een wegwerpend gebaar. ‘Wat kan ze ons nou aandoen? Een chagrijnig wijf voor wie de mannen op de loop gaan, meer is ze niet.’


    Persihan schudde haar hoofd, maar ze ging er verder niet op in. Ze wilde het feestmaal dat hij zo grootmoedig had betaald niet voor hem bederven met haar zorgen. Maar ze wist dat Ayla zo’n schande niet zomaar over haar kant liet gaan en dat ze haar de komende godsnamen zou laten boeten voor het arrogante gedrag van de vreemdeling.


    En dus kon ze niet echt genieten van het eten, hoewel de vreemdeling alle moeite deed haar op te monteren en de kinderen schaterend lachten om de verhalen en grapjes die hij vertelde. Ineens stond hij echter midden in een zin op, greep zijn zwaard en verdween met een sprong in de nachtelijke duisternis buiten de lichtcirkel van het vuur.


    Verbluft keek Persihan om zich heen. De krijger was als van de aardbodem verdwenen. Ze moest denken aan de verhalen over djinns en de geintjes die die akelige spookwezens soms uithaalden met mensen. Het zou toch niet zo zijn dat die vreemdeling...


    Terwijl ze nog altijd naar de plek zat te staren waar haar gast net nog had zitten eten, betraden mannen met fakkels en speren de binnenplaats door de achteringang. Hun hemelsblauwe kaftans maakten duidelijk dat ze gardisten van Habled ben Cherek waren, een machtige handelaar die door zijn gewetenloosheid en zijn rijkdom was opgeklommen tot de rangen der verhevenen.


    ‘Ben jij Persihan, de vrouw van de ketellapper?’ Een blonde vrouwelijke officier met blank zwaard in de hand posteerde zich voor haar.


    Persihan knikte. ‘Wat willen jullie van mij? Ik heb me nergens aan schuldig gemaakt.’


    ‘Je wordt ervan beschuldigd een roofmoordenaar en paardendief onderdak te hebben verschaft. In de naam van mijn heer arresteer ik je bij deze.’


    Persihan werd vastgegrepen en naar de deur gesleurd. ‘Ik ben onschuldig!’ riep ze wanhopig. ‘Ik zweer bij de naam van Rastullah dat ik de vreemdeling niet kende. Ik heb geen aandeel in zijn misdaden!’


    De vrouwelijke officier lachte kil. ‘Spaar je adem! Met dat gejammer bereik je helemaal niets bij mij. Waar ik ook kom, iedereen zweert altijd bij hoog en bij laag dat hij onschuldig is. Zelfs moordenaars die ik nog met het bloedige wapen in de hand aantref. Met je geweeklaag zul je hier geen indruk maken, meisje.’


    De krijgster gaf een trap tegen de kippenbotten die op de grond lagen. ‘Wil je soms ontkennen dat je net nog je maal met hem hebt gedeeld? Breng haar uit mijn ogen! En doorzoek dan het huis en de binnenplaats naar gestolen goederen. De gast van die slet zou behalve de gestolen shadif op straat ook wapens en uitrusting van aanzienlijke waarde hierheen hebben meegebracht. Vind die spullen! Onze heer wil de kostbaarheden hoogstpersoonlijk in ogenschouw nemen!’


    Terwijl de gardisten zich verspreidden, werd Persihan door twee mannen door het huis heen de straat op gesleurd, waar al een oploopje was ontstaan. Een paar schreden verderop stond een schitterende draagstoel met met gouddraad versierde, hemelsblauwe gordijntjes. Habled ben Cherek is dus hoogstpersoonlijk gekomen om mijn bestraffing bij te wonen, dacht Persihan. Dat betekende dat ze al zo goed als dood was, want in de hele stad was bekend dat deze inhalige verhevene er niet voor terugdeinsde onschuldigen terecht te laten stellen als hij op die manier iets in zijn bezit kon krijgen dat hij wilde hebben.


    ‘Grijp dat paard, stelletje nietsnutten!’ Een donkere mannenstem overstemde het gerumoer van de straat. Tussen de gordijntjes van de draagstoel verscheen een gezicht omrand door een zwarte baard. ‘Als jullie ook in de toekomst mijn soldij naar de hoeren willen blijven brengen, dan hoop ik voor jullie dat een van jullie in staat is een knol aan de teugels te leiden.’


    De krijgers wisselden bedrukte blikken. Een van hen waagde zijn geluk. Het volgende moment lag hij door een hoeftrap getroffen in het stof. De shadif, die met zijn teugels aan een ijzeren ring aan het huis vastgebonden had gezeten, had zich weten los te rukken. Wild bokkend baande hij zich een weg door de soldaten, en Persihan kon zich niet aan de indruk onttrekken dat de zwarte hengst er plezier in had om verschrikking en verderf onder de mensen te brengen.


    Vanaf het eind van de straat klonk een schelle fluittoon. Hinnikend hief het dier zijn hoofd, spitste de oren en draafde het duister in.


    ‘Laat dat beest niet ontkomen, stelletje sukkels!’ Habled ben Cherek schuimde van woede. ‘Vooruit, erachteraan!’ Een paar krijgers holden met duidelijke tegenzin achter de hengst aan.


    Persihan was inmiddels tot aan de draagstoel gesleurd. Ze sidderde van angst voor de toorn van de verhevene. Van die man hoefde ze geen gerechtigheid te verwachten.


    ‘Dus jij bent die sloerie die die dief en moordenaar heeft verstopt!’ Het rode schijnsel van fakkels viel op Hableds gezicht, waardoor het voor Persihan net een demonentronie leek. ‘Als je minnaar met zijn kostbaarheden aan mijn gerechtvaardigde woede heeft weten te ontkomen, dan zul jij toch ten minste te maken krijgen met de onverbiddelijkheid van de wet. Men heeft mij verteld dat je kinderen hebt. Hun zal ik genade schenken. Ik zal ze als slaven verkopen. Maar jij zult in plaats van je geliefde worden gestraft voor moord en diefstal.’


    ‘Als u mij van mijn leven wilt beroven, dan zal ik me niet beklagen, maar verschoon alstublieft mijn kinderen. Ze zijn vrij geboren. Zij hebben toch geen schuld. Doe met mij wat u wilt, rechtvaardigste aller grootmoedigen, maar ik smeek u...’


    ‘Zwijg, mens! Mhadul, kom hier! Jij zult vandaag mijn beul zijn. Sla die hoer haar rechterhand af, zoals dat van oudsher de straf is voor dieven!’


    Uit het groepje soldaten dat de draagstoel bewaakte stapte een slanke jongeman naar voren. Hoge jukbeenderen kenmerkten zijn gezicht en rond zijn lippen speelde een wreed lachje. ‘Ik dank u voor de gelegenheid om mij voor uw ogen te mogen bewijzen, heer.’


    De jonge krijger trok zijn zwaard. Twee andere soldaten smeten Persihan tegen de grond en sloegen ketens rond haar rechterpols. Terwijl de ene haar op de grond vasthield, rukte de andere aan de ketting, zodat Persihans rechterarm opzij werd getrokken en een eenvoudig doelwit was voor het zwaard van de beul.


    Persihan had haar verzet gestaakt. Zachtjes jammerend smeekte ze Rastullah, terwijl de buren in een brede cirkel rondom de draagstoel drongen om niets van het spektakel te hoeven missen.


    ‘Ben je gereed, Mhadul?’ klonk de donkere stem van Habled ben Cherek. Bij wijze van antwoord hief de krijger zijn zwaard.


    ‘Stop!’ Een zwartgeklede ruiter dook vanuit het niets op en de menigte kijklustigen ging voor hem opzij zoals de zee die door de romp van een galei wordt doorkliefd. ‘Waar wordt deze vrouw voor aangeklaagd?’


    ‘Hij rijdt op de gestolen hengst!’ riep een stem uit de menigte. Vol bange hoop draaide Persihan haar hoofd om. Het was de vreemdeling!


    ‘Laat je zwaard zakken, Mhadul!’ Hoewel de ruiter zachtjes sprak, was zijn stem doordringend en dreigend. Alleen het zachte geknetter van de fakkels verstoorde de stilte die over de mensenmassa hing.


    Mhadul keek vragend naar zijn heer. De verhevene had zich hersteld van zijn verrassing. Het was in geen jaren voorgekomen dat iemand het waagde om zijn woord te trotseren. Hij stapte uit de draagstoel en richtte zich in zijn volle lengte op. Habled ben Cherek droeg de jubbah, een als een mantel gesneden, lang bovengewaad tot over de knieën, en daarbij met parels bestikte laarzen en een zijden hemd dat aan de kraag en mouwen onder de jubbah uitstak. Rond zijn heupen droeg hij een brede gordel van rode zijde waarachter een kromdolk en een khunchomer zaten.


    Wie waagt het om zijn stem te verheffen tegen Habled ben Cherek, de heer der karavanen? Toon me je gezicht, vermomde, of ik geef mijn mannen bevel je uit het zadel te rukken en je lijf op de punten van hun lansen naar mijn paleis te dragen. Ik laat me niet honen door een man die iemand uit de gelederen der pupillen van de kalief heeft vermoord en bestolen. Geloof je soms dat je zo volkomen bent als deze edele strijders hier, enkel omdat je een wapen draagt?’


    ‘Hoe kom je erbij om mij voor een Murawid te houden? Ben je soms blind?’ De vreemdeling hief zijn ruiterschild voor zijn borst en in het flakkerende licht brak het schijnsel van de fakkels op de bloedrode almandienen rond de knop van het schild. Met gouden verf was het zegelteken van de kalief van Mherwed op de bovenste helft van het leren schild aangebracht. ‘Ik ben geen Murawid, Habled ben Cherek. Kijk naar dit schild dat de kalief mij heeft geschonken als beloning voor getoonde moed en dapperheid. Ik ben de zevende van de Negen en ik zie hier op straat niemand die ik als tegenstander hoef te vrezen. Wie mij een dief noemt, beledigt daarmee de kalief zelf, jij schurk!’


    ‘Ben jij de mautaban?’ De stem van de verhevene had zijn kracht verloren en hij week een stap achteruit, zodat hij met zijn rug tegen de draagstoel stond.


    ‘De mautaban zou niet zoveel woorden gebruiken. Zijn tong heet Esravun, en waar die kling gesproken heeft, heerst bloedig stilzwijgen. Hij is de tweede van de Negen, maar maak je geen zorgen, ik doe in mijn kunst niet veel voor hem onder.’


    ‘Grijp die bastaard, mannen!’ De verhevene liet zich achterwaarts in de schijnveiligheid van zijn draagstoel vallen. Meteen kwam een schare krijgers aangesneld.


    De vreemdeling dook uit zijn zadel als een valk die zich op zijn prooi stort en snel als een windstoot danste hij door de schare der soldaten. Zijn zwaard leek een zilveren bliksemflits en schel weerklonk het geluid van gespleten staal door de straat.


    Toen de ruiter naast Persihan tot stilstand kwam, lagen er drie soldaten kreunend in het stof, maar geen van hen had hij een bloedige wond toegebracht. Twee anderen staarden vol ontzetting naar de versplinterde schachten van hun speren.


    ‘Moge dat volstaan als bewijs voor mijn woorden!’ Zijn ademhaling was gelijkmatig, alsof het korte gevecht hem niet in het minst had vermoeid.


    ‘Als je zo moedig bent om je schuilplaats van zijde en fluweel te verlaten, dan erken je nu misschien dat je oordeel overhaast was toen je Persihan de vriendin noemde van een dief en een moordenaar, dappere Habled ben Cherek.’


    De soldaten hadden zich op geruime afstand van de gesluierde teruggetrokken en het leek er niet op dat het woord van hun lieer hen nogmaals tot de aanval zou kunnen verleiden.


    ‘Vergeef me, zevende van de Negen! Je zwaardkunst doet elke twijfel aan de waarachtigheid van je woorden verdwijnen,’ klonk het benepen van achter de gordijntjes. ‘Ik ben het slachtoffer geworden van een leugenares.’


    ‘Zorg er dan voor dat die leugenares een strenge straf krijgt, want niet alleen heeft ze mijn naam, maar ook die van de kalief besmeurd door mij, dienaar van de eerste onder de ware gelovigen, een moordenaar te noemen. Verder dien je Persihan schadeloos te stellen voor de schande die haar is aangedaan.’


    ‘Uiteraard.’ De stem van de verhevene was nu nog slechts een bijna onhoorbaar gemompel.


    De gesluierde wenkte Persihan die het hele tafereel op haar knieën had aanschouwd. Ze stond op en ging voor de draagstoel staan. Haar hart ging tekeer als de vleugels van de palmvogel. De vreemdeling die zoveel leed over haar had gebracht, moest wel een vizier zijn of misschien zelfs een sultan. Het was net als in de sprookjes van Osman waarin de valse bedelaar, die uiteindelijk een prins blijkt te zijn, de arme dochter van een tapijthandelaar uit liefde naar zijn serail brengt en tot zijn eerste vrouw maakt.


    ‘Ik weet dat je een heel erg rijk handelaar bent, Habled. Daarom wens ik dat je Persihan bij wijze van schadeloosstelling werk geeft, een kleine woning in een betere wijk en dat je de kamer die ze hier bezit voor een eerlijke prijs van haar koopt. Dan zou je de schande hebben vergolden die je mij en deze nomaden-vrouw hebt aangedaan. Kun je daarmee akkoord gaan?’


    Habled aarzelde met zijn antwoord. ‘Wat zou je doen als ik zou weigeren?’


    De gesluierde lachte zachtjes. ‘Je bent echt de man die men mij heeft beschreven. Welaan, naar de wetten van de mawdliyat en de geboden van Rastullah zou ik je voor het feit dat je mij een rover en een moordenaar hebt genoemd moeten uitdagen voor een duel.’


    ‘Ik ben rijk, vreemdeling. Ik zou een strijder in mijn plaats sturen.’


    ‘Geloof je echt dat het daarmee zou zijn afgedaan? Ik zou elke dag een nieuwe reden vinden om jou voor een duel uit te dagen. Hoe vaak denk je dat je iemand zult vinden die voor jou zijn leven opoffert nadat ik de eerste drie of vier zeges in onze vete heb behaald? Het zou niet lang duren of je zou de keus hebben: de spot zijn van heel Fasar of met je bloed betalen voor je zonden.’


    De verhevene zweeg. Ze hadden het laatste deel van het gesprek zo zachtjes gevoerd dat de omstanders niet meekregen waar het gesprek over ging. ‘Jij bent dus tevreden als ik die vrouw werk en een betere woning geef?’ Habled sprak nu met de afwachtende toon van een zakenman.


    ‘Het moet goed werk zijn, Persihan moet ermee instemmen.’


    ‘Ze zou de leiding kunnen krijgen over de keuken van mijn karavanserai, als dat goed genoeg is voor haar.’


    De nomadenvrouw knikte heftig. ‘Het zou mij verheugen om u op die manier van dienst te kunnen zijn, verhevene. Ik kan ook goedkoop koken voor veel mensen. U zult tevreden zijn.’ Persihan kon bijna niet geloven wat een fortuinlijke wending de avond ineens had genomen. Eerst had ze de dood in de ogen gekeken, en nu zou haar hele leven ineens zoveel beter worden.


    ‘Dan is onze zaak daarmee beklonken, gesluierde. Jij vergeet dat ik jou ten onrechte een moordenaar en dief heb genoemd en als tegenprestatie zal ik zorgen dat deze vrouw een beter leven krijgt.’


    ‘Het zij zo, Habled ben Cherek. Maar je moet weten dat mij al het nodige ter ore is gekomen over je verbindingen met de gilden der dieven en huurmoordenaars in deze stad. Mocht Persihan ooit iets ernstigs overkomen, dan zal ik niet eerst vragen of dat wellicht met jou te maken heeft. Ik zal je meteen ter verantwoording roepen en volgens oud recht een euvel met hetzelfde euvel vergelden. Zorg er dus voor dat deze vrouw een gelukkig en onbezorgd leven leidt. Ik weet dat je de macht daartoe bezit.’


    ‘Denk je soms dat ik over goddelijke krachten beschik, vreemdeling? Hoe kan ik deze vrouw nu behoeden voor elke slag van het lot? Dat is meer dan een mens kan beloven. Dat is geen rechtvaardige overeenkomst.’


    ‘Maar Habled, je weet toch zeker wel dat het altijd de sterke is die bepaalt wat rechtvaardig is? In geval van twijfel zul je er gewoon op moeten vertrouwen dat ik kan onderscheiden of het daadwerkelijk Rastullahs werk was als Persihan een ongeluk overkomt of dat ik argwaan moet koesteren en jij misschien voor noodlot hebt willen spelen.’


    ‘Er zit voor mij dus niets anders op dan te hopen op de gerechtigheid van de ene God,’ bromde de verhevene geërgerd. ‘Ik moet je zeggen dat je wreed bent en arrogant, vreemdeling.’ ‘Misschien heb ik te vaak in slecht gezelschap verkeerd, verhevene. Maar genoeg gepraat. We hebben elkaar gezegd wat gezegd moest worden. Sta toe dat ik me even terugtrek.’ De gesluierde maakte een kleine buiging en keerde terug naar zijn paard.


    Als aan de grond genageld stond Persihan voor de draagstoel. Het gesprek had haar alle vreugde over de wending van haar lot ontnomen. Ze zou nooit op het idee zijn gekomen dat Habled ben Cherek op haar dood uit zou kunnen zijn terwijl hij zijn woord had gegeven dat hij haar in dienst zou nemen - maar ook de manier waarop de vreemdeling met die mogelijkheid omging, joeg haar angst aan.


    Wat schoot ze er nou mee op als hij haar dood eventueel zou wreken? Was hij echt zo simpel dat hij dat niet inzag? Als kind had ze in de woestijn gezien dat bij bloedwraak en bij vetes tussen stammen de vrouwen altijd de verliezers waren, hoe de strijd ook eindigde. Als het om de eer van de mannen ging, waren vrouwen net zoveel waard als het geblaat van een kameel.


    Met zware tred keerde ze terug naar huis. Natuurlijk, haar leven was sinds de dood van haar man niet goed geweest, maar ze had zich verzoend met haar lot en had haar weg gevonden. Nu zou opnieuw alles anders voor haar worden en ze was bang dat ze niet opgewassen was tegen het onbekende dat voor haar lag. Waarom had ze haar mond niet opengedaan toen de twee mannen met elkaar onderhandelden?


    Nu was het te laat om nog iets te veranderen. Terwijl ze wegliep, hoorde ze hoe de verhevene zijn soldaten bij elkaar riep en het bevel gaf op zoek te gaan naar Ayla. Maar ook over het feit dat de woekeraarster zou boeten voor haar valse beschuldigingen, kon ze zich niet meer verheugen.


    Een paar buren bestormden Persihan nieuwsgierig met vragen over wat de verhevene en de gesluierde besproken hadden, maar ze hulde zich in stilzwijgen. Haar weg leidde naar de binnenplaats, waar ze van haar kinderen was weggerukt.


    De kleine Suleika trof ze huilend naast het gedoofde vuur waar ze nog geen uur geleden gelukkig gezamenlijk omheen hadden gezeten. De gesluierde knielde naast het meisje neer en probeerde tevergeefs om haar te troosten. Pas toen Persihan haar dochter op haar arm nam, kalmeerde het kind wat.


    ‘Ik had niet zo lang bij je mogen blijven. Ik breng geen geluk aan degenen die goed voor me zijn. Dat is mijn lot. Maar misschien zal ik door jouw hulp het donkere dal kunnen verlaten waar ik al zovele jaren doorheen trek. Misschien ook zal de schaduw die over mijn leven hangt nog dieper worden. Heb dank voor je moeite, Persihan. En vergeef me als je kunt voor wat ik je zonder het te willen heb aangedaan.’


    ‘Je wist wat er zou gebeuren?’


    De krijger schudde zijn hoofd. ‘Niet wat er zou gebeuren, maar wel dat er iets zou gebeuren. Tot nu toe is eenieder die zich verheugde over mijn gezelschap nog altijd een gruwelijk lot beschoren geweest. Klopt het dat je tegenover Ayla hebt opgeschept over mij? Was haar nijd zodanig aangewakkerd dat ze naar Habled ben Cherek ging om jou in het ongeluk te storten?’


    Verlegen ontweek Persihan de blik van de vreemdeling. Het was mogelijk dat ook zij deels schuld droeg aan wat er deze avond was gebeurd. Even nam de gesluierde haar op, toen draaide hij zich om.


    ‘Wat je ook mag hebben gedaan, het had in mijn macht gelegen om het te verhinderen. Als ik je slecht had behandeld, zoals ik dat altijd doe met mensen die ik ontmoet, dan zou het nooit bij je zijn opgekomen om over mij te pochen. Maar ik was zelfzuchtig. Ik genoot ervan om Suleika in mijn armen te houden en hier op de binnenplaats spelende kinderen om me heen te zien. En zo heb jij voor mij de rekening moeten betalen. Het spijt me.’


    Nu was het de vreemdeling die verlegen zijn ogen neersloeg. Hij friemelde aan zijn gordel en haalde de kleine fluwelen beurs tevoorschijn. ‘Ik weet dat goud niet kan vervangen wat je door mij hebt verloren, maar ik heb je beloofd dat ik je diensten grootmoedig zou belonen. Het klinkt je op dit moment misschien als bittere hoon in de oren, maar het goud dat ik je geef, kan je op een dag van pas komen om een bruidskist voor Suleika te kopen en een geacht handwerksman leergeld te betalen zodat hij je twee zoons bij zich in de leer neemt.’


    De vreemdeling betaalde Persihan twintig gouden marawedi in de hand, de munten die de nieuwe kalief had laten slaan. Het was waarschijnlijk vrijwel zijn hele bezit, want daarna hing de geldbuidel zo slap als een lege wijnzak aan zijn gordel.


    Persihan nam het geld aan, want ze voelde dat het de krijger zou krenken als ze het afwees. Tegelijkertijd bedacht ze dat het ook zou kunnen volstaan om terug te keren naar de woestijn, naar de oase waar ze ooit geboren was. Dat was een betere plek om haar kinderen groot te brengen dan deze goddeloze stad waar geweld en goud heersten, en waar elke edelsteen die je in de mijnen rondom de stad vond betaald was met verloren onschuld en gebroken dromen.


    De ruiter had de smalle hal betreden die dwars door het kleine huis van de binnenplaats naar de straat liep. De beulsknechten van de verhevene hadden daar zijn zadeltassen neergelegd.


    Persihan keek hem na. Hij legde zijn hoofddoek en tunica af. Toen haalde hij uit zijn bagage een in zijde gerolde maliënkolder tevoorschijn. In het borstdeel waren kleine gouden plaatjes met ingewikkelde schrifttekens verwerkt. Hij trok het hemd over zijn schaapsleren wambuis aan en daaroverheen de zwarte tunica. Toen zette hij een kap van geweven stof op, deed zijn helm eroverheen en haakte de maliënkolder aan de neusbeschermer vast. Alleen zijn ogen waren nog te zien, donker en koud. Hij leek niet meer op de man die Suleika in zijn armen had gewiegd. Persihan sidderde voor hem. ‘Je ziet eruit alsof je ten oorlog trekt.’


    De ruiter draaide zijn hattah tot een brede band. Toen schudde hij zijn hoofd. Ruisend wipte de zwarte paardenstaart die de kroon van zijn zilveren helm sierde op en neer. ‘Ik trek niet ten oorlog. Ik ga vannacht eerder een oorlog beëindigen.’


    ‘Ga je naar de sprookjesverteller?’


    De vreemdeling bond zwijgend de opgerolde hoofddoek om zijn helm.


    ‘Je hebt een vete met een oude man?’


    Als een dreigende schaduw stond de zwarte ruiter in het kleine halletje. Hij moest zijn hoofd gebogen houden om te voorkomen dat de versiering van zijn helm tegen het lage plafond stootte.


    ‘Vaarwel, Persihan. Moge Rastullah over je paden waken en jou en je kinderen een vervuld leven schenken.’ Zijn stem klonk kil, bijna metalig, en Persihan vroeg zich af of het mogelijk was dat het alleen door het ijzeren kettingvlechtwerk kwam dat zijn woorden zo vervormd klonken.


    ‘Ik wens je toe dat je de schaduw weet te ontvluchten die over je leven hangt, vreemdeling.’


    Even leek het alsof hij iets wilde antwoorden, maar toen bukte hij zich en pakte zijn schild op, de leren tassen en het zware zadel. Zonder een woord liep hij door de hal heen de straat op.


    Persihan overwoog of ze het erop zou wagen en hem nog een keer zou aanspreken. Ze had op zijn minst graag zijn naam geweten. Nooit eerder had ze iemand ontmoet die zoveel tegenstrijdige gevoelens in haar had gewekt. Meestal wist ze op het eerste gezicht of ze iemand mocht of door hem werd afgestoten.


    Haar dode echtgenoot had ze vanaf het eerste moment liefgehad. Zijn onhandige manier van doen, de manier waarop hij verontschuldigend zijn wenkbrauwen optrok... Maar deze vreemdeling... Ze was boos over zijn afwijzende kilte en over het feit dat hij in een paar uur tijd haar leven in de war had gebracht, maar tegelijkertijd had ze met hem te doen. Ze dacht aan hoe hij Suleika in zijn armen had gehouden en had gelachen met de kinderen op de binnenplaats. Aarzelend liep ze naar de maan-verlichte deuropening. Buiten hoorde ze het snuiven van zijn paard. Zachtjes knerpte het leren zadel.


    Toen Persihan de deur uitkwam, mende de vreemdeling zijn paard naar het midden van de brede straat die naar het hart van de stad leidde. Ineens had ze de moed niet meer om hem achterna te roepen. Ook de paar buren die nog niet naar hun huizen waren teruggekeerd, volhardden in stilzwijgen.


    Weemoedig keek Persihan de merkwaardige vreemdeling na tot zijn donkere gestalte versmolt met de nacht. Op dat moment wist ze dat het voor haar was voorbestemd om Fasar te verlaten. Ze zou niet afwachten tot er de volgende ochtend een dienaar van Habled ben Cherek zou verschijnen om haar naar de keuken van een karavanserai te brengen. Nog deze nacht zou ze haar schamele bezittingen bij elkaar pakken en terugkeren naar de woestijn. Als ze dan al een nieuw leven moest beginnen, dan zou ze het daar doen waar ze geboren was. Dat was de plek waar ook haar kinderen zouden opgroeien.


    xxx


    Met een ruk schrok Mahmud overeind uit zijn slaap. Hij had niet lang gerust en toch waren die angstaanjagende droombeelden weer verschenen die hem kwelden sinds hij in Fasar was aangekomen. De krijger was weer verschenen. Het gezicht van de man had hij niet kunnen zien, alleen zijn groene, met gouden bloemen bestikte, broek, een deel van zijn lichaam en zijn slanke handen. Naast de man had een klein meisje gezeten dat hooguit twee zomers oud kon zijn. Het had lachend toegekeken terwijl de krijger aan het werk was. Hij had zijn zwaard zitten slijpen.


    Mahmud wist dat dit zwaard voor hem bestemd was en het schelle geknerp van de slijpsteen en het gelach van het meisje klonken nog na in zijn oren. Hij was hier! De sprookjesverteller wist niet waarom die gedachte zich met zoveel zekerheid bij hem opdrong, maar hij was ervan overtuigd dat het dit keer meer was dan een vaag gevoel.


    De vreemdeling was hier en hij wist ook waar hij hem zou vinden. Waarom had hij zijn zwaard moeten slijpen? Zou het een zuivere, gladde klap worden, zo snel uitgevoerd dat je de pijn niet eens voelde? Zoals in het visioen dat hij in het theater had gehad? Mahmud legde zijn hoofd in zijn nek en keek omhoog naar de hemel. Het was inmiddels nacht geworden. Wolkjes zo fijnmazig als een maliënkolder bedekten het firmament, lansen van bleek maanlicht staken erdoorheen. Nooit meer zou hij een dergelijke nachtelijke hemel zien! De oude sprookjesverteller zuchtte zachtjes. Zou hij nog genoeg tijd hebben om het verhaal van Omar en Melikae af te maken?


    Naast hem lag Almandina te slapen. Ze was doodmoe geweest. Twee uur lang had hij haar verteld over de fijne kneepjes waarmee een sprookjesverteller zijn publiek weet te boeien. Over hoe je op het juiste moment je stem laat zakken tot het nog slechts een zacht gefluister is en hoe je handen net zo rap moeten zijn als je tong. Toen had hij haar een deel van het sprookje verteld, want dit keer zou zij het optreden openen. Ze moest leren voor een groot publiek te spreken en Mahmud was benieuwd hoe ze zich erdoorheen zou slaan.


    Hij boog voorover en schudde zachtjes aan haar schouder. Ze schrok op. Even flitste de angst in haar ogen, toen herkende ze Mahmud en zuchtte opgelucht. ‘Neem me niet kwalijk, de vermoeidheid heeft me overmand. Eigenlijk had ik op willen blijven om over jouw slaap te waken en je te wekken als je weer geplaagd zou worden door slechte dromen.’


    ‘Dit keer was alles goed.’ Mahmud glimlachte in de hoop zijn leugentje zo verborgen te houden. ‘Mijn rust was een weldaad en ik voel me verkwikt en uitgerust. We moeten onze spulletjes bijeenzoeken, nog een kort gebed uitspreken en dan naar de bazaar van de tapijthandelaars gaan.’


    Almandina vertrok haar gezicht tot een grimas. ‘Is het al zo laat? Ik dacht dat we nog wel tijd zouden hebben om...’


    ‘Nee, mijn liefste, ik heb een verrassing voor je bedacht en ik popel om weg te gaan. Over jouw optreden als sprookjesvertelster, Almandina, zullen diegenen die je op de bazaar gezien hebben nog over vele jaren vol enthousiasme vertellen.’


    Onzeker dwaalde haar blik langs haar geschonden en kreupele lichaam. ‘Ben je soms van plan om het publiek te verblinden?’ ‘Je hebt het bijna geraden.’ De oude man glimlachte diepzinnig. ‘Maar laten we hier niet blijven zitten kletsen, we moeten gaan. Er is niet veel tijd meer. Onze vrienden wachten al op ons.’



    Voor de derde keer telde de sprookjesverteller zijn koperen muntjes na, toen knikte hij eindelijk tevreden en overhandigde de handelaar het geld.


    ‘U hebt er goed aan gedaan om deze jurk te kopen,’ zei de man zalvend. ‘Uw jonge vrouw lijkt nu net een prinses. Men zegt dat de jurk vroeger van een hooggeboren dame uit Maraskan is geweest en daarna een paar jaar lang in het bezit is geweest van een sharizade, voordat hij ten slotte mij in handen is gevallen. Vrouwen zo schoon als het ochtendrood hebben hem gedragen en...’


    ‘Ik weet niet of dat nou wel verstandig was.’ Aarzelend bekeek Almandina zichzelf in de handspiegel van gepoetst messing die de handelaar haar aanreikte.


    ‘Maar welzeker!’ baste Mahmud vol overtuiging. ‘Dit rood staat je fantastisch. Het is niet al te opdringerig en het past goed bij de kleur van je huid en van je prachtige zwarte haar.’


    ‘Ik weet het niet... Zoiets heb ik nog nooit gedragen. Ik voel me zo onzeker in deze jurk.’


    De sprookjesverteller liet een kritische blik gaan over het rode wikkelgewaad, de sluier en de hoofddoek. Het was de stof aan te zien dat de vrouwen die hem ooit hadden geweven inmiddels bejaard moesten zijn, zo ze nog onder Rastullahs zon verwijlden, maar anderzijds waren alle scheuren en gaten zo kunstig versteld dat de jurk, van enige afstand althans, nog heel indrukwekkend was. Ook de kleur was niet verbleekt en gloeide rood als de ochtendzon. ‘Ik vind dat hij je fantastisch staat. Hij verbergt wat je ouders je hebben aangedaan. Vergeet niet wat ik je heb geleerd. Als je succes wilt hebben op de marktpleinen, dan moet je al het onvolkomene aan jezelf verbergen. Als ze alleen je beste kant leren kennen, dan zal er in hun voorstelling een beeld van je ontstaan dat al het andere daarmee in overeenstemming brengt. Je zult zien.’


    ‘Maar al dat geld? Ik dacht dat we dat nodig hadden als we door de dorpen gaan trekken.’


    Mahmud schudde zijn hoofd. ‘We zullen ons ook zo wel redden. Ik heb alles nog een keer doorgerekend.’ Hij kon het niet over zijn hart verkrijgen om haar te vertellen dat hij niet meer geloofde dat hij deze stad nog levend zou verlaten. Met zijn dood zou alles kapotgaan. Almandina was onvoldoende van zichzelf overtuigd om het in haar eentje als sprookjesvertelster te kunnen redden. Daarom wilde hij al zijn geld gebruiken om haar vandaag een onvergetelijke avond te bezorgen. Daarmee zou ze tot een legende worden, iemand over wie op een dag wellicht sprookjes de ronde zouden doen.


    ‘Laten we nu verdergaan, mijn kleine prinses. Ik heb nog een verrassing voor je en ik moet je ook nog het een en ander uitleggen.’ Mahmud gaf haar zijn hand en ze verlieten het kleine, naar koud zweet en bijna vervlogen geuroliën riekende winkeltje vol kisten en rekken met oude kleren.



    Net als de afgelopen dagen zat Mahmud weer op de stapel tapijten met de jonge Omar aan zijn zijde. Maar dit keer maakte hij geen aanstalten om met zijn verhaal te beginnen. Hij keek naar de toehoorders die zich vol verwachting om hem heen hadden geschaard. In het smalle steegje van de tapijthandelaars stonden ze zo dicht op elkaar dat het onmogelijk was om nog vooruit te komen. Wie naar de aangrenzende bazaar van de kopersmeden wilde, moest een grote omweg maken.


    Maar ook wie die moeite niet schuwde en uiteindelijk de steeg van de kopersmeden wist te bereiken, werd teleurgesteld, want veruit de meeste handwerkers hadden zich rond Mahmud verzameld om naar hem te luisteren. En zo was het weliswaar mogelijk om een keuze te maken uit het assortiment, dat bewaakt werd door diegenen die chagrijnig hadden moeten achterblijven, maar opdrachten werden pas de volgende ochtend weer aangenomen.


    Mahmud liet zijn blik langs de mensen in de steeg dwalen. Veel gezichten, zoals dat van de dwerg Arom, waren hem de afgelopen dagen vertrouwd geworden, maar zelfs nu kwamen er nog nieuwe toehoorders, ook al moest het hun duidelijk zijn dat ze nog maar een klein deel van het verhaal van Omar en Melikae zouden meekrijgen.


    ‘Wanneer begin je met je verhaal, oude man?’ riep een jeugdige stem vanuit de menigte.


    ‘Nog even geduld, mijn vrienden. Voor vandaag heb ik een speciale verrassing in petto.’


    ‘En wat mag dat wel wezen?’ krijste een oude vrouw. ‘Waar wil je ons mee verrassen? Ben je soms van plan om het verhaal niet af te maken?’ Er ging een ontstemd gemompel op en Mahmud moest kalmerend zijn handen heffen om de menigte te laten verstommen.


    ‘Lieve vrienden, om het wezen van een verrassing niet te verstoren, moet je je in stilzwijgen hullen, zoals een danseres aanvankelijk geheel gesluierd voor haar publiek treedt om het vervolgens, wanneer de sluiers vallen, des te meer te verheugen.’


    Zijn antwoord had het publiek voorlopig tevredengesteld. Maar hoe lang zouden ze nog wachten? De oude man zond in stilte een gebed naar Rastullah dat Almandina spoedig mocht komen. Toen hij haar had verlaten, had ze nog altijd een onzekere indruk gemaakt. Zou ze op het laatste moment toch nog van gedachten zijn veranderd? Was het wreed van hem geweest om er zo bij haar op aan te dringen het afsluitende verhaal te beginnen? Hij wilde haar toch alleen maar een plezier doen!


    Haar iets geven wat ze nooit meer van haar leven zou vergeten. Haar allermooiste herinnering!


    Nu pas zag hij in hoe vermetel dat was. Ja, het leek bijna alsof datgene wat hij zelf allang dood had gewaand nog één keer tot leven was gewekt. Er liep een ijzige rilling over zijn rug. Nee! Dat mocht niet waar zijn. Zijn verleden was begraven, alle ellende was achtergebleven in die duistere crypte tussen de klippen waar jaren geleden zijn werkelijke leven was begonnen.


    Er ontstond onrust in de menigte. Een schitterende draagstoel van donker mahoniehout werd door acht fraaie, stevig gebouwde slaven naderbij gedragen. Hoe had Almandina dat voor elkaar gekregen, vroeg Mahmud zich af. Zoveel geld was er toch helemaal niet meer over geweest?


    Onwillig gingen een paar toehoorders opzij om plaats te maken voor de draagstoel. Nu pas zag hij zijn vergissing in. Achter de draagstoel marcheerden vijf wachters in zwarte kaftans en met rode tulbanden. In de voorste krijger herkende hij de jongeman die hem ’s middags stiekem was gevolgd. Nu herinnerde hij zich dat hij die draagstoel al eens eerder had gezien. Het was de middag van de vorige dag geweest toen Almandina en hij gevlucht waren voor de soldaten van de verhevene.


    Hij zag het gezicht weer voor zich dat maar heel even tussen de fluwelen gordijntjes was verschenen. De donkere huid, het keurig getrimde baardje, het schouder-lange, ravenzwarte haar.


    Het behoorde allemaal toe aan Harun al Matassa, die boze zwarte magiër die al sinds de dagen van zijn opleiding aan de academie van Fasar de slechtst denkbare reputatie had. Er werd gezegd dat hij goed bevriend was met Liscom, het voormalig plaatsvervangend hoofd van de academie dat vanwege zijn duistere praktijken onder schande beladen was verjaagd.


    De zwarte Mohaslaven hadden de schitterende draagstoel inmiddels neergezet. Donker en dreigend stond hij voor Mahmud, amper meer dan drie schreden bij hem vandaan. De gordijntjes bleven vooralsnog echter gesloten.


    De stemming in de steeg was ineens omgeslagen, alsof de aanwezigheid van de schitterende draagstoel volstond om zijn duistere magie te bewerken. De blijde verwachting sloeg om in stug afwachten en Mahmud zag hoe een paar toehoorders er stiekem tussenuit knepen. Als hij niet snel begon en het overgebleven publiek met een verhaal wist te boeien, zou het niet lang meer duren of de draagstoel stond nog moederziel alleen in de steeg.


    Net toen twee kopersmeden opstonden en zich verontschuldigingen mompelend een weg begonnen te banen door de menigte, dook er aan de andere kant van de bazaar nog een draagstoel op. Dit exemplaar was aanzienlijk kleiner dan die waar de aartsmagiër in was gekomen en werd door slechts twee slaven gedragen. Nieuwsgierig rekte Mahmud zijn nek uit om hem beter te kunnen zien. Het was een heel eenvoudig exemplaar. Behalve de draagstangen en de zetel leken er geen overbodige, zware houten onderdelen aan te zitten. Vier dunne posten vormden het geraamte voor een bespanning van rode stof. Aan de zijkanten viel het doek losjes naar beneden en was kunstig bijeengebonden tot gordijntjes, terwijl het voor- en achtergedeelte uit strakgespannen banen stof bestond. Toen de dragers in het dichte gewoel niet verder kwamen, verscheen tussen de gordijntjes een slanke vrouwenhand die naar de sprookjesverteller zwaaide.


    Mahmud slaakte een zucht van verlichting. Ze was dus toch nog gekomen. ‘Beste gasten,’ riep hij met luide stem. ‘Vanavond heb ik de bijzondere eer om u voor te stellen aan een dierbare vriendin van mij voor wier kunst ik, ondanks haar jeugdige leeftijd, mijn grijze hoofd eerbiedig buig. Ze heeft de meest wonderbaarlijke stem die ooit onder Rastullahs hemel klonk en als zij spreekt, vallen de vogels in de bomen stil en zelfs het onvermoeibare gemurmel van de rivieren verstomt, want alles en iedereen luistert naar haar woorden. Vandaag wil ze mij de bijzondere eer ten deel doen vallen om aan mijn zijde het verhaal van Omar en Melikae te beginnen. Zwijg dus allen en verbeid haar betovering, waar geen sterfelijk wezen zich aan weet te onttrekken.’


    Mahmud leunde achterover op zijn stapel tapijten. Hij wist welke strijd Almandina nu moest doorstaan. Het vergde veel kracht om de angst voor de eerste vertelling te overwinnen, en in gedachten probeerde hij bij haar te zijn en haar aan te moedigen.


    Over de bazaar hing een zwijgen dat met elke knippering van het oog beklemmender werd. Opgewonden frummelde Mahmud aan de zijden naad van zijn oude kaftan. Elk moment dat ze nu nog talmde, zou het moeilijker voor haar worden om te beginnen en hij voelde dat hij een brok in zijn keel kreeg. Maar toen ineens klonk helder en klaar de verlossende stem, en al na de eerste paar woorden kon Mahmud aan de gezichten van de mensen aflezen dat ze de sprookjesvertelster in hun hart sloten.



    ‘Het geschiedde echter op de tweede Rastullahellah van de tweehonderdvijftigste jaaromloop na die gelukkige dag waarop Rastullah zich aan de Beni Novad in Keft had geopenbaard dat Mustafa ben Khalid ibn Rusaimi in de heilige stad de dag van de karavanen en de wapenschouwingen vierde.


    Van heinde en ver kwamen de zonen van de woestijn aangesneld om hun onwrikbare trouw te beloven aan deze eerste onder de dapperen en de sultan te verzoeken hen voor te gaan in de oorlog tegen de afgodenaanbidders. En deze man, die ondanks zijn jeugd al zo voortreffelijk en wijs was, verhoorde hun verzoeken en wees de meest uitgelezenen onder zijn krijgers aan om de zonen van de woestijn te onderrichten en hun woestheid te temmen opdat duizend van hen naar de wil van de Enige zouden kunnen vechten. Maar aangezien het heilige Keft een zo groot aantal mensen niet kon voeden, waren de sultan en zijn oversten gedwongen alle krijgers weer naar hun clans terug te sturen zodra de voorraden waren uitgeput die de strijders zelf bij zich hadden. Zo dunde de schare uit en menig kleinmoedige vreesde reeds dat de afgodenaanbidders wel nooit meer verdreven zouden worden, toen Rastullah meteen twee keer kond deed van Zijn toom en Zijn almacht.


    Tegen het einde van de maand die de heidenen toeschrijven aan een godin van de wellust en van de onheilige roes, trof de straffende hand Gods de lasterlijke patriarch. Binnen een ademtocht doofde zijn levenslicht en zijn zelfzuchtige plannen waren voorbij.


    Helemaal alleen, het gezicht getekend door naamloze ontzettingen, vonden zijn krijgers hem midden in het paleis dat hij van de kalief had afgenomen en een grote vrees maakte zich meester van de harten der ongelovigen, want ze zagen in dat ze een kracht hadden uitgedaagd waar geen sterveling weerstand aan kan bieden.


    Het tweede teken echter dat Rastullah Zijn zonen gaf, was zodanig dat het in het hart van de Khom de aarde deed beven en de berg Khomchar gloed en rook de hemel in deed spuwen, alsof het land zelf zich wilde verheffen om de vreemdelingen af te schudden.


    Sultan Mustafa echter herkende de tekenen en wist dat nu de tijd gekomen was om de banier van de ravenafgod in het stof te vertrappen. Zo zond hij op de derde Rastullahellah, van oudsher de dag van de wraak genoemd, bodes in alle windrichtingen om de onbuigzamen te verzamelen en de heidenen voorgoed te verjagen.


    Terwijl Omar aan de zijde van de sultan optrok naar Mherwed, had Melikae zich bij haar lot neergelegd en zich verzoend met de gedachte dat ze het eiland van de tovenaar nimmer meer zou verlaten. Abu Djenna hield woord en viel haar niet meer lastig. Alle kamers van zijn paleis stonden open voor haar. Zo bracht ze haar tijd door met wandelingen door de lusttuin, verlangend naar de zee kijken of door zich vele uren lang te verdiepen in teksten van oude boeken en schriftrollen die in de grote bibliotheek werden bewaard. Het leek alsof haar leven net als de hemellichamen voortaan in steeds gelijke banen zou verlopen die naar Rastullahs wil aan het hemelgewelf nimmer van hun weg afwijken. Op een dag echter verscheen er een vreemdeling in het paleis... ’

    



    Verbaasd keek de sharizade naar de jongeman die de bibliotheek had betreden. Sinds het ongeluk in de grot was er geen vreemdeling meer op het eiland geweest en Abu Djenna had er de vorige dag, toen hij samen met haar het avondmaal had genoten, met geen woord over gesproken dat hij bezoek verwachtte.



    Met grote passen liep de vreemdeling de zaal door en kwam recht op haar lessenaar af. Hij droeg een witte pofbroek, laarzen van lichtg leurd schapenleer en een wijdvallend rood hemd dat op de wijze van de ongelovigen met ruches versierd was. Zijn gezicht was gladgeschoren, zijn halflange haar zat een beetje verward. Hij had hooguit twintig zomers gezien. Toen Melikae merkte hoe onverholen de man haar aankeek, sloeg ze verlegen haar ogen neer. Wat in Rastullahs naam had deze jongen hierheen gevoerd?


    ‘Sta mij toe dat ik mezelf voorstel, schone vreemdelinge.’ De man was op twee schreden van Melikae blijven staan en maakte een zwierige buiging. ‘Men noemt mij wel Nujad Bena. Ik ben de zoon van een rijk koopman uit Khunchom en de eerbiedwaardige magister Abu Djenna heeft mij de eer bewezen mij als zijn leerling aan te nemen. Het afgelopen halfjaar heb ik de magiëracademie in Rashdul bezocht, waar ik voor hem een paar dringende onderzoekingen heb uitgevoerd. Als ik geweten had wat voor een wonderbaarlijke nieuwe gaste er in zijn paleis woont, dan had ik me gehaast om sneller terug te keren.’


    Melikae bloosde een beetje en maakte een buiging om haar gevoelens voor de vreemdeling te verbergen. ‘Zeer verheugd u te zien, Nujad Bena. Wellicht dat uw vader de mijne zelfs kent. Ik ben Melikae, de dochter van Abu Feisal uit Unau. Het is goed u als gast in dit paleis te weten. Neem me niet kwalijk als ik zo onverholen spreek, maar u weet ongetwijfeld hoe eenzaam het op deze verlaten rots midden in zee kan zijn.’


    De jongeman zuchtte. ‘U heeft er geen vermoeden van hoezeer ik uw gevoelens kan begrijpen. Ook ik was al vaak alleen in mijn leven, en het doet me des te meer pijn u te moeten melden dat ik waarschijnlijk een zeldzame gast zal zijn. Mijn meester was zo tevreden over het resultaat van mijn onderzoekingen in Rashdul dat hij me nog meer in vertrouwen heeft genomen. Hij wil dat ik vandaag nog terugkeer naar het Land van de Eerste Zon om een kostbaar boek voor hem te zoeken dat zich in de door de ongelovigen bezette kaliefenstad zou bevinden.’ Melikaes verlegenheid en vreugde sloegen om in woede. Was ook deze jongeling al bedorven? Wat wist hij over de schandelijke praktijken van zijn meester? Nam hij er zelf wellicht ook aan deel? Ze moest daar zekerheid over hebben, en wel nu meteen. ‘U was dus al samen met de magister in de grotten diep onder het paleis?’


    De jongeman keek haar verbluft aan. ‘Was u daar zelf dan?’ Melikae deed een stap achteruit en wierp de jongeman een afkeurende blik toe. ‘Zoudt u zo beleefd willen zijn om op mijn vraag te antwoorden, Nujad Bena?’ Haar stem klonk kil. Ze was er inwendig op voorbereid in de jongeman een net zo verdorven geest als Abu Djenna aan te treffen.


    ‘Nou, neem me niet kwalijk...’ Nujad Bena werd zichtbaar verlegen. ‘Ik... neem me niet kwalijk, ik heb lange tijd geen omgang meer gehad met een zo welopgevoede dame en...’ Hij trok bleek weg en sloeg zijn hand voor zijn mond. ‘Bij Rastullah, wat zeg ik nu weer! Wat moet u wel niet van mij denken? Ik bedoel natuurlijk dat ik de afgelopen twee jaar zoveel tijd in den vreemde en boven de boeken heb doorgebracht dat ik behalve met andere studiosi in de ars magica geen omgang had met mensen. Excuseert u alstublieft mijn lompe manieren. Maar wat uw vraag betreft, vereerde dame, ik was zo verrast omdat de magiër mij tot nu toe de toegang tot zijn grotten altijd heeft verboden, hoewel ik uit zinspelingen van hem zeer wel op de hoogte ben van hun ligging en van hun invloed op bepaalde betoveringen. Vergeef dus mijn al te rappe wedervraag. Ik was alleen maar verrast over het feit dat u de grotten schijnt te kennen, hoewel mijn magister er tegenover mij zo’n geheim van maakt. Gelooft u alstublieft niet dat ik van mening ben dat u niet waardig zou zijn om in dergelijke geheimenissen te worden ingewijd. Welzeker bent u een reeds zeer veel ervarener onderzoekster op het gebied van de magica mutanda en de magica transformatorica en staat de magister het u daarom toe hem in de grotten te volgen.’


    Zijn excuus kon Melikae niet geruststellen. Nujad Bena mocht dan nog niet in de grotten zijn geweest, kennelijk hield hij zich wel bezig met dezelfde onzalige takken van de magie als Abu Djenna. Door haar studie in de bibliotheek was het jargon van de magiërs Melikae enigszins vertrouwd en ze meende inmiddels een behoorlijk goede indruk te hebben van de verschillende takken van de ars magica. En dus besloot ze hem voorlopig nog niet te vertellen dat ze geen magiër was. De spreukmagie van de academies en de betovering die haar dansen bezaten mochten dan uit dezelfde bron van macht stammen, ze waren zo verschillend van elkaar als zon en maan. ‘Mag ik weten op welke terreinen u zich tot nu toe hebt geoefend?’


    ‘Maar natuurlijk!’ De koopmanszoon onderstreepte zijn woorden met een ijverig knikken. ‘In de loop van mijn studie is gebleken dat mijn bijzondere begaafdheid op het gebied van de magica curativa ligt. Uiteraard is dat minder indrukwekkend dan de kennisgebieden waarop de meester en u zich begeven, maar ik heb de stille genoegdoening door mijn kunst al het nodige leed te hebben verzacht en - zonder daarover te willen opscheppen - ik ben er trots op te kunnen zeggen dat ik twee keer een mensenleven heb kunnen redden dat de geneeskundigen reeds hadden opgegeven.’


    Melikae voelde een enorme opluchting over de woorden van de jongeman en tegelijkertijd schaamde ze zich een beetje voor haar verdenkingen. Je kon hem misschien verwijten dat hij al te kritiekloos stond ten opzichte van de onderzoekingen van zijn meester, maar het lag niet voor de hand dat hij er zelf aan deelnam. Dat leidde dan echter tot de vraag waarom hij als aankomend specialist op het gebied van de heilmagie uitgerekend Abu Djenna als meester had uitgezocht. Opnieuw stak het wantrouwen bij Melikae de kop op. ‘Vergeef mij als ik alweer aandring, i k besef dat ik dit keer degene ben die zondigt tegen de goede zeden, maar mag ik vragen in welke disciplines onze gemeenschappelijke heer u onderwijst?’


    Nujad haalde gelaten zijn schouders op. ‘Uiteraard mag u dat weten. Naast mensen geldt mijn onderzoek ook planten. Ik heb reeds ontdekt dat er magieën bestaan waarmee je de gestalte en de grootte van bloemen en zelfs van bomen kunt veranderen. Mogelijk verklaart u mij voor gek, maar mijn geheime passie is de gedachte op een dag een volmaakte tuin te creëren. Een tuin van bovenaardse schoonheid waarin ik de meest zeldzame en edele bloemen en bomen wil planten opdat het hart van eenieder die erin rondwandelt overloopt van vreugde. Door een toeval heb ik uitgevonden dat ook Abu Djenna juist op dit gebied onderzoek heeft gedaan. Ik ken zijn wonderbaarlijke, nooit verwelkende rozenstruiken en ben als bezeten door de wens hem op dit gebied ooit te kunnen evenaren.’


    ‘Denkt u dan dat het rechtmatig is om in te grijpen in de door Rastullah aangebrachte ordening van de wereld? Betekent het niet Zijn wil trotseren als je iets vergankelijks tot iets eeuwigs verheft?’


    ‘Ik kan er geen zonde in zien als de magiër de bedoeling heeft om Rastullahs aardse tuin te verfraaien. Waarom zou het niet geoorloofd zijn om een bloesem een fraaiere vorm te geven? God zelf zal genieten van mijn werk.’


    Hij mocht dan een andere weg bewandelen, de jonge magiër was toch bezield door eenzelfde geest als Abu Djenna. ‘U gelooft dus dat u met uw werk de enige God kunt overtreffen? Neem me niet kwalijk als ik zo openhartig spreek, maar dan is uw trachten niet alleen aanmatigend, maar welhaast godslasterlijk. Zou er niet een hogere zin kunnen zijn waarom niet iedere bloesem volmaakt is? Misschien herkent men de schoonheid alleen maar omdat er ook lelijke dingen op de wereld zijn?’


    ‘Wijze woorden, Melikae!’ De stem van de koopmanszoon klonk een fractie killer. ‘Misschien is dit niet de juiste manier om Rastullahs aardse tuin te begrijpen. Als alles ging zoals jullie dat willen, dan zou ik geen huis mogen bouwen omdat ik daarmee het aangezicht van het door Rastullah gecreëerde landschap verander. Ik zou geen kameel mogen berijden omdat die dieren geschapen zijn om vrij door de woestijn te trekken en niet om een mens als last op zijn rug te dragen. Wat u zegt, waarde collega, kan niet de wil Gods zijn! Ik weet dat mijn opvatting de meeste ware gelovigen als lasterlijk voorkomt, maar ik ben van mening dat Rastullah ons de wereld heeft geschonken opdat wij die kunnen vervolmaken. Ja, als een God dergelijke gevoelens mag hebben, dan zal hij wellicht zelfs met enige nieuwsgierigheid over onze vooruitgang waken. Als u er lang genoeg over nadenkt, dan zult u inzien welk een diepe wijsheid in deze woorden ligt.’


    Melikae wiegde nadenkend haar hoofd. ‘U mag dan met een geslepen tong spreken, maar overtuigen kunt u mij niet. Ik weet dat een roos waar je voor moet zorgen en die toch op een dag zal verwelken mij veel liever is dan zo eentje van Abu Djenna die nooit zal verwelken.’


    De jongeman keek beledigd. ‘Voor een gast in het huis van de meester praat u wel heel vreemd, mijn vereerde.’


    ‘Is het dan het levensdoel van een leerling om zich in alles te onderwerpen aan de mening van zijn meester? Op die manier zou de leerling zijn leraar nooit overtreffen.’


    Nujad Bena begon te blozen. Op het moment dat de laatste zin over Melikaes lippen was gekomen, had ze er al spijt van. Ze had de jongen niet willen kwetsen. Maar hoe kon ze haar woorden terugnemen? ‘Wat voor zin zou het leven van een tuinier hebben als al zijn planten volkomen zouden zijn? Wie zou hij moeten beschermen en verzorgen? Zou het niet zo kunnen zijn dat Rastullah ons een onvolkomen wereld heeft geschonken opdat wij ons kunnen bewijzen en onze eigen grootsheid kunnen ontdekken?’


    ‘Spaar me uw woorden. Ik zie al wat u van mij denkt, en aangezien het mij zwaar valt om mij in te houden als ik op dergelijke wijze beledigd word, geef ik er de voorkeur aan me weer aan mijn taken te wijden en mijn aanstaande vertrek voor te bereiden. Per slot van rekening heb ik een goede opvoeding genoten en ik wens me niet te gedragen als een woedende veehoeder uit de Shadif!’


    Melikaes glimlach bevroor. ‘U bent vrij om te gaan, Nujad Bena. Moge uw weg u tot inzicht leiden! ’ Ze draaide zich meteen om en wijdde al haar aandacht schijnbaar aan het boek dat naast haar op de lessenaar lag. Ze was ervan overtuigd dat de lompe jongeman haar met opzet beledigd had met die laatste opmerking van hem. Per slot van rekening had ze hem verteld dat ze uit Unau kwam en hoogstwaarschijnlijk wist hij dat de meeste bewoners van die stad, haar eigen familie incluis, tot het volk van de Beni Shadif behoorden.


    Steels keek ze toe hoe Nujad twee boeken uit de kasten nam en vervolgens zonder haar nog een blik waardig te keuren de bibliotheek verliet. Nieuwsgierig stond ze op om te kijken welke boeken hij had gepakt. Het waren een verzameling sprookjes en een boek over magie.


    Waarom had ze die jongen zo uitgedaagd! Op een dag zou hij vast wel langer dan een nacht in het paleis verblijven. Ze had aan hem een onderhoudend gesprekspartner kunnen hebben! De gedachte aan haar kortzichtige optreden ergerde haar zo dat ze de rust niet meer vond om verder te lezen en ze zich terugtrok in de tuin om troost te zoeken bij de uitgestrekte zee.



    De volgende twee godsnamen probeerde Melikae zo veel mogelijk te weten te komen over Nujad Bena. Eerst probeerde ze Nurhan uit te horen, de oude kokkin, maar die liet niets los. Ze vertelde alleen dat de jongeman een zeer zeldzame gast was die beschikte over een door Rastullah gezegende eetlust.


    Uit angst hem problemen te bezorgen, waagde ze het niet om Abu Djenna naar hem te vragen. Alles wat ze te weten kwam, moest ze uit een paar schaarse opmerkingen bij elkaar sprokkelen.


    Abu Djenna beschouwde de jongen op zijn zachtst gezegd als nogal zonderling. Maar Nujad scheen een bijzonder talent te hebben om oude geschriften waarvan werd aangenomen dat ze verloren waren gegaan weer op te sporen en te vertalen. En zo gebeurde het dat hij bijna nooit in het paleis was, maar in dienst van zijn meester de grote steden in het Land van de Eerste Zon bereisde. Ze durfde niet te vragen hoe hij erin slaagde om het eiland zonder een boot of schip te bereiken. Kennelijk beschikte hij wel degelijk over meer toverkracht dan hij had toegegeven.


    Hele ochtenden zat Melikae te piekeren boven de zeldzame boeken en op een dag moest ze geschrokken vaststellen dat ze vaker aan Nujad Bena dacht dan aan haar geliefde Omar. Ze vroeg zich af waar dat aan kon liggen, want haar liefde voor Omar was zeker niet gedoofd. Ze besefte dat ze niet meer geloofde dat Omar naar dit vervloekte eiland zou terugkeren om haar te redden. Bij Nujad Bena bestond op zijn minst de kans dat ze hem weer zou zien en het stond buiten kijf dat hij over de mogelijkheden beschikte het eiland via geheime wegen te bezoeken en weer te verlaten, al naargelang zijn meester hem beval.

    

    Een zwoele zeelucht kondigde onweer aan toen Melikae op een middag door luid kloppen op de deur van haar torenkamer gestoord werd bij een dansoefening. Eerst dacht ze dat het wellicht de djinn was die haar bewaakte, want die veroorloofde zich wel vaker een geintje met haar. Ze wilde de luchtgeest al streng terechtwijzen, toen ze achter de deur de stem hoorde van Nujad Bena.



    ‘Bent u daar, Melikae? Ik zou graag met u praten!’


    ‘Wacht even, alstublieft!’ Haastig greep ze een lange sluier om haar strak gesneden kostuum te bedekken. Ze wilde niet dat hij zou denken dat ze hem in die kledij ontving om hem te verleiden. ‘U bent welkom. Mijn deur is open.’


    Schuchter betrad de jongeman de torenkamer. Voor zijn borst hield hij een met witte bloesems versierde rozenstruik in een pot. Met grote ogen keek hij om zich heen. Na Istima’s lotgevallen in de grot had Melikae overal kleine spiegeltjes van gepolijst messing en zilver neergezet, omdat ze steeds weer werd overvallen door de angst dat ook zij zou kunnen veranderen. Per slot van rekening had de gruwelijke macht die Abu Djenna had bezworen ook haar boeien geraakt. Zeker twintig keer op een dag controleerde ze zichzelf uit angst dat haar lichaam ineens ergens een akelig teken zou kunnen vertonen.


    ‘Bevalt mijn kamer u?’


    ‘Tja... ja zeker... alleen... Hij is heel anders dan ik me had voorgesteld. Zo groot en zo leeg. Ik had me voorgesteld dat u tussen immense stapels boeken leeft. Een sterrenkijker voor het raam, apparaten voor astronomische berekeningen op tafel, preparaten van zeldzame dieren en...’


    ‘U verwachtte kortom de gebruikelijke studeerkamer van een magiër aan te treffen.’ Melikae glimlachte.


    Nujad knikte. ‘Zo is het. Ik heb al veel tovenaressen ontmoet, maar die woonden geen van allen zo en meestal kleedden ze zich ook heel anders. Maar misschien heb ik u gestoord terwijl u lag te rusten? Zal ik later een keer terugkomen?’


    Nu moest Melikae lachen en ze schudde haar hoofd, zodat haar zwarte haar om haar schouders danste. ‘Ik vrees dat we een misverstand moeten ophelderen, maar zeg me eerst alstublieft wat u daar hebt meegebracht. Wilt u uw last niet liever neerzetten?’ De jongeman keek een beetje verrast naar de pot met rozen in zijn handen, alsof hij die van pure verbazing vergeten was. ‘U herinnert zich vast nog wel dat ik een beetje boos was toen ik u verliet. Ik was zelfs zo kwaad dat het twee dagen heeft geduurd eer ik mijn woede kon vergeten. Over uw woorden heb ik vele nachten nagedacht. U bent erin geslaagd mij de blinde overtuiging te ontnemen dat ik bij mijn onderzoeken en dromen de juiste weg had gekozen. Maar ik ben vooral tot het inzicht gekomen dat het tot het wezen van de ars magica en sowieso tot de goede omgang met collega’s behoort om andere meningen toe te laten. En dus dacht ik dat ik u met deze rozenstruik zou kunnen verheugen. Hij komt uit Mherwed en is precies zoals Rastullah hem heeft geschapen.’ Bij die woorden glimlachte hij fijntjes. ‘Misschien vindt u er genoegen in hem te verzorgen en zijn kleine onvolkomenheden met uw liefde te compenseren.’


    ‘De verandering in uw overtuiging strekt u tot eer, Nujad. Zij getuigt van een grootsheid die de meeste mannen nimmer in hun leven weten te bereiken. En nu u zich hebt geopenbaard, moet ik u iets bekennen. Ik ben niet diegene voor wie u mij houdt. Onze strijd en uw overhaaste vertrek hebben mij de gelegenheid niet gegeven een misverstand tussen ons op te helderen. Ik ben niet aan de academie opgeleid, ook al beschik ik wel over enige magische talenten.’


    De koopmanszoon staarde haar aan alsof hij door de bliksem getroffen was. ‘U bedoelt dat men uw gave niet tijdig heeft herkend, zodat die niet meer door een vakkundig meester kon worden gevormd? Ik heb er geen woorden voor... Ik... U bent dus een van die verstotelingen die noch thuishoren bij diegenen voor wie de magie iets engs, iets angstaanjagends is, noch bij diegenen die geleerd hebben de krachten ervan naar vrije wil in te zetten en...’


    ‘Stop, mijn beste. U bevindt zich alweer op een dwaalspoor. Ik heb wel degelijk geleerd om de onzichtbare krachten die in al Rastullahs scheppingswerk aanwezig zijn, te benutten. Ik doe dat echter op een andere wijze dan u, die de ars magica bestudeert en onderzoekt zoals men dat misschien met de inhoud van een geslaagd dichtwerk doet. Maar zoals de een geniet van de vorm van een gedicht, van het rijm, de kunstig uitgedachte verzen, verborgen anagrammen en geheime getallenmystiek, met andere woorden van de opbouw ervan, zo schenken anderen hier allemaal geen aandacht aan en laten ze alleen de schoonheid van de woorden en metaforen op zich inwerken om dicht bij de ziel van de dichter te komen. Zonder u te willen beledigen wil ik beweren dat het bij ons net zo is. Als u een magie uitvoert, dan is het uw geest die de astrale macht een nieuwe gestalte opdringt. Ik daarentegen tast met lichaam en ziel naar het geheime en mijn dans schept een patroon dat natuurlijk is en dat de verborgen krachten niet tenietdoet wanneer mijn tovenarij zich ontvouwt. Ik ben namelijk een sharizade.’


    De jonge magiër was niet in staat een woord uit te brengen.


    Hij stond daar maar en keek haar aan alsof hij voor het eerst en volledig onverwacht een fabelwezen aanschouwde aan wier bestaan hij tot dan toe niet echt had geloofd.


    ‘Een sharizade,’ stamelde hij ten slotte toonloos. ‘Maar wat brengt u dan naar het huis van een beroemd magiër? Weet u, zonder te pralen kan ik toch wel zeggen dat ik in mijn leven al veel uitstekende danseressen heb ontmoet, maar een echte sharizade heb ik nog nooit gezien.’


    ‘Misschien was u gewoon blind voor de magie. Het behoort tot de deugden van iedere goede sharizade dat ze haar krachten niet zelfzuchtig inzet. Zelden zal men er een vinden die haar kunst aanprijst als een marktwijf haar waren.’


    De jongeman schraapte zijn keel en deed moeite om ernstig en beheerst te kijken. ‘Wat mag de zin ervan zijn een kunst in het verborgene uit te oefenen en de mensen een geschenk te doen toekomen terwijl ze het zelf niet eens merken?’


    Melikae glimlachte. Nujad deed zijn best om open te staan voor het vreemde, maar hij zou er niet in één middag in slagen zijn wereldbeeld af te leggen dat gevormd was door de strenge logica en de ijzeren discipline van de magiëracademies. Maar de manier waarop hij voor haar probeerde te verbergen dat hij geen woord van haar geloofde, amuseerde en ontroerde haar.


    ‘U bent zelf toch zo enthousiast over tuinen, mijn vriend. Het is u vast wel bekend dat veel mensen beweren dat de aanblik van een bron met bloesems eromheen hun hart doet overvloeien van geluk. Voor anderen daarentegen is een bron niet meer dan een hoopje stenen en zijn bloemen slechts nutteloos groen. Wilt u nu beweren dat er in een tuin geen sprake is van betovering, enkel omdat niet iedereen er gevoelig voor is?’


    Hij krabde nadenkend aan zijn kin. ‘U weet uw woorden zo te kiezen dat ik ze amper kan weerspreken, ook al komt alles in mij in opstand tegen wat u mij wilt zeggen.’


    ‘U meent dat het geluksgevoel dat de dans van een sharizade u kan schenken geen echte magie is, maar in feite meer afhangt van haar fraai gevormde lichaam?’


    Het bloed steeg de jongeman naar de wangen. ‘Nou ja, zo zou ik het niet willen uitdrukken, maar in de kern raakt u met uw opmerking mijn mening.’


    ‘Vindt u mij knap?’


    Nujads gezicht kleurde nu donkerrood en alsof hij ineens niet meer wist waar hij ermee heen moest, begon hij met zijn handen onrustig aan de gesp van zijn riem te frunniken.


    ‘Nou?’ Melikae keek de jonge magiër uitdagend aan.


    ‘Ik weet niet... Ik bedoel, ik weet natuurlijk heel goed hoe mooi u bent. Maar... mij ontbreekt het aan de tong van een dichter die weet hoe je het ongewone in de juiste woorden moet treffen. Het is...’ Hij zuchtte diep. ‘Natuurlijk bent u heel mooi. Ik zou geen man zijn als uw schoonheid mij onberoerd liet.’


    ‘Dat is dus uw ondervinding.’ Melikae glimlachte diepzinnig. ‘Dan moet het u onmogelijk lijken dat u, terwijl ik voor u zou dansen, ineens zou worden overvallen door een afgrijzen waardoor u niet in staat zou zijn ook nog maar een ademtocht langer in deze kamer te blijven.’


    Nujad Bena barstte in lachen uit. ‘Nee, mijn vereerde. Wanneer u mij met uw dans een geschenk zou geven, zou ik mij dat ongetwijfeld de rest van mijn leven met vreugde herinneren.’ In de verte dreunde een dof gerommel. Aan de horizon waren donkere wolken komen opzetten die door de stormwind naar het eiland werden gedreven.


    ‘Geloof mij, ik zou graag een andere weg kiezen om u te overtuigen van de kunsten van een sharizade, maar ik vrees dat wanneer mijn dans u verheugt en uw hart sneller doet slaan, u dat aan mijn schoonheid zou toeschrijven en er uiteindelijk van overtuigd zou zijn dat u door liefde overweldigd was.’


    ‘Hmm, wat u zegt klinkt logisch. Je zou kunnen zeggen dat het de gedachtegang van een magistra in de ars magica waardig is, die de bevestiging voor een thesis in een experiment zoekt. Ik stel me graag ter beschikking voor uw experiment.’


    ‘Goed dan, dan mag u mij testen. Maar dan wel op één voorwaarde. U moet mij beloven dat u mij vervolgens niet een heks zult noemen en mij in de toekomst zult ontlopen - zoals wij allen proberen om de schaduw des doods steeds een stap te vlug af te zijn.’


    Bij wijze van antwoord barstte hij in lachen uit en hij kon bijna niet meer uit zijn woorden komen. ‘Wat houdt volgens u een opleiding aan de academie in? Wij maken daar dingen mee waar anderen van pure schrik in zouden blijven. Alleen al de gruwelijke wonden en de door ziekte verminkte gezichten waar ik mij als adept van de magica curativa lange tijd dagelijks mee bezighield, zouden de meeste mensen tot aan het einde van hun dagen in hun dromen achtervolgen. Ik heb zelfs al de bezwering van een djinn bijgewoond. Denkt u dus vooral niet dat het gemakkelijk is om mij schrik aan te jagen.’


    ‘Zoals u wilt.’ Melikae besefte dat de illusie van een geestverschijning hem weinig zou doen. Ze had iets nodig wat hem persoonlijk raakte, maar ze kende hem nauwelijks en het was lastig te raden welke angsten en twijfels de jongeman in zijn diepste innerlijk kwelden. Ze moest wat tijd zien te winnen! ‘Wilt u zo goed zijn, mijn beste, om u voor een paar ogenblikken terug te trekken? Ik wil voor mijn dans graag een speciaal kostuum aantrekken.’


    Nujad maakte een diepe buiging alsof hij voor de kalief in eigen persoon stond. ‘Uw wens is altijd mijn bevel.’ Stram als een wachtsoldaat draaide hij zich om en holde de trap af.


    Melikae koos uit de kleren die Abu Djenna haar had geschonken een pofbroek uit van ragfijne groene stof, een paar zijden dansschoentjes met flinterdunne leren zolen en een strak bovenstuk dat de buik en armen vrij liet. Om het geheel af te maken haalde ze nog een zeegroene sluier uit een stapel tevoorschijn en deed een paar gouden armbanden om die haar bewegingen met zacht geklingel zouden begeleiden.


    Toen ze zich had aangekleed, doofde ze de helft van de kaarsen en olielampen, zodat de overblijvende vlammetjes haar kamer in een onrustig, donkerblauw licht dompelden.


    De storm was inmiddels zodanig aangewakkerd dat de zware houten luiken voor de ramen gesloten moesten worden. Ze voerde ook die klus uit zonder de hulp van een slaaf in te roepen. Een van de houten luiken liet ze daarbij op een kier staan en zette het vervolgens vast met twee ijzeren haken, zodat het niet in de wind heen en weer kon klapperen. Door de tocht zouden de vlammetjes gaan flakkeren en de gordijnen in de kamer zachtjes bewegen, iets wat goed van pas kwam voor haar plan.


    Toen ze uiteindelijk alles nog een keer had gecontroleerd en met het resultaat van haar werk tevreden was, liep ze naar de trap om Nujad te roepen.


    Hij reageerde wat korzelig omdat ze hem meer dan een halfuur had laten wachten, maar toen hij haar in het blauwe schijnsel in haar danskostuum zag, was zijn slechte humeur in een klap verdwenen. Als een straatjongen floot hij goedkeurend tussen zijn tanden en hij leek haar met zijn ogen te willen verslinden. Maar toen kreeg zijn goede opvoeding weer de overhand en hij begon te blozen. ‘Ik... ehm... Neem me niet kwalijk! Dat was gewoon mijn eerste... Ik bedoel... U ziet er fantastisch uit.’


    ‘Dank u.’ Melikae glimlachte koket. ‘En neemt u nu alstublieft plaats.’ Met een vluchtig gebaar wees ze naar haar slaapplaats. ‘Dat is de beste pek om mij bij het dansen gade te slaan.’


    Nujad maakte een perfecte buiging en volgde haar aanwijzingen, maar het was hem aan te zien dat het hem onzeker maakte door een vrouw te worden uitgenodigd op haar bed plaats te nemen.


    Hopelijk trekt hij daar geen verkeerde conclusies uit, dacht Melikae. Maar als haar dans het gewenste effect zou hebben, dan zou hij al spoedig aan van alles en nog wat denken, maar zeker niet om met haar het bed te delen.


    ‘Hoe voelt u zich, Nujad?’


    ‘Goed!’ De jongeman grijnsde breed. ‘Werkelijk heel goed. Ik ben benieuwd hoe u daar verandering in wilt brengen. Het lijkt mij eerlijk gezegd onmogelijk dat mijn humeur zal verslechteren wanneer u mij de eer bewijst voor mij te dansen.’


    ‘We zullen zien!’ Melikae keek nog een keer haar kamer rond en haar blik viel op de kleine rozenstruik die Nujad haar had geschonken. Dat was wat ze had gezocht! Daarmee zou ze haar dans kunnen vervolmaken.


    Met vaste tred liep ze de kamer door, ze pakte de bloempot en zette die naast de adept neer.


    ‘Ik wil niet dat hij in de weg staat bij mijn dans,’ zei ze met een glimlach. ‘Bij u staat hij veilig.’ Met twee draaiende danspassen verwijderde ze zich van het bed en bleef toen een ogenblik lang midden in de kamer staan. Gespannen keek ze naar de beelden van licht en schaduw die de flakkerende kaarsen en de zacht wiegende stofbanen op de muren wierpen. Langzaam nam ze het ritme van het schaduwspel over en probeerde haar lichaam erop af te stemmen.


    De eerste windvlagen sloegen als woedende voorbodes van de storm tegen de muren van de torenkamer en de vensterluiken klapperden. Diep beneden sloeg het opspattende water donderend tegen de klippen en het dreunen van de rots die de woede van de ontketende elementen trotseerde was tot in de torenkamer voelbaar. Een lichtflits dompelde de ruimte een fractie van een seconde in een schitterend licht en de bewegingen van de danseres stokten.


    Ergens in het hart van het eenzame paleis klonk zachtjes muziek. Begeleid door het janken van de storm klonk de kabasfluit merkwaardig verontrustend, bijna als een aankondiging van dreigend gevaar. De trommelslagen van de dabla volgden daarentegen het trage ritme waarin de opgezweepte zee op de klippen brak.


    Langzaam maar zeker wist Melikae de bewegende banen stof in haar dans te betrekken. Nu was het niet meer alleen de stormwind die haar bewegingen bepaalde, en toen ten slotte de bovenaardse muziek die vanuit het paleis doordrong nog werd verrijkt met het helle getjirp van de citer, leken de golvende gordijnen de vorm aan te nemen van reusachtige, blauwe zeeslangen. Als levende wezens wapperden ze rond de magieadept, die met grote ogen de bewegingen van de stof volgde.


    Weer liet een flits een moment lang alle schaduwen wegsterven. Amper een ademtocht later volgde het vertoornde gedonder dat als een lichamelijke aanraking voelbaar was en een merkwaardig klam gevoel achterliet. Melikae hoorde Nujad Bena zachtjes zuchten. Het schouwspel begon langzaamaan op zijn zenuwen te werken.


    Terwijl haar lichaam nog steeds de woeste melodie van de storm volgde, wijdde ze zich met haar geest aan de rozenstok naast de jongeman. De donkere, bijna rode kleur van de doornen, de zachte schaduwen aan de onderkant van de bloemblaadjes, ja zelfs de kromming van de fijne adertjes op de rozenblaadjes, dat alles verinnerlijkte ze met een roesachtige intensiteit.


    En toen, op het moment dat de volgende bliksemschicht de kamer verlichtte, liet ze het beeld ontstaan! Een enkel ogenblik volstond om de verschijning van een reusachtige, zich levend kronkelende rozenstruik te scheppen. Begerig grepen de ranken naar de ledematen van de adept en de lange, slanke doornen boorden zich als roofdiertanden in zijn vlees.


    Met een schelle kreet sprong Nujad van het bed overeind en vocht met wapperende armen tegen de illusie. Bloed droop van de lange doornen en alsof de ziel van een vampier in de rozenstruik zat, drong het donkere rood in de stengels en de fijne adertjes van de blaadjes, tot ten slotte zelfs de witte bloesems rood kleurden.


    ‘Nee! Ga weg van mij, kwade plantengeest!’ Nujad deinsde achteruit tot aan het trapgat. Toen liet Melikae de verschijning vergaan. Meteen verstomde ook de muziek in het paleis.


    ‘Wat was dat? Wat heb je gedaan? Ik heb heel goed gekeken! Kr is geen woord van macht over je lippen gekomen. Hoe heb je zo’n machtige magie kunnen opwekken?’


    ‘Wil je daarmee zeggen dat mijn beelden je schrikhebben aangejaagd?’


    Hij schraapte zijn keel. ‘Schrik? Het was gruwelijk! Het was... 7.0 echt. Alsof de geest van de plant zich tegen mij verhief en...’


    ‘Geloof je nu dat de verrukking die de harten van de mannen sneller doet slaan bij de dans van een echte sharizade meer is dan alleen maar de aanblik van wat naakt vlees?’


    Nujad Bena liet deemoedig zijn hoofd zakken. ‘U hebt mij met uw illusie tot op het bot doen schrikken, maar erger nog is het inzicht van mijn eigen hoogmoed. Ik moet toegeven dat mijn trots mij verblind had. In uw betovering, Melikae, ligt absoluut niet minder macht dan in de spreuken die aan de academies worden gedoceerd.’


    Melikae glimlachte tevreden. ‘Uw wijze woorden verheugen mijn hart, mijn beste vriend. Daarom wil ik u nogmaals verzoeken om op mijn bedstede plaats te nemen zodat ik u dit keer kan verblijden met een dans van vreugde en van genot, want Rastullah en Djella hebben mij mijn gaven niet geschonken om er angst en gruwel mee in de wereld te brengen.’


    Bereidwillig gaf de jonge tovenaar gehoor aan haar uitnodiging en toen voor de tweede keer die nacht de kabasfluit in een verafgelegen vertrek van het paleis weerklonk, was zijn spel zo uitgelaten jubelend dat het zelfs de storm zijn woede leek te ontnemen.

    

    Toen Melikae de volgende ochtend wakker werd, kon ze zich niet meer herinneren wanneer en onder welke omstandigheden Nujad haar had verlaten. Nog lang nadat de storm was gaan liggen had ze voor hem gedanst en toen ze daarna bij elkaar hadden gezeten, had haar heldere lach voor het eerst het duistere paleis betoverd. Ook al wist ze niet wanneer ze in slaap was gevallen, ze was ervan overtuigd dat Nujad haar vermoeidheid geen moment lang zou hebben uitgebuit om haar op onkuise wijze te benaderen.



    Nog de hele volgende dag was haar herinnering vervuld van de beelden van die onbevangen en gelukkige uren. Zelfs toen ze die avond haar maaltijd met Abu Djenna gebruikte, kon dat haar humeur niet verstoren.


    Chagrijnig loerde de magiër over de rand van zijn wijnbeker.


    Het gebraden hoen op zijn bord plukte hij in de loop van de maaltijd in kleine stukjes, maar hij at vrijwel niets van het lichte vlees. Diep zwarte ringen tekenden zich onder zijn ogen af en zijn gezicht leek grauw en uitgeteerd. Ja, het kwam Melikae zelfs voor dat er een paar zilveren haartjes in zijn ravenzwarte baard glinsterden. Met wat voor Rastullahvervloekte magie zou hij zich momenteel bezighouden? Hij zag eruit alsof hij aan de poorten van de eeuwige duisternis had gestaan.


    ‘Waarom kijkje me zo aan?’ Abu Djenna zette zijn beker neer en leunde achterover tegen het kussen achter de lage tafel.


    ‘Je ziet er moe uit.’


    ‘Misschien moet ik de prijs betalen voor de uren waarin jij gelukkig bent? Gezien de manier waarop je straalt, heb je je de afgelopen nacht uitstekend geamuseerd.’


    ‘Wat wil je daarmee zeggen?’


    ‘O, helemaal niets!’ Hij haalde overdreven zijn schouders op. ‘Hooguit dat Nujad, toen ik hem vanochtend tegenkwam, al net zo gelukzalig glimlachte.’


    ‘Wil je soms beweren dat ik je leerling heb ver...’


    ‘Ik wil helemaal niets!’ Abu Djenna ging overeind zitten en greep weer naar zijn wijnbeker. ‘Het enige wat ik zou willen is dat ook ik jou ooit met zo’n glimlach zou verlaten.’


    ‘Wat verwacht je van mij? Ik ben je gevangene! Wat voor reden zou ik hebben om dankbaar te zijn?’


    ‘Heb ik voor je aanwezigheid niet betaald met het leven van je geliefde? Was ik het soms die hem zo ernstig heeft verwond? Zonder mij en mijn kunst zou hij niet meer leven!’


    Melikae snoof verachtelijk. ‘En daar laat je je op voorstaan? Je hebt toch zeker je prijs gevraagd voor die nobele daad van je? Als je het vrijwillig had gedaan, zonder voorwaarden, dan had je misschien gekregen waar je hart naar verlangt.’


    ‘Wat weet jij nu van mijn hart?’


    ‘Niets zou me ertoe kunnen brengen om jou zo te verblijden als je leerling de afgelopen nacht.’


    ‘Dus je hebt toch je bed met hem gedeeld!’ Woedend smeet hij zijn bokaal op de grond. ‘Ik wist het toen ik hem zag! Ik... Daar zal die schoft voor boeten!’


    Melikae beet op haar lippen. Ze had Nujad niet zo in gevaar mogen brengen. ‘Het is niet wat je denkt. Ik heb voor hem gedanst, dat is alles.’


    ‘Meer dan je ooit voor mij hebt gedaan!’ brieste Abu Djenna opgewonden. ‘Wat heeft die lummel wat ik niet heb? Wat zie je in iemand die zich in het huis van een magister gedraagt alsof hij in een goedkoop bordeel is?’


    ‘Ik zei toch...’


    ‘Het kan me niet schelen wat je zegt. Kijk me aan! Ken je de dichter Rafid al Mansur? Hij zegt dat liefde de lippen rood schminkt en de ogen van adamant maakt. Zelfs als je je bed niet met hem hebt gedeeld, jullie zijn elkaar de afgelopen nacht zo na gekomen als alleen geliefden kunnen zijn. Probeer me niets wijs te maken. Ik ben niet blind!’


    ‘Je bent jaloers, oude gek! Je weet dat er maar één man is van wie ik hou!’


    Abu Djenna stond op. Het laatste restje kleur was uit zijn gezicht verdwenen, maar hij sprak nu beheerst en zonder woede. ‘Met je verstand houd je misschien maar van één man, Melikae, maar in je hart heeft een tweede zijn plaats gevonden. Spreek me niet tegen! Laat me toch met rust. Weet je, het is één ding om niet bemind te worden. Daar valt mee te leven. Maar om te moeten aanzien hoe een ander in overvloed krijgt wat je zelf ontbeert, dat vergt wel heel veel lankmoedigheid.’


    Bevend van woede staarde Melikae hem na. Wat beeldde hij zich wel niet in! Hoe kon iemand die een hart van steen had beweren dat hij in het hart van een ander kon kijken? Er klopte niets van wat hij zei, en er was maar één verklaring voor zijn gedrag: de krachten waar hij zich mee bezighield, vernietigden niet alleen zijn lichaam, maar ook zijn geest!

    



    ‘Niet te overzien waren de aantallen der strijders die zelfs vanuit de verste oases naar de vaandels van sultan Mustafa ijlden. Boeren en sjeiks, ruiters en voetsoldaten, ja het leek wel alsof alle ware gelovigen zich in hun woede verhieven om de afgodenaanbidders uit het Land van de Eerste Zon te verdrijven. Ook uit Fasar trokken, zoals jullie zeker weten, veel strijders op. Sultan Malik Bey stuurde zes reusachtige oorlogsolifanten en er waren ook ettelijke in het hemelsblauw uitgeruste soldaten van Habled ben Cherek in de slag te zien.



    Toen de gruwelijke legeraanvoerster Duridanya Karinor bij nacht de vuren van het legerkamp zag, die zo talrijk waren als de sterren aan de avondlijke hemel, verliet alle moed deze bloeddorstige heldin en heimelijk vluchtte ze met haar lijfwachten over de Mhanadi om de toom van de rechtvaardigen te ontlopen.


    Toen de dag der wrake aanbrak, stond de zon als een bloedig oog aan de hemel en Rastullahs adem waaide vanuit het noorden. De hete wind droeg het fijne stof van de Gorische woestijn en de heuvellandschappen tot aan de stad. De zonen van de woestijn waren het gewend zich te beschermen tegen het zand dat in mond en neus drong en elke ademtocht tot een kwelling maakte. Maar zo niet de arrogante heidenen die in de storm een kwaad omen zagen en al snel de moed verloren.


    Omar en zijn beide metgezellen waren met een vloot over de brede Mhanadi gezet. Ze waren onder de eersten die met behulp van werpankers onder vijandelijk vuur de hoge tinnen van de zuidelijke muur beklommen. Dapper als leeuwen vochten ze zich een weg over de weergang en menig vijand verloor zijn goddeloze leven onder hun klingen. Zo stonden ze ten slotte met de rug naar de Khunchomer poort. En terwijl Omar met de moed der wanhoop een overmacht van vijanden afweerde, tilden Ammad en Rashid de zware balk van de poort weg, opdat de ruiters die zich voor de muren hadden verzameld eindelijk de stad in konden stormen.


    Tegen de tijd dat Rastullah Mherwed in een genadig donker hulde, leefde geen der verdedigers meer en de banieren van de ravenafgod waren in het stof vertrapt. Met duizenden juichten de bevrijde inwoners sultan Mustafa toe toen hij op zijn shadif Asram de stad binnenreed en de dappersten onder de woeste veroveraars beloonde. Ammad en Rashid kregen twee edele merries uit de stallen van de kalief. Omar echter kreeg een schitterende maliënkolder en een helm van glinsterend staal. De eerste onder de ware gelovigen was bezorgd dat de moed van de altijd gesluierde krijger hem nu al te spoedig het leven zou kosten, want ook al hadden ze deze dag een grote zege behaald, de door Rastullah verlichte jonge legeraanvoerder wist dat de oorlog tegen de ongelovigen nog lang niet voorbij was. Nog hielden de afgodenaanbidders Unau en Selem, en al enkele dagen na de nederlaag verzamelden hun legers zich opnieuw, want Karinor, de bloeddorstige legeraanvoerster, had gezworen dat voor iedere soldaat die in Mherwed gevallen was drie ware gelovigen zouden sterven en nog eens zeven als slaaf zouden worden verkocht. ’

    



    De vertelster zweeg en het publiek beloonde haar kunst met luid gejubel. Mahmuds hart liep over van vreugde. Hij had het toch voor elkaar gekregen! Dit moment zou Almandina zich de rest van haar leven met trots herinneren, wat er verder ook mocht gebeuren...



    Opgewonden rukte de kleine Omar aan een punt van Mahmuds kaftan. ‘Wie is die mevrouw met die mooie stem?’


    ‘Een goede vriendin!’ legde Mahmud een beetje weemoedig uit. ‘Is ze niet fantastisch?’


    Omar hield nadenkend zijn hoofd schuin. ‘Ik vind wel dat ze een beetje veel over Melikae heeft verteld. Ik had liever meer gehoord over hoe Omar Mherwed veroverde.’


    Mahmud glimlachte. ‘Nou, hij heeft heus niet in zijn eentje de kaliefenstad veroverd. Maar wees gerust, ik kan je verzekeren dat Omar nog menige strijd te leveren heeft voordat het verhaal uit is, en aangezien ik zijn heldenmoed niet tekort wil doen, zal ik geen van zijn tweekampen onvermeld laten. Maar nu moet je me even excuseren.’ Ietwat wankelend stond de oude man op en trok toen met zijn houten schaal door de rijen met toehoorders om het loon voor Almandina’s verhaal in te zamelen. Telkens weer vroegen de mensen wie die vreemdelinge was, maar hij wist steeds ontwijkend of dubbelzinnig te antwoorden, zodat Almandina’s geheim bewaard bleef. Een van de jonge soldaten bleef hardnekkig aandringen en beweerde dat hij blind verliefd op haar was geworden.


    Hoewel Mahmud de nodige moeite had van de man af te komen, was hij stiekem blij dat hij met zijn vermoedens gelijk had gekregen. Als de mensen zo’n mooie stem hoorden, dan gingen ze er blind van uit dat de vrouw die zich achter de sluiers van de draagstoel verborg al net zo aanbiddelijk was.


    Toen hij ten slotte voor de draagstoel aankwam, was hij bijna een beetje jaloers op de bedelares, want naast alle koperen muntjes glinsterden er vijf zilverstukken in de schaal. Twee meer dan hij er die middag had gekregen.


    Zonder de bescherming van haar draagstoel te verlaten reikte Almandina een klein leren buideltje naar buiten waar Mahmud de munten in overdeed. Toen bedankte ze haar toehoorders en gaf de gehuurde slaven een teken de draagstoel op te tillen en haar weer weg te dragen.


    Niet iedereen deelde Mahmuds tevredenheid. Toen hij op zijn plaats terugkeerde, hoorde hij een vrouw die zich bij haar buurvrouw beklaagde dat ze zich nu verplicht voelde om twee keer te betalen voor hetzelfde verhaal.


    Een beetje ontstemd ging Mahmud weer op zijn stapel tapijten zitten. Had hij een fout gemaakt? In feite stond het iedereen natuurlijk vrij om iets in de schaal van de sprookjesverteller te doen. Maar wie kon het zich permitteren om achter te blijven bij zijn buren of vrienden? Als de anderen iets gaven, kon je niet achterblijven. Geruchten over armoede of gierigheid staken maar al te gauw de kop op als je niet in de geldbuidel tastte.


    Maar wat kan mij dat ook schelen? dacht Mahmud. Hij leunde tegen de huizenwand die nog een beetje warm was van de zon van die middag en keek tussen de zonneschermen door naar de sterrenhemel. Wat een mooie nacht!


    Even luisterde hij naar het zachte gemurmel van stemmen om hem heen en naar de geluiden die van de aangrenzende bazaar klonken. Zou zijn moordenaar hem nu al in de gaten houden? De zekerheid dat hij vannacht nog zou sterven, had op een vreemde manier ook iets geruststellends. Mahmud wist dat het zinloos was om weg te lopen. Hij had vrede gesloten met zichzelf en met de mensen. Het optreden van Almandina had al zijn verwachtingen overtroffen. Hij was er zeker van dat ze haar weg wel zou vinden. Nu was hij bereid zich bij zijn lot neer te leggen.


    Mahmud schraapte zachtjes zijn keel, wierp een melancholieke blik op zijn toehoorders, die hij nu voor het laatst bijeen zag, en hief toen met een majesteitelijk gebaar zijn armen om stilte te vragen. ‘Mijn lieve vrienden, luister en hoor hoe het verhaal van de ongelukkige geliefden een einde neemt en ontdek Rastullahs oneindige wijsheid in het gebeuren.’



    ‘ Veel boze tongen hebben zich in later jaren tegen de sultan verheven en men heeft hem veroordeeld vanwege het feit dat hij na zijn overwinning bij Mherwed niet meteen de achtervolging van zijn vijanden heeft ingezet en de ongelovigen ter dood heeft veroordeeld, zoals de ervaren jager de vluchtende leeuw niet meer met rust laat als hij hem eenmaal verwond heeft.


    Vijf dagen lang bleef Mustafa in de stad en zorgde ervoor dat er voldoende troepen achterbleven om te verhinderen dat de Al'Anfaners ooit weer een aanval op het eerbiedwaardige Mherwed zouden wagen. In die korte periode werd er veel gekissebist, want niemand wilde achterblijven wanneer de achtervolging op de vijand werd ingezet en het woord van de mawdliyat was nodig om de strijd te beslechten. Zij wezen honderd uitverkorenen aan die samen met de gewonden van de veldslag als garnizoen in Mherwed achterbleven.


    De anderen zetten op de zesde dag de achtervolging in en trokken door een land dat diepe wonden had opgelopen in de oorlog. In de stad Madrash, waar een jaar eerder Neraida en Said, de sjeik uit het volk van de zonen van Kasim, in een heldhaftig gevecht gevallen waren, was bijna geen huis meer te vinden dat niet getekend was door de gevechten. Vier keer was de kleine stad aan de Mhalik in deze oorlog veroverd en de meeste inwoners waren allang ver weg gevlucht. Rondom de stad lagen verlaten akkers.


    Langs de grote karavaanstraten in het zuiden was het al eender. Donkere roetvaandels boven uitgebrande vensters, naamloze graven langs de weg en leeggekapte palmenbossen: dat was de erfenis die de Al'Anfaner veroveraars achterlieten in het Land van de Eerste Zon.


    Hoe verder het leger van de kalief in zuidelijke richting oprukte, hoe onrustiger Ammad werd. Omars metgezel die gewoonlijk vol levenslust zat en altijd in was voor een geintje, leek als door een merkwaardige koorts gegrepen. In zijn ogen stond bezorgdheid te lezen waar hij niet over wenste te spreken. Altijd weer ijlde hij de immense ruitercolonne voorbij om als eerste de berichten te horen van de verspieders die vooruitgereden waren om de bewegingen van de vijand te observeren.


    Het was de zevende dag na de verovering van Mherwed toen de jonge sultan het bericht bereikte dat de gevluchte legeraanvoerster Karinor toevlucht had gezocht in de oase Hayabeth en nu probeerde om haar verstrooide troepen te hergroeperen.


    Toen Ammad dat hoorde, brak hij in luid geweeklaag uit en ook zijn halfbroer Rashid verbleekte, want Hayabeth was de plek waar Ammad zijn vrouw naartoe had gebracht omdat ze daar veilig zou zijn voor de troebelen van de oorlog. En dus kreeg Omar van sultan Mustafa toestemming om met de twee mannen het leger vooruit te snellen en als verspieders Hayabeth te observeren. Maar toen ze de oase bereikten, waren het niet de Al'Anfaners die hun daar wachtten... ’

    



    De avondzon beroerde in het westen al bijna de horizon toen Omar en zijn twee metgezellen de kam van een duin bereikten vanaf waar ze in de verte Hayabeth konden zien liggen. Als een opaal lag de oasestad ingebed in een zee van zand. Maar over de witgekalkte huizen en groene palmtoppen hing als een lijkwade een dikke, zwarte rook.



    Met een wanhoopskreet gaf Ammad zijn shadif de sporen en dreef het dier met een waanzinnig tempo de duinkam af. Omar en Rashid volgden hem zo snel ze konden, maar niemand kan een man bijhouden die uit pure angst blind is voor alle gevaar. En zo beteugelden ze hun paarden tweehonderd schreden voor het oostelijke palmenbos en zagen hoe Ammad, zonder op tegenstand te stuiten, de brede lemen weg volgde die naar het hart van de oase liep. Er hing een verontrustende stilte over de hele stad. Het zachte ruisen van de wind in de palmen was het enige geluid. Omars hengst snoof onrustig.


    Waar was de legeraanvoerster? Waar waren de Al’Anfaners? Omar en Rashid menden hun paarden van de hoofdweg af en naderden de kleine stad door de uitgestrekte palmenbossen die Hayabeth als een beschermende gordel omringden. Tussen de slanke palmen was een labyrint van smalle bevloeiingskanalen uitgegraven die kleine gierstvelden voedden. Ook groeiden er hier en daar tomaten aan stammen die met houten paaltjes werden ondersteund. Om ze tegen de hete woestijnwinden te beschermen stond er rond elk plantje een laag stenen muurtje.


    Tussen de palmen verschenen de witte muren van de eerste nederzettingen. Ammad waren ze uit het oog verloren.


    Achter een van de lage boerenhuisjes klonk het gehinnik van een paard. Rashid en Omar spraken met gebaren af om de binnenplaats van twee kanten te omcirkelen om te kijken wat zich daar verscholen hield. Voorzichtig liet Omar zich uit het zadel glijden en hij trok zijn zwaard. Toen sloop hij ineengedoken om het huis heen. De zachte, donkere bodem dempte alle geluiden. Als een spons had de oase het water van de winterregentijd opgeslagen. Hoewel er sinds drie godsnamen geen druppel meer uit de hemel was gevallen, groeide hier nog vers gras.


    Omar was aan het einde van de manshoge muur van ongebrande lemen tegels aangekomen die als omheining diende voor de hoeve. Een lage struik gaf hem dekking. Toen hij neerknielde, vloog er een vogel uit op die luid tjirpend op de volgende palmtop ging zitten. Was dat een teken? Geschrokken boog Omar een paar takken opzij en ontdekte een uit twijgen gevlochten nestje. Rondom waren dode kevers en sprinkhanen op doornen gespietst. Een grauwe klauwier! Hoe hadden de boeren die vogel in de buurt van hun huis kunnen dulden? Die bracht toch ongeluk!


    Onzeker keek Omar naar de palm. De grauwe klauwier was verdwenen. Wat had het te betekenen dat uitgerekend hij die ongeluksbrenger had verjaagd? Gaf Rastullah hem daarmee een teken voor zijn toekomst?


    Ik mag me niet aan dergelijke gedachten overgeven, vermaande hij zichzelf in stilte. Voorzichtig spiedde hij om de hoek van de muur. Tien stappen verder, bij de tegenoverliggende hoek, stond Rashid te luisteren. Hij wees met uitgestrekte arm naar de lage muurkroon.


    Omar knikte. Toen greep hij met zijn handen over de afbrokkelende rand van de lemen muur en hees zichzelf met een ruk omhoog. Midden op de binnenplaats stond Ammads paard. De krijger zelf zat naast een in elkaar gedoken gestalte gehurkt. De binnenplaats lag bezaaid met lijken. Sommigen zagen er zo vredig uit alsof ze alleen maar even in slaap waren gevallen, anderen hadden eigenaardig verrekte ledematen en staarden met wijd opengesperde, glazige ogen naar de hemel.


    Uit de ingeslagen deur van de grote boerderij trokken langzaam lange rookflarden. De dikke houten balken die het platte dak van het huis hadden gedragen, waren naar binnen toe gebroken en deden denken aan de ribben van een geweide stier.


    Omar vermeed het de doden in het gezicht te kijken. Onrustig sloeg hij een beschermend teken tegen boze geesten. Ineens kwam een van de gestalten vlak voor hem overeind. Het was een jongen, drie of vier zomers oud. Zijn smerige hemd was op zijn schouders en zij rood van het bloed van een gapende wond tussen romp en hals.


    Wankelend liep het kind een paar stappen, toen stond hij stil en begon luid te schreeuwen: ‘Sla me niet, baba\'


    Ammad, die de jongen nog niet had opgemerkt, keek op van de vrouw die hij in zijn armen hield. Hij slaakte een onverstaanbare kreet en sprong op. Met een paar grote stappen rende hij naar het kind toe en wierp zich voor hem op de knieën. De jongen schrok kennelijk van zijn heftigheid, want hij stak zijn handen in de lucht en probeerde te schreeuwen. Maar er kwam geen geluid meer uit zijn keel.


    Een hartslag lang staarde de kleine jongen Ammad met wijd open ogen van angst aan, toen zakte hij voorover en zijn smerige hemd kleurde rood van het bloed van zijn verwonding die opnieuw was gaan bloeden.


    Vertwijfeld begon Ammad brede stroken uit zijn kaftan te scheuren en hij probeerde het bloed te stelpen. Ook Omar schoot hem nu te hulp, maar één enkele blik volstond om te weten dat de jongen niet meer gered kon worden.


    ‘Dat is Maruk,’ fluisterde Ammad. ‘De jongste zoon van Aisha, de zus van mijn vrouw.’


    Voorzichtig streelde hij met zijn eeltige vingers een haarlok uit het gezicht van de jongen. ‘Ik neem hem mee. De genezer van de sultan zal hem vast kunnen helpen.’


    Ammad keek Omar met tranen in de ogen aan. De Novadi knikte stom. Wat moest hij tegen zijn vriend zeggen? Dat de jongen nog voor zonsondergang zou sterven?


    Ammad nam Maruk in zijn armen en liep met vaste tred naar zijn paard toe dat vlak naast de ingang van de binnenplaats stond. Voorzichtig tilde hij de jongen op het paard en sprong toen zelf in het zadel. Met zijn linkerarm hield hij het kind stevig tegen zich aangedrukt terwijl hij trillend zijn rechterhand uitstrekte om de sjadra, de lange ruiterlans, te grijpen die naast de poort tegen de muur geleund stond. Toen draaide hij zich naar Omar om en riep: ‘Kom, we moeten de stad in om Shila te zoeken!’ Woest keerde hij zijn paard en reed met laaggehouden lans de poort door.


    Omar wilde al naar zijn paard lopen, toen Rashid zachtjes zijn schouder aanraakte. ‘Laat hem gaan! Rastullahs hand ligt nu op hem.’


    Verward keek Omar hem aan. ‘Hoe bedoel je dat? Wat is er verkeerd aan als wij zijn vrouw gaan zoeken?’


    Rashid knikte in de richting van de vrouw naast wie Ammad geknield had gezeten. ‘Hij heeft Shila al gevonden. Hij...’ Zijn stem liet hem even in de steek. ‘Weet je, Ammad was erop tegen dat Shila hier naar haar zus zou gaan. Maar hij mag dan altijd de grootste mond hebben, in zijn tent had Shila het voor het zeggen. Zij was ervan overtuigd dat ze veiliger zou zijn in een oase die al door de ongelovigen veroverd was dan in een tentenkamp in de woestijn. Ze is nog voor de winterregentijd hiernaartoe gekomen. Destijds vreesde iedereen dat de patriarch naar het westen zou opmarcheren om het heilige Keft aan te vallen. Zijn leger zou dan door het land van de Beni Schebt trekken en Shila was bang dat ze als slaaf zou worden afgevoerd. Ze wist het zo slim te brengen... Ook ik hield het voor een goed plan dat ze hier een goed onderkomen zocht. Ik ben haar nog bijgevallen! Hoe moet ik Ammad ooit weer in de ogen kijken? Ik...’


    ‘We moeten hem achterna zolang hij niet bij zinnen is. Misschien zijn er nog een paar ongelovigen in de stad achtergebleven. Dat is het enige wat we nu kunnen doen.’


    Rashid staarde hem aan alsof hij Omar niet had begrepen, en er leek een eeuwigheid voorbij te gaan voordat hij uiteindelijk knikte. ‘Je hebt gelijk. Laten we de paarden gaan halen.’ Zwijgend reden de twee krijgers in de richting van de kleine oasestad. Links en rechts van de weg waren steeds meer tekenen te zien van dood en verderf. Karren met gebroken assen, gecrepeerde lastdieren, een opengebroken kist waar wat vrouwenkleren naast in het stof lagen. De ongelovigen waren bang! Ze waren op de vlucht voor Mustafa en hadden maar weinig paarden om aan hem te kunnen ontkomen. Overal lagen buitgemaakte goederen die de soldaten niet langer hadden kunnen meezeulen.


    l)e witgepleisterde lemen huizen van de oasestad stonden als dobbelstenen in het landschap. Ook hier heerste doodse stilte.


    In het hoge gras naast een vijver lagen een paar grijze hoopjes alsof ze zich daar wilden verstoppen - maar de houding zo dicht tegen de grond maakte duidelijk dat het lijken waren.


    Omar wendde zich af. De wind waaide hem bijtende rook in het gezicht die over de hele oase de zoetige geur van de dood verdrong. De meeste huizen in de stad waren minder schitterend dan de gebouwen buiten de stad. Er was niet eens een stadsmuur die de vesting bijeen had gehouden. Alleen stonden er rond sommige huizen wat lage lemen muurtjes - schaapskooien. Voor een daarvan zag Omar iets bewegen. Toen hij wat beter keek, herkende hij een oude man in een witte kaftan die zacht wapperde in de wind. De oude man was met een speer aan de lemen muur genageld. Aan zijn voeten lagen nog meer doden.


    Ergens in de stad klonk een daverende lach. Het klonk gruwelijk in de verstilde straten die overspoeld werden door het rode licht van de afhemende zon. Omar gaf zijn hengst de sporen en reed het gelach tegemoet.


    Dicht bij de markt, op de binnenplaats van de karavanserai, vond hij Ammad die de bron bleek te zijn van het doordringende, trieste gelach. Voor hem lagen twee dode Al’Anfaners. Een derde knielde naast hen in het zand. De gewonde ongelovige was halfnaakt en kennelijk niet in staat om op te staan. Hij hief zijn handen op naar Ammad en er liepen tranen over zijn wangen. Het paard van de krijger danste onrustig rond.


    Nog altijd hield Ammad met zijn linkerhand de halfdode jongen tegen zijn borst gedrukt. ‘Jij beweert dus dat je mijn vrouw ook niet hebt gezien?’ Ammads stem weergalmde schel over de binnenplaats. ‘Dan hebben we niets meer met elkaar te bespreken.’ Met een waanzinnig lachje stootte hij zijn lans in de borst van de knielende man.


    Als versteend zag Omar hoe de man zijdelings op de grond viel. Bloed stroomde in het ritme van de afnemende hartslagen uit zijn borst. Trager en trager.


    Intussen was Ammad naar een kar gereden en weer sneed zijn vraag door de stilte. ‘Heb jij mijn vrouw gezien?’


    De stem van zijn metgezel bracht Omar weer terug naar de werkelijkheid. Met een woeste kreet dreef hij zijn hengst tot vlak naast Ammad, rukte zijn tuzakmes uit de schede en liet het met een klap op de schacht van Ammads ruiterlans neersuizen. ‘Ze horen bij de sultan! Laat ze met rust, Ammad! Als je ze doodt, ben je niet beter dan de heidenen.’


    Met lege ogen keek de Beni Schebt hem niet-begrijpend aan. ‘Verrader!’ mompelde hij zachtjes en dreigend. ‘Moge een bliksemschicht van Rastullah je treffen.’


    Ammad liet de nutteloze lansschacht vallen, keerde zijn paard en mende het dier in de richting van de poort van de karavanserai. Onder de boogpoort bleef hij nog een keer staan. ‘Ik zal Shila ook zonder jou wel vinden, valse vriend!’


    Elk woord trof Omar als een zwaardsteek. Had hij de ongelukkige man zijn gang moeten laten gaan? Lag Rastullahs hand werkelijk op hem? Was het misschien de wil Gods dat de ongelovigen werden gedood?


    Onzeker keek hij naar de mannen en vrouwen op de karren. Hun kleren waren gescheurd, hun wonden provisorisch verbonden. Ze hadden geen van allen schoenen of laarzen, geen wapens en ook geen uitrusting meer. Kennelijk hadden hun eigen kameraden hen geplunderd. Wonden en ziektes hadden hen verzwakt, niemand probeerde hen nog te helpen. Ze waren uitgeleverd aan hun achtervolgers en aan de honderden vliegen die zich in hun open wonden nestelden.


    ‘Verstaat iemand van jullie mijn taal?’


    Een krijgster, in wier bloedige oogholtes maden kronkelden, knikte zwakjes.


    ‘Waar is jullie legeraanvoerster? Hoe heeft ze weten te ontkomen? Waar zit ze nu?’


    De blinde vrouw lachte mat. ‘Tarfuï... Ze is daar... was hier maar een dag... heeft jullie verspieders misleid... waren maar een kleine achterhoede... Onze voetsoldaten en de tros... zijn al drie dagen geleden afgemarcheerd. Ze hebben gijzelaars... De ruiters zijn vanochtend vertrokken... hebben iedereen gedood die ze niet konden meenemen. Smeerlappen! Hebben zelfs de muildieren voor de karren weggehaald. Moet me geloven.... we hadden met die moorden niets te maken.’


    Omar fronste zijn voorhoofd. Kon hij de ongelovige vertrouwen? ‘Hoeveel krijgers heeft de legeraanvoerster in Tarfuï?’


    De soldate lachte cynisch. ‘Moet ik mijn kameraden verraden die mij hebben beroofd? Wat bied je daarvoor?’


    ‘Je leven ligt in de hand van de sultan. Ik kan niet over je lot beschikken.’


    ‘Niet?’ De krijgster schudde haar hoofd. ‘Je moet zalf voor me halen... Voor mijn ogen. Was ze met water uit... Ze zitten helemaal dicht. Als ik weer iets kan zien... dan kun je me met wat proviand naar een afgelegen dal in de bergen in het oosten brengen. Dan kom ik wel weer op de been. Dat kost je hooguit een halve dag... Daarvoor zal ik zingen als een nachtegaal... Je krijgt alles van me te horen... Hoeveel lijfwachten Karinor heeft... Hoe groot haar leger is... Ik kan je zelfs vertellen waarmee ze die vervloekte rothonden van haar voert. Hoor je? Red me, en je zult een held worden...’


    Omar nam de vrouw kil op. Haar gezicht glom alsof ze koorts had. De randen van haar wonden hadden zich omhooggestulpt en waren weggevreten door donkere etter. Ze had de kracht niet meer om met een vermoeid handgebaar de vliegen te verdrijven die haar lastigvielen. De enige weg die zij nog zou gaan, was die naar de grote duisternis.


    Kennelijk had de wagen met gewonden vrijwel de hele dag pal in de zon gestaan. Het was een wonder dat er nog mensen in leven waren.


    ‘Waarom zou ik je vertrouwen? De ongelovigen spreken met duizend tongen, maar de waarheid komt maar zelden over hun lippen.’


    ‘En ik kan... jou wel vertrouwen? Wie zegt mij... dat je niet mijn buik... opensnijdt als je alles weet... wat ik te vertellen heb?’ Haar woorden beledigden zijn trots als Beni Novad. Hij had nooit met haar moeten praten! Hij zou zo goed hij kon voor de gewonden zorgen, maar de mautaban, de beul van de dode kalief, moest hen maar ondervragen. Met die kant van de oorlog wilde hij niets te maken hebben. Onderhandelen met mensen die ten dode opgeschreven waren, dat was een krijger onwaardig!


    Vermoeid liet hij zich uit zijn zadel glijden en liep naar de bron om water voor de ongelovigen te gaan halen. Hopelijk zouden er ten minste een paar van hen overleven tot sultan Mustafa met zijn leger zou arriveren.



    Drie dagen waren voorbijgegaan sinds het gebeuren in Hayabeth. Sultan Mustafa had zijn leger tot aan de rand van de oase Tarfuï geleid, maar ze waren te laat in de avond aangekomen om nog te kunnen aanvallen.


    Of de mautaban iets van de gewonde Al’Anfaners te weten was gekomen, wist Omar niet. Nadat de versterking Hayabeth had bereikt, had hij zich om Ammad bekommerd. Een dag lang had hij samen met Rashid op hem ingepraat tot Ammad ten slotte had ingestemd om de jongen te begraven. Nu zat Ammad aan de rand van het legerkamp en bekeek diep in gedachten verzonken de smalle strook licht die achter de bergen in het oosten de nieuwe dag aankondigde. Over Shila had niemand meer gesproken sinds ze de boerderij hadden verlaten. Omar wist niet of zijn vriend had begrepen wat er met zijn vrouw was gebeurd.


    Het was een onrustige nacht geweest. Keer op keer hadden kleine groepjes onruststokers het kamp aangevallen en als reactie waren afzonderlijke krijgers tot dicht bij de oase genaderd om de afgodenaanbidders te honen. De stemming in het legerkamp was om te snijden. Ze waren allemaal getuige geworden van de gruwelen die de Al’Anfaners in Hayabeth hadden begaan en ze waren erop gebrand zich op de ongelovigen te wreken. De agha’s en de sjeiks hadden hun handen vol om de onstuimige woestijn-ruiters in toom te houden en te verhinderen dat hele stammen er in het wilde weg op los zouden slaan zonder zich erom te bekommeren of er een bevel tot de aanval was gegeven.


    Omar zat naast Ammad gehurkt. Achter hem stond Rashid zwijgend naar zijn halfbroer te kijken. Het was zo goed als onmogelijk om met Ammad te praten. De meeste tijd leek hij hun aanwezigheid helemaal niet op te merken.


    Omar zag ongerust hoe donkere wolken zich boven de bergen samenpakten. Als de wind aanhield, zou het over hooguit twee uur gaan regenen. Veel te vroeg voor de tijd van het jaar! De zomerregentijd hoorde pas over een godsnaam te beginnen.


    Hij kon zich niet herinneren ooit te hebben gehoord dat het weer zo vroeg in het jaar omsloeg. Dat moest gewoon aan die ongelovigen liggen! Ze hadden alle wetten van Rastullah buiten werking gesteld en Zijn ordening met voeten getreden. Er waren mannen terechtgesteld omdat ze zich tot de leer van de Enig ware God hadden bekeerd en de bewoners van hele steden hadden ze gedwongen om neer te knielen voor de altaars van de ravenafgoden en al die andere demonen die door de heidenen aanbeden werden. Bij dergelijke omstandigheden lag het bijna voor de hand dat ten slotte zelfs de jaargetijden de vaste ordening niet meer volgden!


    Het bleke ochtendlicht verdreef de schaduwen van de nacht en onthulde de gruwelen die de vreemdelingen het land hadden aangedaan. Van de honderden dadelpalmen waar de oase Tarfuï bekend om had gestaan, stonden er nog maar enkele tientallen overeind. Van de pracht van de tuinen getuigden alleen nog wat treurige boomstronken. Twintig jaar of langer zou het duren tot de kleine nederzetting aan het meer zich zou hebben hersteld en de bewoners weer konden leven van de vruchten van hun palmen.


    De ranke stammen hadden de veroveraars gebruikt om barricades van puntige balken te maken om zich tegen de ruiter-aanvallen te beschermen. Maar er was nog iets... Omar kneep zijn ogen samen om beter te kunnen zien. De onregelmatige heining met doornen en cactussen die Tarfuï als een groene wal omringde, werd onderbroken door witte puntjes. De gevangenen! De legeraanvoerster had hen laten boeien op de plaats waar de heftigste gevechten te verwachten waren, zodat ze als levend schild fungeerden voor de ongelovigen.


    Omar dacht aan de grauwe klauwier die hij in Hayabeth had gezien en begreep wat dit omen te betekenen had. Zoals de vogel gevangen vliegen en kevertjes op doornen spietst, zo stonden de gevangenen aan de hekken vastgeketend om als slachtoffer voor de ravengod te sterven. In stomme woede balde Omar zijn vuisten. ‘Vuile smeerlappen! Stelletje lafaards!’ mompelde hij met verstikte stem.


    ‘Dat zal hen niet meer redden.’ Verrast keek hij naar Ammad. Zijn stem had in dagen niet meer zo helder geklonken. De waan leek hem te hebben verlaten. ‘Het is geen regen die vandaag zal vallen. Het zijn de tranen van Rastullah wiens hart breekt door de gruwelen van de vreemdelingen. Hij zal ons de kracht geven om hen te vernietigen. Als de zon haar gezicht achter de vlakten van het westen verbergt, zal niemand meer leven die geen zuiver hart heeft en ook ik zal niet meer met jullie optrekken.’


    Omar legde zijn hand op de schouder van zijn vriend en trok hem tegen zich aan. ‘Spreek niet zo over de dood, Ammad. Ik weet wat het betekent om de liefste mens te verliezen. Je hebt vele uren van eenzaamheid voor je liggen, en je hart zal bloeden van pijn, maar je zult niet sterven en op een dag heel ver weg zal het geluk je weer toelachen en...’ Omar kon niet verder spreken. Wat gaf hem het recht om Ammad dergelijke beloftes te doen? Hij wist zelf toch beter? Had hij Melikae ooit vergeten?


    Ammad maakte zich los uit de omhelzing. Uit een buidel aan zijn gordel haalde hij een smalle, hemelsblauwe hoofdband tevoorschijn. ‘Vannacht heb ik een tent midden in de woestijn gezien zoals geen aardse heerser die zijn eigendom kan noemen. Daaruit sprak een stem tot mij, warm en vriendelijk. De stem beloofde dat ik spoedig weer met Shila verenigd zal zijn en dat we voorgoed in de nooit verwelkende tuinen zullen wandelen. Je weet wat dat betekent, Omar.’


    Ammad knoopte de hoofdband over zijn hattah. Zijn gezicht was van een bovenaardse helderheid en zijn ogen straalden alsof hij dingen kon zien die voor andere mensen verborgen bleven.


    ‘Moge Rastullah over je weg waken, broeder,’ mompelde Rashid. Toen wendde hij zich af alsof hij zijn emoties voor Ammad wilde verbergen.


    Uit het legerkamp klonken de kreten van de sjeiks en agha’s die hun krijgers om zich heen verzamelden. Zwijgend liepen de drie vrienden naar de paardenweide waar honderden woestijn-strijders hun dieren zadelden en voorbereidden voor het gevecht. Hier en daar waren bijzonder vrome krijgers neergeknield om tot Rastullah te bidden.


    Toen Omar zijn paard zadelde, hoorde hij naast zich een paar Beni Terkuï die in heftige strijd waren gewikkeld over een omen. De mannen hadden gezien dat vlak na de ochtendschemering een schare aalscholvers was opgestegen van het meer in de oase en volgens een oude mare zijn zwemmende aalscholvers een teken dat Rastullah vrede onder de mensen wenst.


    Een slungelachtige, grote ruiter ging hartstochtelijk tekeer: ‘Geloven jullie soms dat nu, in het uur van de overwinning, de Ene ons van onze roem wil beroven? Hij heeft de aalscholvers naar de hemel geroepen opdat wij inzien dat de ongelovigen niet onder hun bescherming staan!’


    ‘Als die aalscholvers niet waren opgevlogen, dan hadden we niet eens gemerkt dat ze de nacht op het meer hebben doorgebracht,’ bracht een ander daar tegenin. ‘Rastullah moest ze wel naar de hemel roepen zodat wij konden zien dat ze daar waren. Denk toch aan al die onschuldigen die moeten sterven als we nu aanvallen. De mannen, vrouwen en kinderen die aan de palen vastgebonden zitten. Rastullah wil niet dat hun bloed vergoten wordt. Ik zeg je, de wil van de Ene luidt dat wij met hen moeten onderhandelen. Daarom heeft Hij ook die regenwolken gestuurd. Wie vecht er nu in de stromende regen?’


    De magere man spuugde geërgerd voor zijn tegenstrever op de grond. ‘In jouw borst slaat het hart van een woestijnmuis, Ali! Ben je bang voor de pijlen van de ongelovigen?’


    ‘Een man die geen onderscheid kan maken tussen godsvrucht en angst, kan mij niet beledigen, Harun. Je vader stond er al om bekend dat hij strijdlustig was en zwak van geest. Wat kan je anders verwachten van zijn zoon?’


    ‘En jouw moeder heeft haar bastaard zeker met een geitenbok verwekt, aangezien jij het leven van de afgodenaanbidders wilt verschonen. Ik...’


    Er ging een ongelovig gemurmel door de verzamelde mannen en de twee kemphanen verstomden. Omar trok zijn zadelgordel vast en draaide zich om om te zien wat er was gebeurd.


    Op een vlakke heuveltop boven de weide verscheen de sultan met zijn gevolg. Mustafa straalde in verheven schoonheid, bijna alsof Rastullah in eigen persoon uit de hemel was afgedaald om Zijn kinderen voor te gaan in het gevecht. Zijn hengst Asram droeg een gouden paardenpantser dat aan de zijkanten versierd was met een paar vogelvleugels die tot hoog boven de rug van de ruiter uitstaken. De sultan leek, afgezien van een zilveren helm met een tulband eromheen gedrapeerd en een schitterend, met parels bezet ruiterschild, geen uitrusting te dragen.


    Er was een geoefend oog voor nodig om te kunnen zien dat zijn bestikte rijmantel met lange mouwen in werkelijkheid een kazaghand was en dat er onder de zijden mantel, gebed in twee lagen bestikt konijnenvel, een dubbele maliënkolder zat.


    Niet minder aanzienlijk waren vizier Jikhbar ibn Tamrikat en de ongelovige, Leomar al-Yeshinanas, alsmede alle sultans en sjeiks in Mustafa’s gevolg. Wie hen zag, wist dat deze mannen roem en macht zouden heroveren voor het kalifaat.


    Mustafa hief zijn kromsabel hoog boven zijn hoofd en de kling glinsterde bloedrood in het licht van de ochtendzon. ‘Zonen van de woestijn, vandaag is de dag gekomen dat wij het werk van Mherwed zullen voltooien! Geen ongelovige die zijn voet in het paleis van de dode kalief heeft gezet, zal aan onze toorn ontkomen. Nog wanneer de negenennegentigste dag van deze veldslag voor de negenennegentigste keer zal verjaren, zullen onze kleinkinderen met trots spreken over de daden van hun voorouders, de daden die jullie vandaag zullen volbrengen. Wees behoedzaam als je naar de schansen rijdt waar onze broeders en zusters geketend staan. Maar laat des te woedender jullie slagen op de hoofden van de ongelovigen neersuizen wanneer jullie eenmaal in het binnenste van de oase zijn. Om ons te beschermen tegen de pijlen, de wapens van lafaards die het niet aandurven om de kling te kruisen met hun vijanden, heeft Rastullah ons regenwolken te hulp gestuurd. Het slechte weer zal hen het zicht ontnemen en de pezen van hun bogen laten verslappen, zodat wij ze niet hoeven te vrezen. Ziet dus, Rastullah is groot en hij wil onze zege vandaag! Volg nu jullie aanvoerders en wacht tot de hele oase omsingeld is en het teken voor de aanval gegeven wordt, want alleen zo zal geen afgodenaanbidder kunnen ontsnappen!’


    ‘Rastullah wil het!’ klonk het honderdvoudig weergalmende antwoord aan de sultan. Toen sprongen de mannen in hun zadels en volgden de jonge heerser van Unau.



    Er was een uur voorbijgegaan sinds sultan Mustafa zijn woestijnruiters had opgeroepen tot de strijd, maar het teken om tot de aanval over te gaan liet nog altijd op zich wachten.


    De zon ging schuil achter regenwolken die de hemel boven hun hoofden hadden verduisterd. Op de duinkammen en de heuvels rondom Tarfuï hadden zich meer dan tweeduizend strijders verzameld. In stomme verachting keken ze neer op de Al’Anfaners, die te laf waren om een eerlijk gevecht aan te gaan. Gehinderd door de palissaden en het onoverzichtelijke terrein kon Omar niet goed inschatten hoeveel vijanden zich in de oase verschanst hadden, maar het moesten er bijna duizend zijn. De boogschutters zaten achter de doornen hekken en de muur van mensen gehurkt naar hen te loeren. Wat verderop vormden speerdragers een metalig schemerende slagorde. Deze dag zou meer bloed eisen dan de verovering van Mherwed. Wat de legeraanvoerders en de mawdliyat ook beweerden, de ongelovigen waren geenszins een stelletje angstige huurlingen. Ze leken vastberaden om dit keer niet te wijken.


    Onrustig keek Omar naar de sultan, die met zijn gevolg slechts enkele schreden bij hem vandaan stond. Waar wachtte hij in Rastullahs naam nog op? Wanneer zou hij eindelijk het teken voor de aanval geven?


    ‘Blijven we hier soms de hele dag zo staan?’ gromde Rashid geërgerd. ‘Laten we nu eindelijk beginnen. Met blikken alleen kunnen we die schurken niet afschrikken.’


    ‘Misschien wacht hij tot de regen komt,’ opperde Omar halfslachtig. ‘Hij zei toch dat dat lastiger is voor de boogschutters?’ ‘Als het maar niet al te hard gaat regenen,’ bromde Rashid. ‘Het wordt al zwaar genoeg om met de paarden door te breken. Als de bodem eenmaal doorweekt is, zou het wel eens onmogelijk kunnen worden. Wat denk jij, Ammad?’


    Ze hadden Ammad tussen zich in genomen om hem beter dekking te kunnen geven tegen aanvallen. Afgaand op zijn opmerkingen tijdens de zonsopgang gaf hij niet veel meer om zijn leven.


    ‘Nou, wat denk je?’ herhaalde Rashid, iets luider dit keer. ‘Zal de regen ons helpen of hinderen?’


    ‘Hij wacht op mij,’ fluisterde Ammad zachtjes.


    ‘Wat? Wie wacht er op jou? Wat bazel je nou?’


    ‘Ik ben het teken!’ Met een plechtig gebaar greep hij naar zijn hoofddoek en trok hem heel langzaam over zijn gezicht, zoals mannen dat anders alleen doen als ze in diepe rouw zijn. Toen leek hij zichzelf te vermannen. Hij stootte de sporen in de flanken van zijn merrie en galoppeerde recht vooruit op de verzamelde vijanden af.


    Er leek geen einde aan de rit te komen - de vlakke helling af en door een laaggelegen vlakte... Omar wilde hem achternagaan om hem terug te halen, maar Rashid greep de teugels van zijn hengst vast. ‘Laat mijn broer gaan! Rastullah is bij hem.’


    De hoefslag dreunde onnatuurlijk hard in de stilte. Beide legers wachtten roerloos af wat er komen zou. Alleen Ammad joeg verder door de stilte ochtend, onzeker in zijn zadel wankelend tot hij de vijand op een paar lengtes genaderd was. Toen richtte hij zich kaarsrecht op en hief ijselijk juichend zijn krijgskreet aan: ‘Shila! Shila!’


    Daarmee was de ban gebroken. Als één man tilden de Al’Anfaners hun bogen en kruisbogen op. Een wolk van pijlen vloog de Beni Schebt tegemoet. Ros en ruiter werden tientallen keren getroffen, maar of ze als door een magische kracht werden voortgedreven kwam er pas tussen de spitse schanspalen een einde aan hun dodenrit.


    Amper was Ammad in het stof gezonken of de sultan zwaaide zijn getrouwen met zijn sabel toe en nam de strijdkreet van de dode over. ‘Shila!’ klonk het nu honderdvoudig uit de kelen van de rauwe woestijnkrijgers en ze stormden van de heuvels en duinkammen af om de ongelovigen onder de voet te lopen. Amper hadden ze de lage plek bereikt, die als een greppel de oase omringde, of de hemel opende zijn poorten en de regen stortte naar beneden.


    Omar en Rashid reden aan de kop van een groep ruiters uit de kampen van de Beni Schebt. In langzame draf naderden ze de schansen, want de regen mocht hen dan beschermen, hij maakte tegelijkertijd de bodem erg glad, zodat bij een wilde aanval waarschijnlijk veel paarden zouden zijn gestruikeld.


    Met een helder geluid sloeg een pijl tegen de helm van Omar en gleed zonder enig effect opzij. De Novadi beet getergd zijn tanden op elkaar en vroeg zich af of de dood hem altijd weer zou laten ontsnappen. Woedend veegde hij de regen opzij die van de rand van zijn helm in zijn ogen droop en probeerde in de rijen van de vijanden een zwakke plek te vinden waar hij met zijn ruiters zou kunnen doorbreken. Maar de Al’Anfaners hadden hun verdediging goed doordacht en al zou een woeste ruiteraanval misschien succesvol zijn, voor die zege zouden tientallen onschuldigen met hun leven moeten betalen omdat ze, vastgeketend aan de schanspalen, door de aanstormende paarden zouden worden vertrapt.


    Toen ze de vijand op minder dan vijftig schreden waren genaderd, gaf Omar zijn krijgers bevel af te stappen en hij stormde voor hen uit op de lage palissaden en doornenhekken af. Twee keer gleed hij uit op de modderige bodem voordat hij een paal bereikte waar met leren riemen een oude man aan vastgebonden zat. Met een slag van zijn zwaard sneed hij de banden los en zonder de zegen van de boer af te wachten rende hij verder. Hij voelde zich als gevangen in een boze droom. De ruisende regen maakte het tafereel vreemd onwerkelijk, liet mensen en hekken samensmelten tot dreigende schaduwen en verstikte het geluid van het gevecht.


    Met Rashid aan zijn zijde brak Omar door de linie van de verdedigers heen en terwijl de Beni Novad zonder om zich heen te kijken telkens weer voorwaarts stormde, hield zijn trouwe metgezel zijn rug vrij.


    Als uit het niets dook een met modder bespatte vrouwelijke boogschutter voor Omar op. Ze leek net zo te schrikken als hij en hief haar wapen, maar nog voordat ze haar boog kon spannen, sloeg hij met een razende slag het gelijmde hout in tweeën en trok zijn kling met een achterhandse slag over haar keel.


    Ze lag amper op de grond of twee krijgers met kromsabels vielen hem aan. Zijn tuzakmes sloeg naar de vijanden alsof het een eigen wil had. Omar voelde zich bijna een toeschouwer die buiten zijn eigen lichaam staat en verwonderd toekijkt wat er in de wereld gebeurt.


    Hij zag zichzelf in blinde woede op de twee ongelovigen inhakken, die allang van aanvallers veranderd waren in verdedigers. De eerste zakte dodelijk getroffen op de grond, de ander draaide zich meteen om om te vluchten. Onbarmhartig ging Omar achter hem aan. Vol ontzetting keek de vreemde krijger achterom. Hij had zijn sabel weggegooid en was ongewapend.


    Er was iets aan het gezicht van de man dat Omar merkwaardig vertrouwd voorkwam. Meedogenloos suisde zijn kling omlaag, toen had hij het gevoel alsof hij uit een droom ontwaakte.


    Het krijgslawaai trof hem als een fysieke klap. Het schelle ge-hinnik van stervende paarden, woedende kreten en het metalige gekletter van wapens. Voor hem lag een zwartgeklede Al’Anfaner in de modder. Hij had een ongewapende vluchtende man van achteren neergestoken!


    Verbijsterd zakte Omar naast de man op zijn knieën. Hij pakte de man bij zijn schouder en draaide hem om. Het gezicht van de Al’Anfaner was besmeurd met bruine modder, waar de regen langzaam lichtgekleurde banen in sneed. Bedrukt legde hij zijn zwaard terzijde en wiste over het voorhoofd en de wangen van de dode man. Ergens had hij deze man al eens eerder gezien. Het was een regenachtige dag geweest, net als nu. Vaag herinnerde hij zich hoe hij samen met Gwenselah de heler Fran Da-bas had bezocht. Op de terugweg naar hun herberg had Gwenselah bloed opgehoest en was flauwgevallen. Omar had hem half meegesleurd, half gedragen en was daarbij steeds verder verdwaald geraakt in de nauwe steegjes van de bedelaarswijk. Algauw was hij omringd geweest door allerlei haveloze gestalten: kinderen, oude mensen, kreupelen. Verlorenen, voor wie het leven niets meer waard was. Ze hadden hem bekogeld met leemklompen en stenen, hem bedreigd met knotsen en roestige messen. Hij was al op de grond gevallen, en toen was er een groepje zwartgeklede soldaten in de steeg verschenen die hem hadden gered. Daar kende hij dat gezicht van! De dode man was een van die soldaten geweest. Hij had de man gedood die zijn leven had gered!


    ‘Neem eindelijk die vloek van me, Rastullah!’ Omar hief zijn gebalde vuisten ten hemel en schreeuwde tegen de donkere wolken. ‘Wat heb ik gedaan? Waarom straft U mij?’


    Naast hem gleed een grote, goudkleurig glinsterende schim door de regen. Sultan Mustafa was met zijn gevolg door de bres gestoten die Omar en de zijnen hadden geslagen. Maar anders dan in Mherwed waren de ongelovigen dit keer niet bereid de slag zo snel verloren te geven. Een kleine eenheid ruiters wierp zich op Mustafa en een groep speerdragers probeerde de sultan en de andere aanvoerders de weg af te snijden en tegelijkertijd het gat in de verdedigingslinie weer te sluiten. Deze strijd zou de uitkomst van de hele veldslag bepalen. Als Mustafa stierf zou het verbond van woestijnstammen weer uit elkaar vallen!


    Vastberaden greep Omar zijn tuzakmes. Dit was niet het juiste moment om in opstand te komen tegen zijn lot. Het leven van de sultan moest beschermd worden!


    De Beni Schebt met wie hij de schansen had genomen, waren door de kracht van de aanval verder meegesleurd en zo bestormde Omar in zijn eentje de flank van de speerdragers. Amper had hij ze bereikt of Asram, de hengst van de sultan, raakte gewond en begon schel hinnikend te steigeren. Mustafa, die net in gevecht was met een ruiter, verloor zijn evenwicht en viel achterover uit het zadel. Meteen probeerden voetsoldaten om een cirkel rondom de sultan te sluiten, maar ook Omar was direct ter plekke.


    Woest schreeuwend en wild om zich heen slaand brak hij door de formatie speerdragers heen. Even weken de soldaten geschrokken uiteen, wat Mustafa de gelegenheid gaf om overeind te komen en de teugels van Asram te grijpen. Zodra de Al’Anfaners echter beseften dat Omar alleen was, schepten ze nieuwe moed en begonnen de sultan opnieuw in te sluiten. Met de moed der wanhoop versperde Omar hun de weg. Dit was de gelegenheid waar hij zo lang op gewacht had! Hij kon zijn leven besluiten met een heldendaad!


    ‘Voor Melikae!’ Met de naam van zijn geliefde op zijn lippen sloeg hij twee speerpunten opzij en verwondde een van de aanvallers aan zijn arm. Maar er waren te veel tegenstanders! Een kling die langs zijn maliënkolder was afgegleden, sneed diep in zijn bovenbeen terwijl een stoot met een speerschacht hem uit zijn evenwicht bracht en hem achterover liet vallen.


    Bij een vluchtige blik over zijn schouder zag Omar dat Mustafa inmiddels door zijn bereden lijfwachten omsingeld was en in veiligheid werd gebracht. Met een bitter lachje greep hij zijn tuzakmes met beide handen vast. De ongelovigen zouden een hoge prijs moeten betalen voor zijn leven! Nogmaals stormde hij naar voren en als de maaier in het korenveld drong hij de rijen van de vijanden binnen. Drie krijgers waren onder zijn woedende klappen gevallen toen Omar in zijn ooghoek zag hoe twee mannen naast hem hun speren geheven hadden, gereed om te werpen. Naast hen stond een grote, blonde vrouw met een reusachtige hond aan haar zijde. Ze wees met uitgestrekte arm in zijn richting en riep woedend een bevel.


    Omar probeerde met een sprong naar voren de dodelijke projectielen te ontwijken, maar glinsterende speerpunten versperden hem de weg. Met een doffe dreun nagelde een van de werp-speren zijn rechterarm aan zijn romp, terwijl de tweede maar net zijn hoofd miste.


    Een doffe pijn pulseerde door zijn lichaam. Omar hoorde een vertrouwde stem die zijn naam riep. Zonder het gezicht van de vijanden af te wenden, zakte hij op zijn knieën. Met zijn linkerhand hield hij zijn zwaard omhoog en probeerde halfslachtig de aanvallen van de vijanden te pareren, maar hij was te traag om de speerpunten nog opzij te vegen. Knerpend stuitten ze op zijn maliënkolder. Omar voelde geen pijn meer. Een laatste stoot wierp hem achterover. Iemand kwam wijdbeens boven hem staan en nam zijn plaats in het gevecht tegen de ongelovigen over.


    Hij keek met opengesperde ogen naar de hemel. Een windhoos dreef de grijze wolken uit elkaar en brede banen goudkleurig licht priemden door de gaten naar beneden. Koel streelde de regen zijn gezicht. Het krijgslawaai had zich wat verwijderd, toen hoefslagen de aarde lieten beven.


    Nu herkende Omar de stem van de sultan. ‘Hij heeft zich op de speer geworpen die voor mij bestemd was. Je moet hem redden.’


    Het baardige gezicht van Rashid werd voor de hemel geschoven. ‘We hebben ze teruggeslagen. Ik had niet van je zijde mogen wijken, vervloekte idioot die je bent! Wat heb je nou toch gedaan... Laat me alsjeblieft niet in de steek...’ Iemand schoof de Beni Schebt opzij en het gezicht van een oude man boog zich over Omar heen. Zijn gelaatstrekken vervaagden en ten slotte zag Omar alleen nog de glimlach van Melikae. Ze strekte haar hand naar hem uit. Ze waren weer verenigd... Eindelijk!



    Het voorjaar was voorbijgegaan en ook de eerste zomerse re-genstormen waren al over het kleine eiland geveegd toen Nujad Bena op een avond terugkeerde. Als een geestverschijning stond hij ineens op de drempel van Melikaes slaapvertrek. Zijn gezicht zag er uitgemergeld uit en was doorkliefd met diepe rimpels. Zijn donkere ogen glansden koortsachtig. Verheugd en tegelijkertijd bezorgd sprong Melikae van haar bed op om de jongeman in haar armen te sluiten.


    ‘Mijn lieve vriend, wat is er met u gebeurd? U ziet eruit alsof u de dood in de ogen hebt gezien.’


    ‘Zoiets mag men zelfs niet voor de grap zeggen,’ zuchtte de jongen krachteloos. Toen liet hij zich op Melikaes bed neerzakken.


    ‘Maar wat is er gebeurd? Zo terneergeslagen heb ik u nog nooit gezien! Kan ik iets voor u doen... Een glas wijn halen of vers fruit? In de tuin rijpen momenteel de meest wonderbaarlijke vruchten en ...’


    Nujad maakte vermoeid een afwijzend gebaar. ‘Blijf alleen maar bij me. Dat is het grootste geschenk dat u me kunt geven.’ Verbaasd nam Melikae haar jonge vriend op. Hij was in de zachte kussens gezonken en had zijn ogen gesloten. Wat in Rastullahs naam kon zijn krachten zo gesloopt hebben? Had Abu Djenna hem gedwongen om deel te nemen aan een van zijn onzalige rituelen? Nujad maakte niet alleen fysiek een uitgeputte indruk, iets moest hem vanbinnen hebben aangegrepen en geschokt. ‘Wit u slapen? Zal ik een nachtleger voor u gereedmaken?’


    De jongeman knipperde even met zijn ogen, toen schudde hij heftig zijn hoofd en hij glimlachte vermoeid. ‘Neem me niet kwalijk, mijn liefste. Nooit zal ik ook maar een enkel uur verslapen van de paar gezamenlijke uren die ons vergund zijn. Sinds die stormachtige nacht waarin u voor mij gedanst hebt, leef ik alleen nog voor dit ogenblik. Geen uur is voorbijgegaan waarin ik niet aan u heb gedacht.’


    Melikae voelde hoe het bloed haar naar de wangen schoot en ze hoopte dat Nujad het in het rode avondlicht niet opmerkte. Het was mooi nog een keer zo’n passie mee te maken, maar tegelijkertijd joegen zijn woorden haar angst aan. Wat was hij van plan? Het was maar beter het gesprek in andere banen te leiden. ‘Zal ik nog een keer voor u dansen? Misschien lukt het mij om u dan uw verdriet en uw vermoeidheid te doen vergeten.’ Nujad knikte. ‘Ik had het u nooit zo rechtstreeks durven vragen. U zou me een groot genoegen doen. Uw dans is zo onvergelijkelijk, zo verwarrend voor alle zinnen. Geen taal kan recht doen aan uw betovering, want er zijn geen woorden waarmee ik zou kunnen uitdrukken wat ik voel als ik u zie dansen!’


    Zijn onbeholpen gedrag en zijn complimenten ontroerden haar. Vastberaden liep ze naar haar kledingkist en zocht een geschikt kostuum uit. Ze overwoog even of ze Nujad weg zou sturen terwijl ze zich omkleedde, maar hij was zo moe! En dus liet ze hem beloven dat hij zijn ogen dicht zou houden en trok toen snel haar dansjurk aan.


    Dit keer besloot ze een langzame, kalmerende dans van vreugde te dansen. Bijna een uur lang hield ze de betovering in stand, ze liet de dromerige muziek klinken en draaide en kronkelde voor zijn ogen tot ze volkomen uitgeput aan zijn zijde op het bed neerzakte.


    Nujad pakte zacht haar handen vast en kuste uitbundig haar tengere vingers. ‘U was fantastisch, mijn liefste! Een uur met u is zo kostbaar voor mij dat ik er met vreugde een jaar van mijn leven voor zou willen geven.’


    Melikae voelde een rilling bij die woorden. Uitgesproken door een magiër kregen ze een onaangename bijklank. Ze vroeg zich weer af waar hij zo vermoeid door kon zijn geraakt. Zou Abu Djenna hem inderdaad nog verder in zijn ban hebben getrokken? Was hij een volgzame leerling die in de voetstappen van zijn gewetenloze meester trad?


    ‘Hoe kan ik ooit mijn erkentelijkheid tonen voor het geschenk dat u mij met uw dans hebt gegeven?’ Nujad keek haar aan met grote, dromerige ogen. Hij leek de wereld en al zijn zorgen vergeten te zijn. Ik zal hem aan zijn woord houden, dacht Melikae bitter. Er was een geschenk dat voor haar op dit moment belangrijker was dan wat ook.


    ‘Schenk me de waarheid, mijn vriend! Wat is er met u gebeurd? Wat het ook mag zijn geweest, verheimelijk niets voor mij als u niet wilt dat er voorgoed een kloof tussen ons ontstaat.’


    Hij dook in elkaar alsof ze hem had geslagen. De dromerige uitdrukking was helemaal uit zijn gezicht verdwenen. ‘Aan uw verzoek kan ik me niet onttrekken, maar eerlijk gezegd had ik liever niet gesproken over wat er vanmiddag is voorgevallen. Ik had een heftige twist met Abu Djenna. Hij was ontevreden over mijn werk en verweet me dat ik misbruik maak van zijn gastvrijheid. Hij denkt dat ik u regelmatig en op onbetamelijke wijze benaderd heb. Het begon ermee dat hij heel argeloos informeerde naar de voortgang in mijn studies over de mutatie van planten. ' Toen ik hem echter uitlegde dat ik mij daar niet verder mee bezighoud, aangezien ik geplaagd word door twijfels of het wel geoorloofd is om op deze wijze met Rastullahs schepping om te gaan, raakte Abu Djenna buiten zinnen. Een huichelaar en een bedrieger noemde hij mij. Ten slotte wierp hij me zelfs voor de voeten dat ik van plan zou zijn u uit zijn paleis te ontvoeren. Hij wilde verhinderen dat wij elkaar vandaag weer zouden zien. En zo probeerde hij mij door een betovering bij hem in de grot te houden. Rastullah alleen weet wat hij mij in zijn verblinding zou hebben aangedaan als het hem gelukt was.’


    ‘U hebt hem dus overwonnen en bent nu vrij?’ Melikae was opgewonden opgesprongen. Als Abu Djenna niet meer in de weg stond, kon ook zij eindelijk dit vervloekte eiland verlaten.


    ‘Overwonnen?’ Nujad vertrok zijn mond. ‘Het is hem niet gelukt om mij aan zijn wil te onderwerpen, maar hoe zou ik een meester van de beheersing mijn wil kunnen opleggen? We zijn allebei uitgeput door de strijd en de magische krachtmeting.


    Volgens mij is de meester ziek. Onder normale omstandigheden zou ik nooit tegen zijn macht zijn opgewassen. Hoe dan ook, hij heeft me ten slotte laten gaan, maar verlangde wel dat ik voor de ochtendschemer weer terug zou zijn. Hij heeft bericht ontvangen uit Mherwed dat de jonge sultan Mustafa tot kalief gezalfd zal worden. Ik moet in zijn plaats naar de stad reizen om te observeren hoe de nieuwe heerser zich gedraagt. Kennelijk omringt hij zich graag met veel ongelovigen.’


    ‘Zo.’ Melikae liep onrustig door haar kamer te ijsberen. Ze had moeite haar teleurstelling te verbergen. Geroddel over de nieuwe kalief interesseerde haar in het geheel niet. Even had ze zich gekoesterd in de verraderlijke hoop dat ze van dit eiland weg zou kunnen komen. Maar was haar vertwijfelde situatie Nujads schuld? Ze moest zich vermannen en hem niet met haar emoties opzadelen. ‘U zei dat u zich van de magica mutanda heeft afgekeerd. Wat was de aanleiding voor uw veranderde inzicht?’


    ‘Weet u in uw hart dan niet het antwoord op die vraag?’ Nujad klonk aanvankelijk verrast, maar toen kreeg hij zijn stem weer onder controle. ‘U bent het die mijn mening veranderd hebt. Uw woorden kreeg ik niet meer uit mijn hoofd. Ik ben...’


    ‘Dus u hebt om mijnentwille uw mening veranderd?’


    ‘Nee!’ De magiër sprong geschrokken overeind. ‘Uw woorden hebben mij in het hart geraakt. Het was uit overtuiging dat ik mij van mijn godslasterlijke bezigheden heb afgekeerd. Wie ben ik om me aan te matigen Rastullahs schepping te verbeteren? Maar ik moet toegeven dat tegelijk met het inzicht van mijn fout een diepe liefde voor u in mijn borst is opgekomen. Ik kan nauwelijks ademhalen als ik weet dat u in de buurt bent. Ik heb geen honger, noch kan ik ’s nachts de slaap vatten als ik ver van u in den vreemde verkeer. U verlicht mijn leven zoals de maan de nachtelijke hemel en u verwarmt mijn hart zoals het daggesternte de aarde verwarmt en vruchtbaar maakt. Ik...’


    ‘Genoeg! Heb ik u soms aanleiding gegeven om zo tegen mij te spreken? Heb ik ooit met een woord over liefde gesproken?


    U weet dat er een ander is op wie ik wacht en dat...’ Melikae schudde haar hoofd. ‘Neem me niet kwalijk als mijn woorden bars klonken, maar u verrast me met uw onredelijke verlangens. Wat wekt in u een dergelijke liefde op? Bent u al vergeten dat wij bij onze eerste ontmoeting met ruzie uiteen zijn gegaan? Hoe kunt u nu van mij houden?’


    Nujad staarde bedroefd naar de grond. ‘Ik weet het, het was zelfzuchtig om me op deze manier te openbaren. En toch is de liefde als een rivier in mij die alle dammen van de goede zeden wegspoelt. Ik hoop dat u me kunt vergeven dat ik mijn hart op de tong draag en mijn gevoelens niet wegstop. Natuurlijk was ik destijds boos over uw woorden, maar ze beroerden me zozeer dat ik het gesprek niet meer kon vergeten. Het was alsof uw schaduw me overal volgde en ineens kon ik de wereld zien met de ogen van een ware gelovige. Ik zag de erbarmelijkheid in van veel van datgene wat ik in mijn verblinding altijd voor een groots mensenwerk had gehouden. Wat is nu het schoonste paleis in vergelijking met een berg die Rastullah heeft geschapen en die eeuwig is, terwijl de resultaten van alle menselijk streven uiteindelijk tot stof moeten vergaan. Zo waren het de schoonheid en de reinheid van uw geest die bij mij voor het eerst de liefde deden ontbranden. Toen we elkaar een tweede keer ontmoetten, hebt u mij opnieuw beleerd - en alsof u mij een spiegel voorhield, moest ik mijn eigen hoogmoed inzien en tegelijkertijd ook de onwetendheid waar deze hoogmoed uit geboren was. U hebt mij meer geleerd dan Abu Djenna, die ik magister noem en die mij toch alleen maar naar verre steden stuurt.’


    ‘En is het alleen mijn schone geest waar u verliefd op bent geworden?’ vroeg Melikae koket. Hij had zijn woorden goed gekozen, maar ze geloofde er niet erg in.


    ‘U leest mijn gedachten alsof ze als een open boek voor u liggen. Natuurlijk heeft ook uw schoonheid mij allang betoverd. Vaak droom ik met open ogen en zie ik uw beeltenis voor me. Maar als ik probeer uw charme in woorden te vatten en troost in een gedicht te vinden, dan moet ik inzien hoe armzalig onze taal is, want die vermag u niet in haar kleed te hullen.’


    Melikae schraapte verlegen haar keel. ‘U mag dan keer op keer benadrukken dat u sprakeloos bent van mij, lieve vriend, uw woorden zijn zeker niet zonder betovering en weten mijn hart te bereiken. Maar sta mij toe te zeggen dat uw plotselinge passie me verrast. Ook ik heb zeer verlangd naar een weerzien met u, maar het was geen liefde die mijn hart sneller liet slaan, het waren affectie en de hoop in u een ware vriend te vinden die een troost voor me zou zijn in uren van eenzaamheid op deze kale rotsen midden in de zee.’


    Nujad wierp zich van het bed op zijn knieën, greep naar een van de sluiers van Melikaes danskostuum en begon deze gepassioneerd te kussen. ‘U heeft geen vermoeden hoe gelukkig u me alleen al daardoor maakt dat u mijn liefde duldt. Nachtenlang heb ik de afgelopen drie godsnamen wakker gelegen en geworsteld met de vraag of ik het wagen zou me tegen u uit te spreken of dat ik dan door mijn opdringerigheid uw gunst zou verliezen. Ik was bang dat u zich van me zou afkeren, mij zou verbieden om u nog te zien! Al het licht in mijn leven zou dan doven. U beschouwt me allicht als een zwijmelende nar, maar geloof mij, het is allang het doel van mijn leven om op zijn minst een klein teken van uw genegenheid te ontvangen en...’


    Melikae pakte zijn handen vast en trok hem naar zich toe. ‘Verneder u niet voor mij, mijn vriend. Neem me niet kwalijk als ik uw gevoelens niet zo stormachtig beantwoord als u dat misschien had gehoopt, maar wees ervan overtuigd dat uw woorden mijn hart hebben beroerd en dat ik zeker geen wrok jegens u voel vanwege uw openheid. Als teken van mijn oprechtheid wil ik u aanbieden dat we “je” tegen elkaar zeggen, zoals dat vanzelfsprekend zou moeten zijn onder vrienden die elkaar zo na staan als wij.’


    Nujad zuchtte hartstochtelijk en draaide van pure gelukzaligheid met zijn ogen, zodat Melikae een glimlach nauwelijks kon onderdrukken. De manier waarop hij zijn gevoelens had geopenbaard leek haar zo heftig en theatraal dat ze even aan de oprechtheid van zijn liefde twijfelde. Maar welke reden zou hij hebben om haar te misleiden? Zijn liefde voor haar had hem tot nu toe niets opgeleverd, behalve een paar slapeloze nachten en een ruzie met zijn meester.


    ‘Uw... eh, ik bedoel natuurlijk jouw geschenk is kostbaarder voor mij dan de hele inhoud van de schatkamers van de kalief. Gelijk een gouden zonsopgang straalt het als de belofte van een nog mooiere dag. Je geeft me meer dan ik had durven hopen, Melikae.’


    ‘Bewijs mij dan nu een gunst door mij te berichten over de dingen die in de wereld gebeuren. Je zegt dat er spoedig een nieuwe kalief wordt gezalfd in Mherwed. Wie heeft de ongelovigen overwonnen - en vooral: wat is er gebeurd met Tar Honak? Een oude vijandschap verbindt mij met hem en ik wens die schurk de zorganpokken en de duglumpest toe.’


    Nujad wierp haar even een verwonderde blik toe, maar gaf verder geen commentaar op haar plotselinge uitbarsting. ‘Wat Tar Honak betreft heb ik, dunkt mij, goed nieuws voor je. Die tiran is dood en...’



    De eerste twee godsnamen na zijn verwonding lag Omar op de grens van leven en dood. Hij had een zware koorts opgelopen en wat nog erger was, hij verlangde ernaar te sterven. Dag en nacht zat Rashid aan zijn bed en dat Omar ten slotte toch voor het leven koos, was eerder aan Rashids woorden te danken dan aan de kunsten van de lijfarts van de sultan.


    Rashid had zijn vriend in die dagen voor het eerst voor langere tijd ongesluierd gezien en zo herkende hij ten slotte in hem de zogenaamd weggelopen slaaf die meer dan anderhalf jaar geleden op de vlucht was voor de magiër Abu Djenna en die als begeleider van een wonderschone sharizade, haar kamenierster en een ongelovige de tenten van de Beni Schebt had bezocht.


    Maar nadat hij Omar had toevertrouwd dat hij op de hoogte was van diens herkomst, verzegelde de edele sjeik deze kennis voorgoed in zijn hart. Hij beloofde zijn vriend zelfs dat hij hem, nu de oorlog spoedig voorbij zou zijn, zou helpen bij de zoektocht naar Melikae. Vanaf die dag, toen Rashid zich aldus aan Omar had geopenbaard, nam diens levenswil weer toe en zo wist hij de koorts te overwinnen.


    Aangezien Omar echter te zwak was om sultan Mustafa op zijn pelgrimstocht naar Keft te vergezellen of met het leger naar de Shadif te trekken, waar de mautaban de strijd tegen de ongelovigen voortzette, werd hij op een kar geladen en overgebracht naar het noorden, naar de kaliefenstad Mherwed.


    Zelfs toen veertig en negen dagen sinds de veldslag waren verstreken, was hij nog altijd niet helemaal hersteld. Zijn wonden waren weliswaar allang geheeld, maar hij raakte nog altijd snel buiten adem en vooral zijn rechterarm kon de kracht niet hervinden die hij vroeger had bezeten. Dagelijks oefenden Omar en Rashid in de paleistuin te Mherwed het zwaardgevecht, altijd aanschouwd door een grote schare bewonderaarsters. Menig eunuch en ook menig echtgenoot bad daarom dagelijks dat Mustafa de beide krijgers spoedig naar zijn troepen in het zuiden zou sturen, maar niemand waagde het openlijk zijn stem tegen hen te verheffen, want iedereen wist dat Omar bij Tarfuï het leven van de sultan had gered en dat de jonge heerser, die spoedig tot kalief gezalfd zou worden, de altijd gesluierde man liefhad als een broeder.


    Mustafa echter had binnen minder dan vijf godsnamen de drie opgaven vervuld die Ruhollah Marwan al-Hendj, de overste van de mawdliyat van Keft, hem na de slag van Tarfuï had opgedragen om zich waardig te bewijzen het ambt van kalief op zich te nemen. De sultan had een pelgrimstocht gemaakt naar de heilige stad en had daar op het Veld van de Openbaring een nacht alleen doorgebracht in stomme dialoog met Rastullah. Hij had een baard laten staan zoals dat een volwassen krijger betaamt en was - gehoorzamend aan het woord van Ruhollah - tot de vierde Rastullahellah, de dag van de rust, naar Mherwed teruggekeerd.


    Zo geschiedde het dat op de negenenveertigste dag na de slag bij Tarfuï, terwijl het leger van de ware gelovigen Mustafa’s thuisstad Unau belegerde, de voormalige sultan werd gezalfd tot kalief en heerser over alle gelovigen. Op het feest dat volgde op de plechtige troonsbestijging werd Omar samen met acht andere helden uit de oorlog tegen de ongelovigen door de kalief zelf onderscheiden. Ze ontvingen allemaal een schild dat versierd was met almandienen en dat in goud gesneden het zegel van de kalief droeg. Nog tijdens de feestelijkheden verkondigde Mustafa aan de verzamelde sultans en emirs dat tot de derde Rastullahellah van het komende jaar het Land van de Eerste Zon een rijk der wrake zou zijn. Iedereen had in die tijd het recht om mannen en vrouwen te richten van wie drie ware gelovigen publiekelijk beweerden dat ze de zaak van de afgodenaanbidders hadden gediend of op andere wijze verraad hadden gepleegd aan Rastullah of aan de strijders voor zijn geloof. Met de ondergang van de zon op de derde Rastullahellah echter, die de wijzen ooit hadden bepaald als dag van de wraak, zou voorgoed het recht op bloedwraak worden opgeheven, zodat het volk van de enige God voortaan in vrede zou kunnen leven. Wie tot aan die dag niet was bestraft, diende voorgoed vergeven te worden voor wat hij ooit in zijn verblinding had misdaan.


    De edelen loofden de kalief om zijn wijsheid, maar er wordt ook gezegd dat nog in de nacht van het feest menigeen zijn dolk scherpte om oude vijanden te kunnen vervolgen volgens de wraakwet van de jonge heerser door middel van valse beschuldigingen.



    Bijna twee godsnamen waren er voorbijgegaan sinds de zalving van Mustafa tot kalief Malkillah m toen Omar en Rashid op een ochtend bij hun vechtoefeningen werden onderbroken. Een jonge slaaf bracht Omar een bevel over van de kalief dat hij onmiddellijk voor zijn heerser diende te verschijnen.


    Malkillah verwachtte hem in een kleine audiëntiezaal waarin twee klaterende bronnen elk gesproken woord onhoorbaar maakten voor heimelijke afluisteraars in de aangrenzende vertrekken. Alleen twee stomme eunuchen en Jikhbar ibn Tamrikat, de meest getrouwe onder de adviseurs van de kalief, waren getuige van het gesprek dat de heerser met Omar voerde.


    ‘Je hebt mijn leven beschermd met het jouwe, mijn dierbare vriend, en ik ben je dankbaar voor je moed en je zelfopoffering. Maar het lijkt bijna alsof je offer tevergeefs is geweest. Mijn huidige vijanden staan mij niet zozeer naar het leven, maar ze willen mijn heerschappij en ze dragen ook geen zwarte wapenrok meer, zoals nog in Tarfuï. In onze eigen rijen bevinden zich verraders en samenzweerders. Het zijn mannen zoals Ruhollah Marwan al-Hendj, de eerste mawdli van Keft, die meende dat ik nog te jong was om een baard te kunnen laten groeien en die hoopte dat de weg naar de troon met deze schijnbaar zo eenvoudige voorwaarde voor mij versperd zou blijven. Ook in het leger van Unau schijnen er mannen te zijn die rebelleren tegen mijn heerschappij. Op jou, mijn strijdgenoot en levensredder, rust nu mijn blik en ik heb je waarlijk niet lichtzinnig uitgekozen. Verdedig mijn eer!’


    De kalief greep naar een zilveren dienblad naast hem waarop de schitterende waqqif in een fijn gesneden, met almandienen versierde schede lag. ‘Zodra je de verdenking hebt dat een van de sjeiks een bedreiging vormt voor mijn heerschappij, handel dan zoals ik zou handelen.’ Mustafa sloeg deemoedig zijn ogen neer. ‘O, Rastullah, ik heb gezondigd en smeek om vergeving!’


    Omar voelde dat hij geen woord kon uitbrengen. De kalief wilde hem tot sluipmoordenaar maken! Zijn eerste gedachte was: opspringen en de dolk afwijzen. Maar daardoor zou hij in de ogen van de kalief een verrader worden en er zou vast wel iemand te vinden zijn die de dolk wel zou aannemen om de kling in zijn ribben te steken zodra zich een gelegenheid voordeed. Hij zou zelfs Rashid en diens clan in gevaar brengen als hij weigerde. Als een kalief een vete begon, dan vernietigde hij zijn vijanden tot in het laatste geslacht, zodat er niemand meer overbleef die hem bloedwraak kon zweren.


    Omar pakte de kromdolk en schoof hem achter zijn gordel. Hij had al te lang geaarzeld! Hopelijk zag Mustafa daarin niet meer dan vrome terughoudendheid. De kalief glimlachte. ‘Je mag nu gaan, mijn vriend. Moge Rastullah je hand leiden en je weg beschermen! ’


    ‘Moge de enige God uw heerschappij zegenen! ’ Omar stond op, boog diep voor de heerser en liep naar de met brons beslagen deur die een van de eunuchen voor hem openhield. ‘Wacht op me in de audiëntiezaal, ’ klonk achter hem de stem van de vizier. Omar knikte kort.


    Voor de kamer met de bron lag nog een zaal met helemaal achterin een schitterende, door olifanten slagtanden geflankeerde troon. In die hal placht de kalief onderdanen van lagere stand of gezanten uit vreemde landen te ontvangen. Twintig schreden lang en tien schreden breed was de grote ruimte waarvan het plafond werd gedragen door machtig, bont beschilderd khoram-cederhout. Alle wanden waren versierd met alabaster reliëfs met jacht- en krijgstaferelen.


    Omar hoorde achter hem een deur opengaan. Een zwaar geklak van rijlaarzen weergalmde door de zaal. Toen stopten de voetstappen. Even heerste er een voor Omars gevoel ijzig stilzwijgen. Hij voelde hoe de haartjes in zijn nek overeind gingen staan. Een moordenaar! Ze wilden hem tot moordenaar maken! Nog altijd had hij degene die achter hem stond de rug toegekeerd.


    ‘Je hebt geaarzeld om de dolk aan te nemen... ’ De stem van de oude vizier was emotieloos. Zo nuchter als de stem van een rechter die een doodvonnis uitspreekt. Omar draaide zich om. ik... ’


    Met een barse handbeweging gebood de oude vizier hem te zwijgen. ‘Ik weet waarom je aarzelde. Ik was erbij toen je in Keft de Kasimiet Surkan doodsloeg. Het is mij bekend dat je daarna een eed hebt afgelegd nooit meer een duel uit te vechten. Toch lijkt het mij het beste als je de vijanden van de kalief openlijk in een duel doodt. Mustafa waardeert je vaardigheden en weet dat je een trouw dienaar zult zijn, ook al heeft je aarzeling hem aanvankelijk vertoornd, want hij wist niets van je eed. ’


    ‘Ik dank u dat u voor mij gesproken hebt, Jikhbar ibn Tamrikat, vizier van Unau en adviseur van de kalief. ’ Omar maakte een diepere buiging dan nodig was, zodat de vizier zijn opluchting niet zou opmerken.


    ‘Vanwege die eed zou ik je willen verzoeken mij nu te vergezellen naar Shanatir ibn Amoellah, de hoge mawdli van Mherwed. Hij zal je van je eed ontlasten en ervoor zorgen dat je voor het aangezicht van Rastullah geen schade oploopt als je weer duels uitvecht. Tenslotte vecht je niet voor jezelf of uit pure strijdlust, maar om in dienst van de heerser over alle gelovigen in het Land van de Eerste Zon vrede en orde te bewaren.’


    Een moordenaar blijf ik hoe dan ook, dacht Omar. Wat is een vrede waarin iedereen die zijn stem tegen de kalief verheft mijn zwaard moet vrezen? Had ik in Tarfuï misschien aan de zijde van mijn voormalige Al’Anfaner redder, die door mijn hand gevallen is, moeten blijven? Was het verkeerd om Mustafa te behoeden voor de speren van de ongelovigen? Zwijgend, maar geplaagd door twijfels, volgde Omar de vizier.

    

    Dit keer was het Melikae die een verlegen en terughoudende indruk maakte toen Nujad weer bij haar op bezoek kwam. Ze had thee van de verre Kaneeleilanden voor hem gemaakt en ook voor hem gedanst. Toen stelde ze hem de ene vraag die haar de afgelopen godsnamen als geen ander had beziggehouden.



    ‘Ik wil je niet uithoren, mijn lieve vriend, maar er is iets waar ik me over verbaas zolang we elkaar kennen. Hoe krijg je het in Rastullahs naam voor elkaar hiernaartoe te komen? Het kan geen schip zijn waar je mee reist, want in alle godsnamen die ik nu al op dit eiland zit, heeft er maar drie keer een bevoorradingsschip aangelegd om ons levensmiddelen en andere goederen te brengen. Ik vraag me af of je me wellicht tot nu toe hebt misleid en in werkelijkheid zo’n machtige magiër bent dat je ’s nachts op een wilde shadif door de luchten komt aangereden.’


    Nujad glimlachte. ‘Dat klinkt alsof je in mij de held van een sprookjesverteller ziet die zich door niets laat weerhouden als het erom gaat zijn edele prinses te bevrijden.’


    Ze schrok zo van die woorden dat ze wat thee morste. Had de jonge magiër begrepen waar ze naartoe wilde?


    Meteen stond Nujad naast haar en bette galant met een klein linnen doekje haar jurk. ‘Ik hoop dat er geen vlekken achterblijven.’


    Melikae wierp een vluchtige blik op haar donkergroene rok en schudde haar hoofd. ‘Dat maakt niets uit. Het is een beetje vervelend, meer niet. Maar bedankt voor je voorkomendheid. Het siert je en past bij je edele inborst. Zou je een dame uit elke akelige situatie helpen, Nujad?’


    Ze nam hem met een taxerende blik op. Als zijn opmerking over de te bevrijden prinses inderdaad een toespeling op haar situatie was geweest, dan zou hij zich nu misschien door een ondoordacht gebaar of een glimlach verraden. Maar daar was geen sprake van. Hij reageerde oprecht overdonderd.


    ‘Uiteraard zou ik alles doen voor een dame. Heb je een wens? Moet ik iets voor je meebrengen van mijn reizen? Wat dom van mij dat ik dat niet eerder heb gevraagd! Er moeten duizend kleine dingen zijn die het hart van een vrouw kunnen verheugen en die op een eenzaam eiland niet te krijgen zijn. Wil je graag stoffen hebben, een bepaald soort schmink of een zeldzaam sprookjesboek?’


    ik heb je gezegd wat mijn dringendste wens is!’ De manier waarop hij antwoordde maakte haar wantrouwend. Maakte Nujad misbruik van haar ongelukje met de thee om haar af te leiden van haar eerste vraag? Wilde hij geen antwoord geven? ik wil van je weten hoe je op dit eiland komt.’


    Ineens leek hij verlegen. Hij ging weer op zijn plaats zitten en begon omstandig het linnen doekje op te vouwen waarmee hij zojuist haar rok had gedept. ‘De manier waarop ik reis... Nou, je hebt zelf al zo scherpzinnig opgemerkt dat ik geen schip gebruik. Verder heb ik je over mijn vaardigheden als tovenaar de waarheid gezegd. Ik ben niet machtig of kundig genoeg om met behulp van magie op dit eiland te komen. Het is... Ik heb Abu Djenna moeten beloven aan niemand te verraden op welke wijze hij mijn gebrek op het gebied van de ars magica compenseert. Ik...’


    Al sprekend had Nujad het doekje achter zijn gordel gestopt en nu draaide hij het kleine theekopje van flinterdun porselein tussen zijn vingers, ik kan toch niet zomaar mijn eed bre... Ik... Er is weliswaar sprake van een zekere onenigheid tussen mij en de magister, maar om zijn vertrouwen op dergelijke wijze te schenden, daartoe ben ik echt niet in staat.’


    Melikae slikte een verbitterde opmerking in. Nujad had nu eenmaal een onberispelijk karakter, heel anders dan zijn meester. Bedroefd roerde ze in haar thee. ‘Trouw is het schoonste sieraad van een man,’ mompelde ze zachtjes, ik wilde je niet tegen Abu Djenna opzetten, hoewel... Nee! Ik mag er niet over praten!’ ‘Maar wat bedrukt je dan zo? Heb ik niet ook al mijn zorgen met jou gedeeld? Wat het ook is dat je kwelt, schone danseres, je kunt het mij toevertrouwen en er zeker van zijn dat niets het zegel van mijn lippen zal verbreken als ik eenmaal heb gezworen een geheim voor mij te houden.’


    Melikae aarzelde. Kon ze het erop wagen zijn aanbod aan te nemen? Ze kende hem toch amper. Maar wat zette ze eigenlijk op het spel? Abu Djenna had na het gebeuren in de grot gezworen haar niets meer aan te zullen doen. ‘Het zou niet rechtvaardig van me zijn jou in mijn lastige situatie te betrekken, hoewel je wellicht de sleutel tot de oplossing ervan in handen houdt. Als ik jou zou inwijden, zou dat onze vriendschap van zijn onschuld kunnen beroven. Je zou mij en je magister niet meer in hetzelfde licht kunnen zien als tevoren. Soms is onwetendheid een geschenk van Rastullah.’


    Nujad moest zichtbaar moeite doen om zich in te houden. ‘Probeer je me de reden aan te duiden waarom je op dit eiland zit? Ben je soms Abu Djenna’s...’


    ‘Zijn hoer?’ Ze lachte verbitterd. ‘Nee, mijn vriend, zo is het niet. Je magister zou dat graag willen, maar hij is te trots om me daartoe te dwingen. Nee, onze verhouding is van een andere aard.’


    ‘Nooit zou ik dat smerige woord met jou in verbinding hebben gebracht. Je bent voor mij de belichaming van reinheid, wijsheid en grootmoedigheid.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Jou voor een prostituee houden zou net zo misplaatst zijn als de jonge kalief een gewetenloze sluipmoordenaar noemen. Ik had gevreesd dat je mijn meester wellicht in oprechte liefde was toegedaan. Het is wellicht zelfzuchtig van mij, maar ik geef toe dat ik met grote opluchting verneem dat de banden die je aan Abu Djenna ketenen en die je op dit eiland houden van andere aard zijn. Wil je mij je geheim niet verraden?’


    Melikae zuchtte. Zou de waarheid zijn stralende beeld van haar vernietigen? Het was zo verleidelijk om zich in zijn onschuldige aanbidding te koesteren. Hij schonk haar alles waar ze naar verlangde in overvloed: warmte, aandacht en genegenheid. Ja, in de uren met hem vergat ze zelfs haar verdriet om Omar. Het was alsof hij de kracht had haar een nieuw leven te schenken. Misschien kon hij dat echt? Alleen als ze zich tegen hem uitsprak, zou ze er ooit achter kunnen komen hoe ver hij voor haar zou gaan.


    Vanuit haar ooghoeken nam ze zijn gezicht op. Het was jong en fris. Geen rimpeltje was nog in zijn jeugdige trekken geslopen. Zijn volle lippen beloofden onvermoede tederheid en toch was elk van zijn gebaren, elk woord dat hij sprak vol onschuld. Hij zou haar nooit teleurstellen! Als er iemand was die ze kon vertrouwen, dan was hij het! Uit zijn ogen spraken goedheid en wijsheid. Je kon je gemakkelijk in hun donkere dieptes verliezen. Ze stonden in merkwaardige tegenstelling tot zijn jonge gezicht. Uit zijn blik leek de levenservaring van vele jaren te spreken. Misschien kwam dat door alle boeken die hij had gelezen en de reizen die hem ondanks zijn jonge leeftijd al naar bijna alle belangrijke steden in het Land van de Eerste Zon hadden gevoerd?


    Ze glimlachte en keek hem nu recht aan. ‘Je hebt me overtuigd, Nujad. Ik geloof dat je trouw jegens mij elke nog zo gruwelijke waarheid aankan. Weet dan dat ik tegen mijn wil op dit eiland ben. Abu Djenna heeft mij voor de keuze gesteld: ofwel toezien hoe een man stierf aan wie ik heel veel te danken had ofwel door mijn verblijf op dit eland zijn leven redden. Zoals je ziet ben ik gebleven. Ik heb nooit spijt gehad van mijn besluit en toch voelt het leven in dit paleis voor mij alsof ik opgesloten zit in een reusachtig graf. Ik weet niet of je de roodmus kent. Het is een klein vogeltje dat van licht en bloesems houdt. Soms, als je veel geluk hebt, blijft hij een paar godsnamen lang in een tuin. Dan hoor je hem rond het nachtelijk uur wonderbaarlijke liederen fluiten. Wie naar hem luistert, kan niet verdrietig blijven, met wat voor slagen van het noodlot Rastullah hem ook op de proef mag hebben gesteld. Maar als je de roodmus vangt om je elke avond te verzekeren van zijn liederen, dan verstomt het vogeltje en nog voor er een godsnaam verstreken is, vind je hem dood in zijn kooitje. Net zoals de roodmus zal het ook mij vergaan. Dit eiland en dit paleis zijn voor mij een gouden kooi, al mogen ze voor anderen een paradijs lijken. Nu weet je wat mijn lot is en je moet bovendien weten dat jij de enige lichtstraal in mijn donkere leven bent. Elk uur dat ik met jou kan doorbrengen doet me een dag van eenzaamheid vergeten. Ik had gehoopt dat jij een manier zou weten waarop ik hiervandaan kan vluchten, maar ik zie nu in dat het onterecht van me was om zo te denken. Om mijnentwille heb je je al een keer onschuldig de woede van Abu Djenna op de hals gehaald. Ik wil niet dat dat uitloopt in een haat die de magister alleen nog met je bloed zou kunnen stillen.’


    Nujads gezicht was verstard tot een masker. Alleen zijn ogen verrieden wat voor gevecht hij inwendig uitvocht. Melikae werd geplaagd door wroeging. Ze had hem de waarheid niet mogen vertellen! Natuurlijk, hij was haar enige hoop om hiervandaan te komen, maar wat kon ze hem in ruil daarvoor bieden? Ze mocht hem graag - maar liefde voelde ze niet. Haar openheid tegenover hem was je reinste djinnengeschenk. Even had hij zich misschien gevleid gevoeld dat ze hem in vertrouwen had genomen, maar daarvoor moest hij een hoge prijs betalen... Van nu af aan stond de trouw aan de eed die hij aan zijn meester had gezworen in schrille tegenstelling tot zijn edelmoedigheid.


    Nujad stond op. Hij stak haar zijn hand toe en zijn stem klonk luider en vastberadener dan ooit tevoren. Het leek alsof hij in een paar ogenblikken van een jongen tot een man gerijpt was. ‘Laten we gaan, Melikae! Ik wil niet dat je nog een uur langer in deze kerker moet doorbrengen! Heb je warme kleren?’


    ‘Wat ben je van plan?’


    ‘Je zult het zien. Vertrouw me, dan zul je nog voor de zon haar gezicht boven de horizon verheft weer in het Land van de Eerste Zon zijn. Je hoeft alleen maar warme kleren aan te trekken, alsof je een hoge bergpas gaat oversteken. En neem de sieraden mee die Abu Djenna je heeft gegeven. Die zul je te gelde moeten maken.’


    Ze staarde hem verbijsterd aan. Hij sprak met een daadkracht en een vastberadenheid die ze niet achter hem had gezocht. Wat had ze zich in hem vergist! Maar wat verwachtte hij van haar? Nu was zij degene die zich onzeker voelde.


    Ze zocht wat warme kleren bij elkaar, maar de sieraden raakte ze niet aan. Ze had er geen probleem mee met haar vlucht haar belofte tegenover Abu Djenna te breken, maar een dief was ze niet. Ze zou alleen meenemen wat ze aan haar lijf droeg. Ondertussen vroeg ze zich voortdurend af op welke geheimzinnige wijze Nujad haar naar het vasteland zou brengen. Hij stond roerloos boven aan de trap naar haar te kijken. Verachtte hij haar diep vanbinnen? Maar welk recht had hij daartoe? Als ze samen vluchtten, braken ze per slot van rekening allebei hun belofte aan Abu Djenna.


    Toen ze zich uiteindelijk in haar warmste sjaal gewikkeld had, wierp ze een laatste blik op haar kamer. Qua pracht was hij een prinses waardig en toch zou ze hem geen moment missen!


    Nujad bracht haar naar een klein zijkamertje van de bibliotheek. De onrustig dansende vlam van een olielamp was er de enige lichtbron. Bijna de hele achterwand werd in beslag genomen door een reusachtig glas-in-loodraam met de voorstelling van een bron in een tuin.


    ‘Wat moeten we hier?’ vroeg Melikae verbaasd. ‘Je wilde me toch wegvoeren van dit eiland?’


    Hij grijnsde. ‘Geduld. Vertrouw me, ik doe geen loze beloftes.’ Nujad liep naar het beschilderde venster en maakte twee kleine, metalen grendeltjes los. Toen deed hij het raam open dat aan de linkerkant met drie scharnieren vastzat. Melikae kwam wat dichterbij en wierp een blik naar buiten. Ver onder zich zag ze de schuimende golven als lichte strepen in de duisternis.


    ‘Hoe moeten we in Rastullahs naam van hieruit ontkomen? Moet dit een grap voorstellen of zo?’ Geërgerd draaide ze zich van het raam af en keek hem aan. Hij haalde zijn schouders op. ‘Kijk naar de grond, mijn liefste, dan zul je onze weg herkennen.’ Ze gaf gehoor aan zijn woorden. Op de vloer voor het raam lag een donkerblauw tapijt waarin goudgele draden zo’n verwarrend patroon vormden dat je als toeschouwer meteen het gevoel kreeg dat de gouden lijnen voor je ogen begonnen te dansen. Nujad mompelde iets in een vreemde taal en riep toen luid: ‘Tapijt, verhef je!’


    Als door een geheimzinnige kracht bewogen zweefde het tapijt waar ze op stonden een stukje omhoog. Melikae slaakte van schrik een kreet en roeide met haar armen om haar evenwicht niet te verliezen.


    ‘Je kunt beter gaan zitten.’ Nujad ging midden op het tapijt zitten en strekte zijn armen naar haar uit. ‘Als danseres kun je ongetwijfeld beter op de been blijven dan ik, maar zo’n tochtje op een vliegend tapijt is niet ongevaarlijk.’


    Ongelovig staarde Melikae naar de grond die iets meer dan een schrede onder haar lag. Het tovertapijt hing stijf als een plank in de lucht. ‘Wat is dat voor een magie?’ Nog altijd volledig verward deed ze wat haar vriend had gevraagd en knielde neer. Heel zachtjes streek ze met haar vingers over het weefsel van het tapijt. Het voelde fluwelig zacht aan en niet alsof er iets raars mee aan de hand was.


    ‘Welke magie het is die het tapijt laat vliegen, kan ik je niet zeggen. Er wordt gezegd dat er maar een handjevol families in het Land van de Eerste Zon is die de kunst van het vliegende tapijten knopen beheersen. De magie is zo omstandig en het knopen van het tapijt neemt zoveel tijd in beslag dat nog geen sterveling in zijn leven meer dan twee van deze wonderwerken heeft kunnen maken. Ik ken een sprookje waarin een magiër beweert dat het ingewikkelde patroon het vermogen heeft om djinns te vangen en ze in het tapijt te verbannen. De djinns moeten de geheime bevelen van eenieder die ze kent gehoorzamen.’ Melikae keek onzeker naar het tapijt. ‘Je bedoelt dat we wellicht op de rug van een djinn zitten?’


    ‘Zo zou je het kunnen zien... Maar neem me niet kwalijk, in plaats van te praten moeten we liever zien het paleis te ontvluchten voordat Abu Djenna ons in de gaten krijgt.’ Nujad mompelde nog slechts enkele korte bevelen, toen zweefde het tapijt door het open raam en steeg binnen een paar ogenblikken zo hoog op dat het eiland onder hen in het maanlicht zo klein leek als een kiezelsteentje.


    Angstig probeerde Melikae zich vast te klampen aan het dikke tapijt, maar ze vond weinig houvast. Een koude wind rukte aan haar kleren en haar haar. In sprookjes klonk het reizen op een vliegend tapijt een stuk romantischer. Nujad legde zijn rechterarm om haar heen en trok haar dichter tegen zich aan. Melikae liet hem begaan. Ze vond het zelfs wel prettig, want hoe kinderlijk dat ook mocht klinken, ze voelde zich in zijn arm een beetje veiliger.


    In stilte dankte ze Rastullah dat deze vlucht bij nacht plaatsvond. Bij daglicht had ze nooit in de diepte durven kijken. Ze hield haar ogen star op de hemel gericht en haar hoofd een beetje opzij gedraaid omdat de wind haar anders de adem afsneed.


    De sterren leken binnen handbereik, slechts enkele wolkjes dreven langs de hemel. Afgezien van het gebrul van de wind en het wapperen van hun kleren was het hierboven volledig stil. Geen gekrijs van meeuwen, geen geruis van golven, niets. Het leek alsof alleen zij bestonden en de wind en de sterren.


    ‘Waar moet ik je naartoe brengen?’ Nujad liet het tapijt wat langzamer vliegen, zodat ze met elkaar konden praten.


    ‘Naar Unau. Daar heb ik in een paleistuin een kleine kist met adamanten begraven. Als we die verkopen, zullen we een tijdje van de opbrengst kunnen leven. We moeten alleen niet te lang daar blijven, want Abu Djenna kent het paleis.’


    ‘Goed!’ Er was iets in zijn stem dat haar deed opkijken. Ze draaide zich naar hem om. In het licht van de maan kon ze zijn gezicht niet duidelijk zien, maar het leek gespannen. Zijn lippen vormden een smalle streep.


    ‘Wat is er met je? Vind je het een slecht idee om naar Unau te gaan?’


    ‘Nee... daar gaan we heen.’ Melikae zag hoe een enkele traan een zilveren baan over zijn gezicht trok. Een tijdje hing de traan trillend onder zijn kin, toen werd hij door de wind meegesleurd.


    ‘Zeg me wat er aan de hand is en...’ Melikae deinsde geschrokken achteruit. Ze had Nujads rechterbovenarm gepakt en had iets heets gevoeld door het gevoerde schapenvellen jasje heen dat hij voor de vlucht over zijn kleren had aangetrokken. ‘Wat is dat?’


    ‘Niets!’ Het tapijt begon een beetje te schommelen. Met schelle stem schreeuwde de jonge magiër een bevel. Even werd de vlucht nog onrustiger en Melikae klampte zich angstig aan Nujad vast. Weer voelde ze duidelijk een opmerkelijke warmte onder zijn jasje. Voorzichtig beroerde ze de arm en Nujad kreunde van de pijn.


    ‘Bij alle mautabans, wat is dat?’


    ‘Niets... Ik...’ Hij schudde zijn hoofd.


    Het tapijt hing weer rustig in de lucht en Melikae waagde het om een eindje bij Nujad vandaan te schuiven. ‘Ik wil onze gezamenlijke vlucht niet beginnen met een geheim dat je niet met mij wilt delen. Alsjeblieft, vertel me wat er aan de hand is.’ ik kan er niet over... spreken. Je zou... me haten als... ik dat wel deed.’ Nujad sidderde alsof hij heftige krampen leed en de tranen stroomden nu uit allebei zijn ogen.


    ‘Denk je dat ik van je zou houden vanwege je zwijgen? Je hebt gezegd hoezeer je verlangt naar mijn genegenheid, nu heb je de gelegenheid die te verkrijgen. Bewijs me dat er niets tussen ons in staat.’


    Ze kon aan zijn gezicht aflezen dat hij met zichzelf worstelde. Er leek een eeuwigheid voorbij te gaan tot hij eindelijk knikte. ‘Het is een... armband. Een slangenband van... zwart ijzer. Hij zit... om mijn bovenarm vast. Abu Djenna beweert... dat het uit de tijd van... de ijzerheersers stamt en... dat het ervoor zorgt dat ik... nooit zonder zijn toestemming... zijn paleis kan verlaten. Ik... ik geloofde het niet. Hij heeft me... na mijn laatste bezoek... bij jou gedwongen... hem te dragen. Hij wordt steeds heter... hij lijkt te gloeien...’


    ‘Breng het tapijt naar het water!’ beval Melikae indringend, ik red het wel... tot Unau...’ antwoordde Nujad koppig.


    ‘En dan je arm verliezen? Ga naar beneden, naar het water! Ik wil niet hoeven aanzien hoe die armband je doodt! Wat nu als je flauwvalt van de pijn? Ik kan niet met dit demonische tapijt vliegen.’


    ‘Je kunt hem... beter niet... beledigen.’


    ‘Wie? Het tapijt?’


    Nujad knikte. ‘Denk aan de djinn!’


    ik denk aan jou! Geef die djinn meteen bevel naar het water af te dalen en het tapijt daar stil te hangen. Zie je dan niet dat je koppigheid ons allebei in gevaar brengt?’ Zonder dat hij ook maar een woord had gesproken, begon het tapijt langzamer te vliegen en verloor snel aan hoogte.


    ‘Wat... Hoe kan dat...’ Nujad riep een bevel, maar het tapijt zweefde verder de golven tegemoet. ‘Verdomme, dat...’ Met een schelle kreet greep hij naar zijn rechterarm en zakte voorover. Het leek wel een boze droom! Voorzichtig strekte Melikae haar hand naar Nujad uit. Dit gebeurde niet echt! Dat mocht niet waar zijn! Ze kon elk moment wakker worden. Ze zat niet op een vliegend tapijt duizend schreden boven de zee terwijl de magiër die het tapijt bestuurde was flauwgevallen. Of was hij soms...


    ‘Nujad?’ Melikae streek over zijn gezicht. ‘Alsjeblieft, Nujad, word wakker!’


    Hij verroerde zich niet. Bezorgd knoopte ze zijn jasje open en voelde naar zijn hartslag. Heel zwak voelde ze zijn bloed pulseren. Die twaalfmaal vervloekte armband! Ze moest de feiten onder ogen zien. Dit was geen droom! De snelheid waarmee het tapijt daalde, was nog duidelijk toegenomen sinds Nujad was flauwgevallen.


    Melikae streelde over het zachte oppervlak van het tovertapijt. ‘Alsjeblieft, lieve djinn. Ik heb misschien kwaadgesproken over je broeders, hoewel jullie twee keer mijn leven hebben gered. Het spijt me. Ik beheers de toverwoorden niet waarmee ik jullie bevelen kan geven en zelfs al zou ik ze beheersen, dan zou ik ze niet kunnen gebruiken. Ik wil je nergens toe dwingen. Ik weet dat ik je niets echt kostbaars kan aanbieden, djinn, maar ik beloof je dat ik de rest van mijn leven nooit meer iets slechts over jou of je broeders zal zeggen als je me nu helpt!’ Ze kon nu duidelijk het ruisen van de zee onder zich horen.


    ik begrijp het als je kwaad op me bent. Ik zal doen wat je maar wilt, maar help me, tapijtendjinn, help me om deze man te redden. Hij is onschuldig. Hij zou zijn leven gegeven hebben om mij weg te voeren van het eiland waar ik op gevangen werd gehouden. Hij is zo edelmoedig... Hij heeft de dood niet verdiend!’


    De val van het tapijt vertraagde en een schrede boven het water bleef het eindelijk stil hangen. ‘Dank je,’ mompelde Melikae opgelucht uit de grond van haar hart. Toen trok ze Nujad het jasje uit om de brandwond aan zijn arm te onderzoeken. Het gloeiende metaal was door het hemd heen gebrand en had zelfs de voering van het jasje verzengd.


    Melikae scheurde stroken stof van haar kleren, dompelde ze in zeewater en legde ze op de slangvormige armband. Maar hoe vaak ze dat ook herhaalde, de magische gloed van het sieraad doofde niet. Ze moesten terug naar het eiland. Nujad had gezegd dat de betovering alleen werkte als hij zonder toestemming van Abu Djenna het eiland verliet. Misschien zou de hitte afnemen als ze terugkeerden?


    Innig smeekte ze de djinn in het tapijt om hen terug te brengen naar haar gevangenis en het elementaire wezen toonde medelijden.



    Nujad schrok met een kreet wakker toen Melikae sterke wijn op zijn wonden druppelde. Ze had een keer gehoord dat dat beschermde tegen koudvuur.


    ‘Waar ben ik?’ De jonge magiër keek verbaasd om zich heen. ‘In mijn kamer in de toren van het paleis. De djinn van het tapijt heeft me geholpen om je hierheen te brengen.’


    ‘Maar...’ Blozend keek Nujad langs zijn lichaam omlaag en trok meteen een deken over zijn naakte lichaam. ‘Wat is er gebeurd? Waarom lig ik in jouw bed?’


    ‘Je kleren waren nat van het zweet en je had last van koortsrillingen. Je kon ze niet aanhouden.’


    ‘Maar jouw reputatie dan? Wat nou als Abu Dje...’ Melikae legde teder haar hand over zijn lippen. ‘Praat nu niet over je snode meester. De afgelopen nacht zou je je eigen leven hebben gegeven om mij naar Unau te brengen. Je was bereid om alles achter te laten wat tot nu toe je leven is geweest, terwijl je wist dat ik niet eens van je houd. Ik zal nu voor je dansen. Ik kan je wonden weliswaar niet volledig genezen, maar na mijn dans zul je je beter voelen. Alleen de brandwonden op je arm zullen je levenlang bij je blijven. Maar ik houd van ze: wanneer ik ze zie, zullen ze me herinneren aan jouw onbaatzuchtigheid.’


    ‘Betekent dat...’


    Melikae schudde glimlachend haar hoofd. ‘Je zult zien wat dat betekent.’ Toen deed ze een stap achteruit en begon langzaam met haar heupen te wiegen.



    Toen Omar Unau bereikte, was de stad al door de verenigde woestijnstammen veroverd en er was onenigheid ontstaan over wat er nu verder moest gebeuren. Een klein deel van de troepen had zich zelfs afgescheiden van het leger. Voor deze strijders was de oorlog beëindigd toen de ongelovigen waren teruggeslagen tot aan de Szinto. Ze hadden geen trek in gevechten in de laagvlaktes van het rivierdal of een veldslag om de verzwakte havenstad Selem. Hetzelfde gold voor de kalief. Jikhbar ibn Tamrikat had voordat Omar het paleis verliet overduidelijk laten doorschemeren dat de heerser niet wenste dat de gevechten zouden worden voortgezet met dezelfde middelen als tot nu toe. Hij wilde zijn krachten liever aanwenden om het kalifaat in zijn geheel beter te kunnen bewaken en zijn macht uit te breiden. Hij was al begonnen met grondige hervormingen van het stelsel van het hofbestuur. Het ambt van grootvizier was afgeschaft en naar verluidt had hij zelfs een groepje sluipmoordenaars opdracht gegeven om Nedime op te sporen, de dochter van de dode kalief. Meer dan tien jaar geleden was de prinses onder duistere omstandigheden uitgehuwelijkt aan een ongelovige en niemand wist waar ze sindsdien woonde. Nedime en haar nakomelingen stonden in de troonopvolging nog voor Malkillah m, een onzekere factor die de nieuwe heerser - natuurlijk uitsluitend met het oog op een sterke staat - graag uit de weg wilde ruimen.


    Sinds hij zich opnieuw bij het leger had aangesloten, had Omar drie keer zijn zwaard getrokken voor de eer van de kalief. Drie keer had hij gezegevierd. De hoofden van de verraders waren door bodes te paard naar Mherwed overgebracht. Niemand waagde het daarna nog om zich uit te spreken tegen de heerser, maar Omar had op een nacht wel bezoek gekregen van een ongebruikelijk groot aantal schorpioenen. Het was puur geluk dat hij de aanslag had overleefd. Een tweede keer, in het Szintodal, miste een door een verdekte schutter afgeschoten pijl hem maar nipt. Toen hij ten slotte ook nog de aanval van een zogenaamde roversbende overleefde die hem aan een waterplaats overviel toen hij van het leger afgescheiden was geraakt, werd zijn reputatie tot een legende. Rashid beweerde dat de mannen aan de kampvuren fluisterden dat hij onoverwinnelijk was.


    De woordvoerders van het leger waren een stelletje fanatieke Kasimieten die door verschillende mawdliyat werden gesteund. Ze predikten de vijand niet alleen voorgoed uit het Land van de Eerste Zon te verdrijven, maar ook nog verder te vervolgen om het kwaad bij de wortel aan te pakken en het hele zuiden te bevrijden van de heerschappij der ongelovigen. Ze droomden ervan de krijgers door de jungle en moerassen naar het zuiden te leiden. Wie aan deze heilige oorlog deelnam, werd een plekje in Rastullahs paradijzen in het vooruitzicht gesteld en meer goud dan een man kon dragen als Al’Anfa eenmaal zou zijn veroverd.


    Twee godsnamen na de val van Unau bevrijdde het plunderende leger Malkillahbad, maar achteraf gezien moest voor dit succes een hoge prijs worden betaald. Honderden beschouwden de oorlog nu als voorbij. Op de plaats van de grootste nederlaag van het kalifaat was een roemrijke zege behaald. De triomf leek perfect! Met een slag bij Malkillahbad was de veldtocht van de Al’Anfaners begonnen en zo diende hij volgens de meeste herder- en nomadenkrijgers ook te eindigen. De rekening met de ongelovigen was vereffend. Zo praatten de mannen althans hardop. Een andere reden waagde maar een enkeling uit te spreken.


    De meeste woestijnkrijgers voelden zich niet prettig in het land waar ze doorheen moesten rijden om de ongelovigen nog tot aan de monding van de Szinto te achtervolgen. Al bij Malkillahbad waren de oevers van de rivier begroeid met dichte, soms wel een halve mijl brede rietgordels. Rechts en links van de rivier lagen overstroomde rijstvelden, waartussen alleen wat smalle paadjes liepen. Wolken van bloeddorstige muskieten dansten over de riviervlakte en kwelden ros en ruiter.


    Ook de klamme hitte van het rivierdal bereidde de mannen problemen. Het grootste deel van het leger bestond uit nomaden die in de woestijn leefden. In dit land, bijna overal omgeven door water, voelden ze zich ten diepste onzeker. Zelfs de woorden van de mawdliyat konden hen niet bij de troepen houden. Weer anderen scheidden zich met hele clans tegelijk van de legercolonne af om in de rijke dorpen langs de rivier op rooftocht te gaan.


    Telkens weer kwam het tot gevechten met de soldaten van Al’Anfa. Het lastige en onoverzichtelijke terrein beroofde de Novadi’s van hun twee belangrijkste voordelen tegenover de ongelovigen. Ze konden noch hun numerieke overmacht ten volle benutten, noch hadden ze er iets aan dat hun gehele leger bereden was. De zeventig mijlen die het leger langs de rivier trok, kostten meer krijgers het leven dan de slag bij Tarfuï. Elke ochtend werd het kamp kleiner en steeds meer mannen pakten hun spullen om terug te keren naar de woestijn.


    Zo waren uiteindelijk nog maar duizend man over toen het leger het stadje Abscint bereikte, vijftig mijlen ten noorden van Selem, het laatste bastion van de vijand. Vijf dagen lang bakkeleiden de aanvoerders op welke manier Selem moest worden aangevallen. Zelfs toen ze te horen kregen dat er in de havenstad opstanden waren uitgebroken en er een hele wijk in brand stond, konden ze niet besluiten tot een gezamenlijk optreden. Zonder Mustafa aan de spits, die de stammen verenigd had, was het leger zo verdeeld als een bijenvolk dat zijn shanja verloren heeft.


    Een dag voordat de troepen Abscint bereikten, deed zich een merkwaardig incident voor. Vanuit het heuvelland in het westen naderde een enkele ruiter. Zijn gezicht glansde als het licht van de hemel. Met dreunende stem begon hij beledigingen naar de hoofden van de dappere strijders te slingeren en hij daagde Omar uit voor een duel.


    Maar de Beni Novad weigerde op de uitnodiging in te gaan. Het woord van de mawdli van Mherwed stond hem weliswaar toe om eenieder te bestrijden die de roem van de kalief betwistte, maar hij was nog altijd gebonden aan zijn eed niet uitsluitend voor zijn eigen zaak een duel aan te gaan.


    Ten slotte maakte een groep Kasimieten zich uit de legertros los en achtervolgde de merkwaardige vreemdeling de heuvels in. Geen van hen keerde terug.


    De volgende middag, toen het leger in Abscint zijn kamp opsloeg, verscheen de ruiter opnieuw. Honderd schreden voor de kleine stad wierp hij de afgeslagen hoofden van zijn achtervolgers in het stof. Toen kwam hij nog dichterbij - en nu pas werd duidelijk wat niemand tot nu toe had willen geloven. De krijger met de heldere stem was geen jongeling; de welving van de borst liet er geen twijfel over bestaan dat het een vrouw was die de strijders van Rastullah beledigde.


    Ze kwam zo dichtbij dat te zien was hoe het stralende licht dat haar gezicht omringde niet afkomstig was van een opgepoetste helm, maar van een zilveren masker. Weer vond ze bijtende woorden voor Omar, die ze uitschold voor de tandeloze kettinghond van de kalief die in twee nachten niet in staat was geweest haar te pakken te krijgen. Weer stoof een groep ruiters achter haar aan en weer vluchtte de vreemdelinge in de heuvels. Ook dit keer keerde geen van de mannen terug.


    Onder de krijgers in de veroverde stad gingen stemmen op die Omar een lafaard noemden die zijn eer niet durfde te verdedigen tegen een vrouw. Maar de Beni Novad was doof voor de spot en de toorn van de krijgers.


    De volgende dag keerde de amazone wederom rond het middaguur terug en wederom smeet ze de hoofden van haar achtervolgers in het stof. Dit keer waagde niemand het meer om haar achterna te gaan. Vanuit de stad moesten ze aanzien hoe de hoofden van hun kameraden voer voor wilde honden werden en weer wette ze haar scherpe tong aan Omars naam.


    Ook Rashid was dit keer getuige van haar wandaden en met een hart vol toorn vloog hij naar de hut waar hij samen met zijn vriend kwartier had gemaakt. Daar vond hij Omar ongewapend in de schaduw zittend, een lange pijpensteel tussen zijn lippen.


    ‘Ze is weer teruggekeerd en rijdt voor de stad op en neer, die adder. Je moet eens horen met wat voor drieste leugens ze jouw roem bezoedelt.’


    De Beni Novad legde zijn pijp terzijde en blies blauwgrijze rookkringetjes in de lucht, ik weet het,’ antwoordde hij gelaten.


    ‘Hoe kun je daar zo rustig zitten? Ik heb je in de afgelopen godsnamen mannen zien doden die nog in Tarfuï aan je zijde hebben gevochten! Hun enige misdaad was dat ze luidop vroegen wat voor kalief dat is die in Mherwed zit in plaats van zijn leger aan te voeren en ook de laatste steden van zijn land uit de hand van de ongelovigen te bevrijden. Bij die duels had je geen bedenkingen. Hoe kun je nu de kling in de schede laten rusten terwijl je roem op de laagst denkbare wijze verguisd wordt?’ Omar schudde nadenkend zijn hoofd en drukte met een metalen knop de gloed in de pijp uit. ‘Het vechten met het zwaard heb ik je in de tijd dat wij samen optrokken goed kunnen leren, Rashid, maar de gave om achter de dingen te kijken is je nog altijd vreemd. Dertig krijgers zijn er nu al uitgereden om dit demonenwijf te verslaan. Hun trots heeft hun één voor één het leven gekost. Hoe is dat mogelijk? Geen zwaardvechter onder Rastullahs zon kan het tegen meer dan vier tegenstanders tegelijk opnemen. Ben je soms vergeten tegen wie we hier vechten?’ ‘Tegen de ongelovigen natuurlijk!’ snoof Rashid verachtelijk. ‘Onoprecht, laf zootje. Mannen en vrouwen die hun zwaard en hun leven verkopen voor goud in plaats van te vechten voor iets waar ze van overtuigd zijn.’


    ‘En toch konden ze in de afgelopen godsnamen steeds harder terugslaan. Als wij niet snel een grote zege behalen, zal dit leger verdwijnen als water in het woestijnzand. Je weet dat dit ook de wens van de kalief is. Hij wil geen plunderende krijgers die zijn bevelen naast zich neerleggen. Malkillah zou het toejuichen als dit leger niet meer bestond.


    Er wordt gezegd dat het leger van de vijand nu wordt aangevoerd door een zwart bepantserde prins die zijn leven in dienst van de ravenafgod heeft gesteld. Nog nooit zou hij in het veld overwonnen zijn. Je ziet welke schade hij onder de onzen heeft aangericht. Ik ben ervan overtuigd dat ook de amazone met het zilveren masker bij hem hoort. Vermoedelijk heeft zij slechts de taak om de woestelingen van het leger weg te lokken naar een voorbereide hinderlaag waar een groep goed verscholen boogschutters hen opwacht. Op die manier wil ik niet sterven! De oorlog duurt niet lang meer en zodra ik de opdracht van de kalief heb vervuld, zal ik mijn zoektocht naar Melikae hervatten.’


    ‘Wat heeft je leven voor zin als je naam te schande is gemaakt? Wat is er met jou gebeurd die ochtend dat de kalief je bij zich riep? Sindsdien lijk je zo koud als staal. Is je hart tot steen geworden? Als je gelooft dat men je in een val zal lokken, waarom volg je de amazone dan niet ’s nachts wanneer zij en haar kompanen zichzelf in veiligheid wanen?’


    ‘Om dan wraak op haar te nemen? Nee, mijn vriend, dat is niet de weg die ik wil gaan. Ik zal me niet voor het aangezicht van de enige God bezondigen. Bij Zijn naam heb ik mijn eed afgelegd.’


    Rashid vertrok zijn gezicht en trapte zo woedend tegen een steen dat die bijna twintig schreden ver over de stoffige straat stuiterde. ‘Al zou je alleen maar een groep ruiters samenstellen om jacht te maken op die soldaten. Als wij ze opsporen, kun jij ze gerust aan de anderen overlaten. Dan hoef je je eed niet te breken.’


    ‘Geloof je nou echt dat ik mijn reputatie zo kan herstellen?’ Omar lachte. ‘Als ze niet door mijn hand sterft, zal men zeggen dat ik te laf was om de confrontatie met haar aan te gaan. Hetzelfde verwijten ze me als ik hier blijf. Dus waarom zou ik die nodeloze moeite doen? En je ziet nog iets over het hoofd. De kalief wil niet dat dit leger blijft bestaan. Een succes zou goed zijn voor het moreel. Zo bezien zou ik zelfs tegen de wens van mijn heerser ingaan als ik die amazone zou achtervolgen.’


    Rashid rukte de hattah van zijn hoofd en greep in zijn haren. Ik word helemaal gek van jou! Sinds je het zwaard terzijde hebt gelegd, oefen je je in de kunst van het schermen met woorden.


    Als ik je niet al langer kende, zou ook ik diegenen geloven die beweren dat die Al’Anfaner speer bij Tarfuï je van je moed heeft beroofd. Dat mijn woorden niet meer tot je hart kunnen doordringen, baart me grote zorgen. Ik ga nu naar de legertros om brood en wijn voor ons te halen voor de avond, want de kou waar jij je mee omringt, kan ik niet langer verdragen.’


    Omar keek zijn vriend na terwijl die de lange straat tussen de geschonden lemen huisjes afliep om ten slotte in een zijstraat te verdwijnen. Vol bitterheid moest hij bekennen dat Rashid op veel punten gelijk had. De mannen die hij in het zwaardgevecht voor de kalief had gedood, waren geen echte tegenstanders voor hem geweest. Het waren amper duels geweest, eerder executies.


    Hij leunde tegen de wand van het huisje en dacht terug aan de dagen na zijn verwonding in Tarfuï toen hij voor het eerst de zekerheid had gehad ook dit keer niet te zullen sterven. Destijds had hij begrepen dat het zijn lot niet kon zijn in deze oorlog te sterven. Hij moest leven en Melikae terugvinden! Teder streek hij over het kleine zilveren doosje dat hij als een amulet om zijn nek droeg. Binnenin rustte nog altijd de roos die zijn sharizade hem ten afscheid had geschonken.


    In gedachten verzonken opende hij het dekseltje en nam de roos eruit. Zelfs zijn geur had hij nog behouden. Omar vouwde het kleine perkamenten papiertje open dat Melikae ten afscheid voor hem in de boot had gelegd. Oorlog voeren, dat heb ik in het jaar sinds onze scheiding geleerd, dacht hij verbitterd. Lezen kon hij nog altijd niet. Maar dat hoefde hij ook niet te kunnen. De woorden die daar geschreven stonden, kende hij allang uit het hoofd. Zijn zweet en zijn tranen hadden het handschrift vervaagd, tijd en zon hadden de letters verbleekt, maar Melikaes af-scheidsboodschap stond onuitwisbaar in zijn ziel gebrand.


    Hij kon uit zijn hoofd de woorden opzeggen die de tekens ontoegankelijk maakten voor de onwetende. Zoals de hete wind van de woestijn de bloesems van de roos laat verdorren, zo is mijn liefde voor jou verwelkt.


    Omar streek over de bloesemblaadjes die niets te lijden hadden gehad van een jaar woestijnzand. Melikae had hem niet willen verbannen. Haar boodschap was een kreet om hulp! Hij zou haar volgen en ze zouden weer verenigd zijn. Geen zee was groot genoeg om hem voorgoed van haar te scheiden.

    

    Toen Omar wakker werd, was zijn hoofd nog zwaar van de wijn. Rashid had de avond tevoren behalve brood ook nog een flink stuk schapenvlees meegebracht - en een volle kruik met zuidelijke heidenenwijn. Hij rekte zich uit en vroeg zich af of hij zou opstaan of nog wat zou blijven liggen. De zon stond buiten al hoog aan de hemel. Het zou al spoedig middag zijn.



    Hij keek naar Rashids slaapplaats. De rieten mat was leeg, de deken onaangeroerd. Kennelijk had zijn vriend elders beter gezelschap voor de nacht gevonden. Omar meesmuilde. Rashid had een talent om de harten van de vrouwen te winnen, maar hij bleef nooit lang bij een vrouw.


    Hij trok de deken over zijn schouders en wilde zich net nog een keer omdraaien, toen zijn blik op de stoel viel waar hij zijn uitrusting op had gelegd. De stoel was leeg.


    Met een vloek op zijn lippen sprong hij overeind. Die waanzinnige! Rashid moest iets in zijn wijn hebben gedaan! Snel trok hij een lang hemd aan en rende naar de stal naast het huis. Ook zijn hengst was verdwenen! Rashid was in zijn schoenen gaan staan! Hoe was hij in Rastullahs naam op dat idee gekomen? Die sluipmoordenaars zouden hem vermoorden.


    Onzeker wat hij het beste kon doen, keerde hij eerst terug in het kleine huis en kleedde zich aan. Rashid had zijn zwaard, helm, uitrusting en schild gestolen. Ze waren ongeveer even groot en ook van vergelijkbaar postuur. Zolang Rashid het kettingvlechtwerk onder de neusbeschermer van zijn helm gehaakt liet zitten, zodat alleen zijn ogen te zien waren, zou niemand de persoonsverwisseling opmerken. Ook was hij een uitstekend zwaardvechter; soms wat onbeheerst, maar meer dan gemiddeld begaafd. Als hij niet vanuit een hinderlaag door boogschutters zou worden neergeschoten, dan waren zijn vooruitzichten om de strijd tegen die vrouw met haar zilveren masker te winnen niet slecht.


    Eenmaal aangekleed ging Omar op weg naar de rand van de stad. In het heldere daglicht kon hij verder niets doen dan afwachten of Rashid zou terugkeren. De stad werd ongetwijfeld geobserveerd door de Al’Anfaners. Ais hij er nu op uit trok, zou hij niet ver komen. Mocht zijn vriend voor het invallen van het duister nog niet zijn teruggekeerd, dan zou hij Abscint stiekem verlaten. Bij nacht was er op zijn minst een kleine kans dat hij ongemerkt tot aan het kamp van de vrouw met het zilveren masker zou weten door te dringen. Dan zou hij zien of Rashid nog leefde of wat de heidenen hem hadden aangedaan.


    Maar wat er ook gebeurd mocht zijn, hij zou die vrouwspersoon laten bloeden. Omar balde woedend zijn vuisten. Ook al zou dat betekenen dat hij zijn eed aan Rastullah moest breken. Hij was maar een mens en hij zou nooit accepteren dat de een of andere vrouwelijke soldaat zijn beste vriend voor haar plannen misbruikte of hem zelfs... Nee! Hij wilde er niet eens aan denken!


    Op straat keken een paar krijgers hem verbaasd na. Hij zag hoe de mannen hun hoofden bij elkaar staken als hij langsliep. Ten slotte waagde iemand het om hem openlijk aan te spreken.


    ‘Wanneer bent u teruggekeerd in het kamp, agha?’ De soldaten noemden hem agha omdat hij een man van de kalief was en omdat ze hadden gehoord dat hij in Mherwed was onderscheiden. Dat hij geen officiersrang in Malkillahs leger bekleedde, wilde er bij hen niet in.


    ‘Aangezien het inmiddels algemeen bekend is dat geen wapen mij kan doden, zal het je vast niet verbazen dat ik een djinn heb die me door de lucht draagt,’ antwoordde Omar gepikeerd.


    De soldaat keek hem verbaasd aan. Het was een klein mannetje, nogal gezet. Hij deed Omar aan Ammad denken.


    ‘Het was maar een grap!’ voegde Omar er op verzoenlijker toon aan toe. ‘Wanneer heb ik het kamp eigenlijk verlaten? Ik vrees dat ik vannacht iets meer wijn heb gedronken dan goed voor me is. Ik kan me niets meer herinneren.’


    De krijger grijnsde breed en knikte begripvol. ‘Dat ken ik. Ik heb u weliswaar niet zelf gezien, agha, maar van wat ik heb gehoord moet u twee uur voor zonsopgang door de hele stad gereden zijn en in heilige toorn gezworen hebben dat u dat door Rastullah vervloekte zilveren smoelwerk nog voor zonsondergang zou doden. Kennelijk riep u dat tegen iedereen die u maar tegen het lijf liep en u maakte zoveel lawaai dat veel mannen uit hun slaap werden gerukt.’


    Omar schraapte wat verlegen zijn keel. ‘Zo! Nou, zoals je ziet ben ik wat stiller teruggekeerd. Ik zou het op prijs stellen als je niet doorvertelt wat ik je heb toevertrouwd. Laat het tussen ons blijven dat ik ook wel eens... wat te veel drink.’ Die laatste woorden sprak hij op een half dreigende toon uit en met een duistere blik.


    De man voelde zich duidelijk niet op zijn gemak. Waarschijnlijk was hij bang dat hij het volgende slachtoffer zou worden van een van Omars beruchte duels. Hij bezwoer snel dat geen detail van hun geheim ooit over zijn lippen zou komen en maakte zich toen rap uit de voeten.


    Omar liep naar de westelijke rand van de stad en klom daar op een plat dak van waaruit hij tot aan de heuvels kon uitkijken. De zon had het zenit al overschreden en nog altijd was de amazone met het zilveren masker niet verschenen om opnieuw een hoofd te brengen. Misschien had Rashid geluk gehad...


    Omar zat gehurkt op de rand van het dak en stopte een pijp. Het roken had hij tijdens de vele godsnamen in het paleis van Mherwed aangewend. Het tabaksgenot kalmeerde hem en bood een mogelijkheid de tijd te verdrijven terwijl zijn ogen star op de horizon gericht bleven.


    Hij had al ruim een uur piekerend op het dak gezeten toen hij in de verte tussen de heuvels een donkere vlek zag. Er naderde een ruiter. De man was in het zwart gekleed en reed op een hengst. Was het Rashid? Was het hem gelukt? Of misschien had hij de Al’Anfaners niet weten te vinden? Als hij maar niet net op het laatste stuk te grazen werd genomen door een verdekt opgestelde boogschutter!


    Haastig klom Omar van het dak af en liep de ruiter door de overspoelde rijstvelden tegemoet. De tere, lichtgroene plantjes staken bijna tot aan zijn knieën uit het modderige water. Hij baande zich een weg tussen de plassen door over de velden. Terwijl hij dichterbij kwam, viel hem op dat de ruiter merkwaardig stijf in het zadel zat. Alsof hij gewond was en slechts met moeite overeind kon blijven zitten. Hij begon sneller te lopen.


    Het gezicht van de man op het paard was met een doek verhuld. Omar herkende nu met zekerheid zijn hengst, maar was het inderdaad Rashid die in het zadel zat? Het hoofd van de man bungelde bij elke beweging van het paard heen en weer. De ruiter droeg noch de helm noch de uitrusting die Rashid die nacht had meegenomen. Wat was er gebeurd?


    Slechts twintig schreden scheidden Omar nog van het paard. Nu pas zag hij de lange, zwarte pijl die uit de borst van de ruiter stak. Met een kreet op de lippen sprong Omar over de laatste plassen en greep naar de teugels van de schuwe hengst.


    De Al’Anfaners hadden de dode een hattah om zijn hoofd gewikkeld die zijn gezicht verborg. Achter op het zadel waren twee houten stangen bevestigd die het lijk rechtop op het paard hielden. De verstarde handen waren aan de zadelknop vastgebonden, de teugels waren er losjes omheen gewikkeld.


    Toen Omar de leren riempjes doorsneed, zakte de dode in zijn armen. Voorzichtig legde hij hem voor zich op de grond. De ruiter droeg Rashids laarzen en ook diens broek, maar Omar wilde nog altijd niet geloven dat het zijn vriend was die door de ongelovigen vermoord was. Aarzelend pakte hij een punt van de hattah vast en trok de doek toen met een ruk opzij. Een ademtocht lang hoorde hij zijn hart slaan. Het was Rashid.


    Het gezicht van zijn vriend zat onder het bloed en was ontsierd door sneden, maar er was geen twijfel mogelijk. Het golvende, bij de slapen al enigszins grijze haar, de donkere ogen die zelfs in de dood nog trots leken te stralen, de volle lippen die hem zo vaak een idioot hadden genoemd...


    Omar wilde het uitschreeuwen van woede en pijn, maar hij kreeg geen geluid over zijn lippen. Stom staarde hij in het bleke gezicht van zijn metgezel. Waarom had hij de afgelopen nacht zoveel gedronken? Hij had moeten vermoeden wat Rashid van plan was, dat zijn metgezel het niet langer verdroeg dat die vreemde amazone hem, zijn vriend, bespotte. ‘Rashid ben Ka-rim, sjeik van de Beni Schebt, waar je nu ook mag zijn, richt je ogen op mij!’


    Omar greep de pijl vast die uit de borst van de dode stak en rukte hem eruit. Rondom de schacht was een blad perkament gewikkeld dat met drie kleine leren riempjes was vastgemaakt. Omar maakte de riempjes niet los, maar trok de scherp geslepen punt van de pijl over zijn handrug. Er bleef een diepe, bloedige snee achter.


    ‘Bij mijn bloed zweer ik je: wie je dit heeft aangedaan, zal mijn zwaard niet ontgaan. Wat is mijn eed op de naam van Rastullah nog waard als de Enige mij iedere vriend ontneemt? Iedereen die met mij is opgetrokken, is door dit lot getroffen. Alleen ik blijf over, alsof U wilt genieten van mijn ongeluk, onrechtvaardige God! Maar dit keer zal ik niet meer deemoedig mijn hoofd voor U buigen. Ik zeg U mijn trouw op, wrede schepper van de wereld. Nooit meer wil ik Uw naam met achting uitspreken, noch de geboden in acht nemen die U de mensen hebt opgedrongen!’


    Toen maakte hij de boodschap los die om de pijl gewikkeld zat. Vluchtig gleed zijn blik over de regels op het met bloed bezoedelde perkament. Het bericht was in de geheiligde glyfen van Unau geschreven, meer kon Omar niet herkennen. Hij rolde het perkament op en stopte het achter zijn gordel.


    Hij stond op het punt om de pijl achteloos terzijde te gooien, toen zijn blik op de merkwaardig gevormde schacht viel. Hij was gemaakt van een zwarte houtsoort die alleen in de jungles in het zuiden te vinden was. De schacht was versierd met houtsnijwerk - een slang die rond het hout kronkelde.


    Verbijsterd staarde hij naar het projectiel. Lange tijd bleef hij met zijn vingers over de slang tasten om er zeker van te zijn dat hij niet het slachtoffer was van een illusie. Een dergelijke pijl had Gwenselah verwond toen ze samen uit Unau waren gevlucht, en in Al’Anfa was zijn metgezel ten slotte door een slangenpijl gedood. Maar zijn leermeester had die vrouwelijke boogschutter toch door magie in een levende fakkel veranderd? Was het de Hand van Boron die naar hem greep? Had de generaal in Selem de hulp ingeroepen van die huurmoordenaars om hem in zijn oorlog terzijde te staan?


    Hij hurkte naast Rashid neer en nam hem in zijn armen. De moordenaar van zijn vriend zou vannacht nog vrede beschoren zijn. Vandaag zou Omar zijn dode metgezel wassen en zalven, om dan tot aan de ochtend aan zijn zijde te waken. Maar in het eerste licht van de dag zou hij opbreken om zijn bloedeed gestand te doen. De moordenares van Rashid zou haar schanddaad niet lang overleven!

    



    Als je je lot in de ogen durft te kijken, rij dan over de weg waarop de dode naar je toe is gekomen drie mijlen naar het westen. Daar zie je een heuvel waarop drie bomen met wijd uitstekende takken groeien. Achter die heuvel verwacht ik je, Omar.




    Mawdli Nayhaddan had de brief zo vaak moeten voorlezen tot Omar hem uit zijn hoofd kende. Bij zonsopgang had hij afscheid genomen van Rashid. Pas toen hij zijn dode vriend de avond tevoren had gewassen, werd duidelijk op wat voor gruwelijke wijze de sjeik van de Beni Schebt was vermoord.


    Zijn lichaam was bezaaid met kleine sneetjes. Geen van de wonden was diep genoeg geweest om Rashids leven in gevaar te brengen. Het was de hoeveelheid verwondingen die hem had gedood. Hij moest langzaam zijn doodgebloed. De huurmoordenares had zijn dood als een feest gecelebreerd.


    Wanneer zou ze hebben gemerkt dat ze niet tegen de juiste streed? Pas toen ze Rashid zijn helm had afgenomen? Maar wat deed dat ertoe? Ze zou ervoor boeten!


    Met losse teugels volgde Omar de weg die naar de heuvels leidde. De zon had inmiddels haar schild twee vingers breed boven de horizon geheven. Wantrouwend bekeek Omar de bosjes en de rotsblokken langs de rand van de weg. Hij was er bijna zeker van dat de sluipmoordenares hem wilde uitdagen voor een duel, maar je kon natuurlijk nooit weten wat er omging in het hoofd van zo’n heidin.


    Voor hem verhief zich een vlakke heuvel waar de beschrijving uit de boodschap op van toepassing was. Op zijn lang uitgestrekte rug stonden drie bomen. De flanken waren bedekt met hoog gras en struiken. Met een lichte beweging van de teugels stuurde Omar zijn hengst de weg af en liet hem de heuvel op klimmen.


    Hij was halverwege toen tussen de bomen twee gestalten met lange krijgsbogen opdoken. Hij had het moeten weten! Je kon die heidenen niet vertrouwen! Een hartslag lang overwoog hij om zijn paard te laten keren en terug te galopperen naar de stad. Maar zou hij de pijlen zo ontkomen? Overal in het hoge gras konden nog meer boogschutters verstopt zitten. Omar ging rechtop in het zadel zitten. Hij was een krijger en hij liep niet weg! Zonder zijn snelheid aan te passen reed hij de heuvel op.


    Een hele groep soldaten in zwarte uitrusting stond inmiddels in de schaduw van de bomen. Omar zelf had besloten van alle uitrusting af te zien. Hij had Rashids helm en maliënkolder kunnen aantrekken, maar hij gruwde bij de gedachte in de uitrusting van een dode ten strijde te moeten trekken. Met elk gebaar waarmee je het rijk der doden naderde, wekte je de indruk jezelf op te geven. En hij - hij wilde dit gevecht winnen!


    ()mar droeg weer een hattah en had die zodanig omgewikkeld dat zijn gezicht achter de sluier verborgen bleef. Hij had een zwart gewaad aangetrokken dat zo gesneden was dat het hem niet zou hinderen in het gevecht. Zijn wapen was de khunchomer die ooit van Rashid was geweest. De Beni Schebt had het zwaard in de paardenstal achtergelaten toen hij voor het laatst tegen de vijand was opgetrokken.


    Omar had de kling laten zegenen door de mawdli die hem de brief had voorgelezen. Hij beschouwde dit niet als een geste voor Rastullah, hij wilde er alleen zeker van zijn dat het wapen hem geen ongeluk zou brengen. Natuurlijk was de khunchomer niet te vergelijken met het tuzakmes dat Gwenselah hem had geschonken, maar de sabel was uit goed staal gesmeed en het was uitstekend uitgebalanceerd. Goed genoeg voor een sluipmoordenares!


    Toen Omar de top van de heuvel bereikte, had zich daar een aanzienlijke groep soldaten verzameld. Onder hen was de vrouw met het zilveren masker. Ze was van gemiddelde lengte en slank. Lang, zwart haar viel tot ver over haar rug. Ze droeg een strakke, zwarte tunica, een broek van donker leer en laarzen tot halverwege haar kuiten. Ondanks de klamme hitte droeg ze een zijden sjaal en had ze zwarte kaphandschoenen aan. In haar gordel stak Gwenselahs tuzakmes.


    ‘Ben jij het, Omar, of heb je weer een van je vrienden gestuurd om te sterven?’ Ze sprak vloeiend Tulamidya. Haar soldaten leken de taal echter niet te verstaan, in elk geval reageerden ze niet op de boosaardige scherts van hun aanvoerster.


    Bij wijze van antwoord trok Omar de sluier weg voor zijn gezicht.


    ‘Dat volstaat niet! Ik heb Omar maar twee keer gezien. Beide keren was het donker en was hij gesluierd. Ik observeer jullie zogenaamde leger al sinds jullie de Shadif zijn binnengedrongen en ook toen was Omar altijd gesluierd. Te oordelen aan je lengte en het paard waarop je rijdt, zou je hem kunnen zijn, maar datzelfde gold voor de man die hier gisteren kwam. Bewijs me dus dat jij het daadwerkelijk bent, Omar. Anders laat ik je aan mijn begeleiders over.’ Een paar van de mannen hadden al pijlen op hun bogen gelegd en ze leken alleen nog te wachten op een teken van hun aanvoerster.


    ‘Hoe moet ik bewijzen dat ik een man ben die jij niet kent? Wat je van mij verlangt, is onmogelijk!’ Omar voelde hoe zijn handpalmen vochtig werden. Als hij zich onverhoeds uit het zadel zou laten vallen, zou hij misschien een of twee soldaten kunnen doden voordat de anderen hem met hun pijlen zouden doden, maar winnen kon hij dat gevecht niet.


    ‘Als je Omar bent, dan weet je ook wat ik naar je toe heb gegooid toen je me in Unau in het vertrek van je geliefde aantrof en mijn dolk je maar net miste. Als je toen doortastender was geweest, had je me kunnen doden! Je had je zwaard al geheven om uit te halen. Die gelegenheid keert nooit weer. En geef nu antwoord!’


    Hij herinnerde zich die nacht lang geleden met een helderheid alsof het gisteren was geweest. Al zijn hoop om snel weer met Melikae verenigd te zijn, was toen tot stof vergaan. ‘Het was een officiershelm met een zwarte verentooi.’


    Gespannen keek hij naar zijn tegenstandster. Het zilveren masker lag strak als een tweede huid op haar gezicht. Het was een meesterlijk stukje handarbeid. Het gezicht was van een onberispelijke schoonheid, maar zonder een greintje emotie - als het gezicht van een pop. Er waren uitsparingen voor lippen, neusholtes en ogen, maar aan de blik van de vrouw viel niet af te lezen wat er in haar omging. Opzij van het voorhoofd en daar waar onderkaak en hals in elkaar overgaan zaten, half onder haar zwarte haar verborgen, leren riempjes die het masker op zijn plaats hielden.


    ‘Je bent het echt!’ De stem van de vrouw klonk verstikt, alsof ze moeite moest doen om zich te beheersen. Haar rechterhand bewoog naar de greep van het tuzakmes. Op barse toon gaf ze een paar bevelen in de taal van de heidenen. Meteen kwam er beweging in het groepje mannen.


    Ook Omars rechterhand lag nu op zijn zwaardgreep. Wantrouwend bekeek hij het doen en laten van de krijgers. Bijna allemaal hadden ze hun boog laten zakken. Twee van hen holden de heuvel af om paarden te halen.


    ‘Je hoeft geen aandacht aan ze te schenken.’ De vrouw sprak nu weer Tulamidya. ‘Het zijn smeerlappen. Een stelletje huurlingen zonder eergevoel. Er is er niet eentje die ook maar één van de wapenkunsten perfect beheerst. Ze zijn weliswaar beter dan de meeste woestijnruiters die de kalief zijn leger noemt, maar met ons tweeën kunnen ze zich niet meten. We zullen deze heuvel nu verlaten. Wat wij met elkaar hebben uit te vechten, gaat hun niets aan. Op het lastpaard dat ze brengen vind je je uitrusting. Als je wilt kan je die voor ons tweegevecht aantrekken, maar ik moet je waarschuwen dat hij niet meer in de allerbeste conditie is. Mocht je winnen, dan mag je deze van mij nemen. Maar wees dan op je hoede, want deze afzetters weten hoeveel je hoofd generaal Oderin du Metuant waard is. Bovendien hebben ze het met juwelen bezette schild gezien.’


    Omar knikte kort. ‘Ik dank je voor je waarschuwing.’


    ik geloof niet dat je in de situatie zult komen om voor die kerels te hoeven vluchten. Twee weken geleden ben ik als Kasimiet verkleed in jullie legerkamp geweest. Ik heb je geobserveerd tijdens een van je duels. Je mag dan goed zijn, maar denk niet dat je lang tegen mij bestand zult zijn. De behendigheid van je leermeester zul jij nooit bereiken.’


    Omar glimlachte spottend. In geen van zijn laatste duels had hij zijn hele kunnen hoeven aanspreken. Hij had aarzelend en halfhartig gestreden omdat het hem tegenstond om als zwaard van de kalief te fungeren. Als de vreemde vrouw zich alleen daarop baseerde, maakte ze een grote fout. Gelaten bond hij zijn hattah weer om zodat hij weer gesluierd was. In de strijd die voor hem lag zou zijn tegenstandster zijn gelaatstrekken niet meer kunnen lezen.


    De vrouw sprong bevallig in het zadel van de merrie die de soldaten haar hadden gebracht. Ze riep de soldaten nog iets toe in hun taal en Omar vroeg zich af of ze hun misschien opdracht had gegeven ergens in een hinderlaag te gaan liggen, voor het geval hij het duel zou winnen.


    ‘Volg mij! Ik heb een goede plek voor je graf uitgezocht. Ik hoop dat je wel zoveel eer in je lijf hebt dat ik met mijn rug naar je toe kan rijden zonder dat ik me zorgen hoef te maken?’


    ‘Of je je zorgen maakt of niet, is jouw zaak. Ik weet in elk geval wat ik wel en wat ik niet doe.’


    ‘Laten we gaan dan!’ De vrouw gaf haar merrie een klap op de achterhand en joeg het dier met grote snelheid de heuvel af.



    Na een mijl of drie, vier bereikten ze een klein dal, verstopt tussen dicht beboste heuvels. Er liep een smal beekje doorheen, en een lang uitgestrekt, ovaal veld vormde een geschikt strijdperk.


    Ze stapten op hun gemak af en bonden hun paarden vast. Omar besloot de uitrusting niet aan te trekken. In het tweegevecht tegen de sluipmoordenares had hij al zijn snelheid en behendigheid nodig. Een uitrusting zou hem alleen maar in de weg zitten.


    Ze maakten allebei hun spieren los en rekten hun pezen. Omar vroeg zich af wie de vrouw was. Vanuit zijn ooghoeken nam hij haar aandachtig op terwijl ze zich voorbereidde op het gevecht. Ze was zo lenig en snel als een katachtig roofdier. Een onervaren strijder zou misleid kunnen worden door haar slanke, sierlijke lichaam, maar Omar was zich ervan bewust dat ze gevaarlijker zou kunnen worden dan de meeste mannen tegen wie hij tot nu toe gevochten had. Maar wat was toch haar reden om hem met zoveel haat te achtervolgen?


    ‘Ben je gereed?’ Haar stem klonk luid en helder. Bijna te luid. Zou zij ook bang zijn? Met haar roep had ze aan het andere einde van de open plek een grote, zware vogel opgeschrikt die recht omhoog opvloog.


    Was dat een raaf geweest? Het heilige dier van de afgoden des doods die de Al’Anfaners dienden? Dat was geen gunstig voorteken! Als de demon die door de heidenen als een God werd aanbeden haar beschermde, was zij in het voordeel. Op de hulp van zijn wrede God hoefde Omar niet meer te hopen!


    ‘Waarom achtervolg je me met je haat? Wat heb ik je aangedaan? Wil je je vriendin wreken die door mijn vriend is gedood?’


    ‘Moet je dat vragen? Heb je echt niet begrepen waarom ik mijn handen in je bloed wil dompelen?’ Een paar ogenblikken lang hing er een bedrukkend stilzwijgen boven de open plek. Toen ramde ze het tuzakmes voor haar in de grond en greep naar de leren bandjes die haar masker op zijn plaats hielden. ‘Je weet dat ik de vrouw ben die je in Unau in het slaapvertrek van je geliefde hebt gezien. Ik weet zeker dat je je mij nog goed herinnert. Mijn aanblik heeft geen man ooit onberoerd gelaten. Ik heb tientallen mannen ontmoet die hun ziel zouden hebben verkocht voor een nacht met mij. Je weet dat de dood mijn vak is. Mijn schoonheid is bij mijn werk altijd een groot voordeel geweest. Maar weinig mannen nemen hun lijfwacht ook mee in hun slaapvertrek.’


    Ze had de riempjes losgemaakt, maar nog altijd hield ze het koude zilver met haar linkerhand tegen haar gezicht gedrukt.


    ‘Eén ding is niet veranderd sinds onze laatste ontmoeting: mijn blik laat mannen nog altijd niet onberoerd. Maar er is niemand meer die me vrijwillig meeneemt naar zijn slaapvertrek!’ En met die woorden rukte ze het masker van haar gezicht. ‘Zie wat het magische vuur van je vriend van mij heeft gemaakt!’


    Ontzet deinsde de Novadi een stap achteruit. Het was alsof hij in de tronie van een demon keek. Vrijwel al het vlees was van haar botten gebrand. Daar waar ooit haar neus gezeten moest hebben, gaapte een donker gat. Haar ogen staarden verstard als grote, witte kogels. Iris en pupil leken onnatuurlijk klein, want wimpers had ze ook niet meer en haar oogleden waren smal en bezaaid met littekens. De huid die zich nieuw gevormd had over haar verbrandingen, was vlammend rood.


    ‘Genoeg gestaard!’


    Omar was opgelucht toen ze het masker weer voor haar gezicht bond. Welke demon moest zij wel niet tot vijand hebben gemaakt om dergelijke verwondingen te overleven? Om de gespjes aan de leren riempjes dicht te maken, had ze de handschoenen uitgetrokken. Ook haar handen waren bedekt met gegroefde, rode huid.


    ‘Begrijp je nu waarom ik je dood wil? Van je vriend, die mij zo heeft mismaakt, heb ik geen spoor meer kunnen vinden. Die idioot! Hij zag hoe ik mijn pijl op hem richtte, maar in plaats van dekking te zoeken, heeft hij een magie uitgevoerd. Ik dacht dat ik hem op zijn minst geraakt had, maar ze hebben mij verteld dat er nergens in de duinen een lijk te vinden was. Alleen mijn gebroken pijl hebben ze me gebracht. Jij zult in zijn plaats sterven. Acht godsnamen heeft het geduurd tot mijn wonden dankzij magie gesloten waren en ik weer kon vechten. Slechts drie godsnamen heeft het me gekost om jou te vinden. Laten we nu ten einde brengen wat in Unau begonnen is!’ Het masker zat weer vast voor haar gezicht. Ze trok de handschoenen weer aan en rukte Gwenselahs tuzakmes uit de grond. ‘Op zijn minst zal ik het genoegen hebben dat ik je met het zwaard van je vriend zal doden.’


    Even overwoog Omar of hij haar zou vertellen dat Gwenselah destijds aan het strand was gestorven. Maar waarom zou hij haar die genoegdoening gunnen? Ze zou heus niet afzien van hun tweegevecht. Mocht ze winnen, dan zou ze mogelijk voor de rest van haar leven naar een dode blijven zoeken. Zijn leven zou vast niet volstaan om haar haat te stillen.


    Omar trok zijn zwaard en wachtte haar aanval af. Als een roofdier sprong ze naar voren en zo snel dat zijn ogen het amper volgen konden, voerde ze drie slagen tegen hem uit. De eerste twee wist hij te pareren. De derde, een met minder kracht uitgevoerde achterhandse slag, kon hij niet meer opvangen en hij was net te langzaam om hem te kunnen ontwijken. Hij hield er een schram aan zijn linkerarm aan over. Diep kon de wond niet zijn, maar hij veroorzaakte een ongewoon brandende pijn.


    De vrouw had zich twee stappen teruggetrokken en hield haar zwaard op Maraskaanse wijze in uitgangshouding. ‘Erg behendig ben je niet, Omar,’ zei ze op neerbuigend spottende toon. ‘Verbaasd over je verwonding? Doet het pijn? Ik heb me veroorloofd de kling in te smeren met een licht wapengif. Maak je geen zorgen, je gaat er niet dood aan. Ik wil mijn plezier per slot van rekening niet al te snel bederven. Het enige effect ervan is dat je wonden zullen aanvoelen alsof er zout in gewreven is. Dat zal je helpen om je de pijnen voor te stellen die ik door jouw vriend heb geleden.’


    ‘Van een sluipmoordenares en hoer had ik niet anders verwacht,’ antwoordde Omar. Ze had meteen met haar eerste aanval bewezen dat ze hem in het zwaardgevecht de baas was, maar misschien kon hij haar met beledigingen zo kwaad krijgen dat ze zich in haar woede liet verleiden tot een onbezonnen uitval.


    ‘Als je erop voorbereid was, hoef ik dus geen wroeging te hebben.’ Lachend sprong ze een paar stappen opzij. Ronddraaiend volgde Omar haar beweging en wist op het laatste moment een hernieuwde aanval te pareren. Ze speelde met hem! Ze had al bewezen dat ze beter kon vechten, maar het volstond niet voor haar om hem dood te hebben. Ze wilde hem eerst zien lijden en zijn trots breken.


    ‘Klaar voor je volgende oefening?’


    Het zonlicht viel op het zilveren masker en weerkaatste in Omars gezicht. Hij vroeg zich af of Rastullah hem bespotte. Wilde God hem op dezelfde manier laten sterven als de Kasimiet Surkan in Keft was gevallen? Vermoeid hief Omar zijn khunchomer. Wat er ook mocht gebeuren, hij zou zich niet overgeven! Zijn blik viel op de kling van het wapen. Er waren drie diepe inkepingen in geslagen. Het tuzakmes was van veel beter staal. Met elke slag die hij pareerde, nam de kans toe dat zijn zwaard zou breken.


    Vastberaden hief hij zijn hoofd. ‘Heb je vrede gesloten met je ravengod, demonenliefje?’


    Bij wijze van antwoord viel de vrouw aan.


    Met een grote uitvalstap schoot ze naar voren. Omar rukte zijn khunchomer omhoog, maar met een schijnbeweging wist ze zijn wapen te ontwijken en sneed hem in zijn linkerkuitspier voordat ze terugkeerde in haar uitgangspositie.


    Omar kreunde van de pijn. Hij probeerde achteruit te lopen, maar hij kon zijn linkerbeen niet meer belasten. Het knikte onder hem weg. Wankelend zakte hij op zijn knieën. Toen hij snuivend van woede weer probeerde op te staan, weigerden zijn benen dienst. Haar spel duurde inmiddels al zeker een uur. Zijn hele lichaam leek één grote, bloedende wond. Hij had tientallen sneden opgelopen op zijn borst, armen en benen.


    Zijn tegenstandster was een meesteres in haar vak! Hooguit twee of drie keer was een slag haar mislukt en had hij een wond opgelopen die niet meer was dan een schrammetje. Telkens wanneer ze een dergelijke misslag maakte, excuseerde ze zich vervolgens.


    Hij had de kracht bijna niet meer om zijn hoofd omhoog te houden. Ze stond slechts drie schreden voor hem en nam hem met schuin gehouden hoofd op. Ze had een diepe schram op de rechterwang van haar zilveren masker. Haar hemd was op een paar plekken donker van het bloed. Ze zou in elk geval niet onbeschadigd uit dit gevecht tevoorschijn komen, dacht Omar verbitterd, ook al was het hem niet gelukt om haar ernstige verwondingen toe te brengen.


    ‘Geef je soms op, woestijnkrijger?’


    ‘Wat dacht je zelf, wijf?’


    Lichtvoetig liep ze een halve cirkel om hem heen en schoot ineens als een adder naar voren. Dit keer was haar slag op Omars hoofd gericht. Knielend probeerde hij de klap af te weren. Met een schel geluid sloeg staal op staal en Omars khunchomer brak.


    Het zwaardblad versplinterde als was het van glas. Door zijn afweer was haar slag van richting veranderd en raakte Omar maar licht aan zijn schouder. Dit was dus het einde!


    Met deemoedig gebogen hoofd bleef hij staan, verwachtend dat ze hem zou onthoofden. Hij deed zijn ogen dicht en dacht aan Melikae. Zo oneindig lang was het geleden dat ze in de berg-oase aan de andere zijde van de Cichanebi bij elkaar hadden gelegen. Hij meende bijna te kunnen voelen hoe haar handen door zijn haar woelden. Nooit zou hij haar weerzien. Zelfs na de dood niet, want de God die hij had vervloekt, zou hem niet meer in Zijn eeuwige tuin dulden. Wanneer maakte die sluipmoordenares er nu eindelijk een einde aan?


    Hij hoorde een geluid en deed zijn ogen open. Voor hem lag Gwenselahs tuzakmes in het gras dat bezoedeld was van het bloed. Wat was er gebeurd?


    Verbaasd keek hij om zich heen. De sluipmoordenares lag vlak naast hem. Van haar zilveren masker droop een brede baan bloed, uit haar linkeroog stak een stalen punt. Een stuk van zijn khunchomer!


    Omar voelde zich als verdoofd. Ongelovig legde hij zijn hand op haar lichaam. Ze was nog warm van de hitte van het gevecht, maar ze bewoog niet meer. Ze was overwonnen! Maar - kon hij zich een winnaar noemen? Niet door zijn hand was ze gevallen. Was het de geest van Rashid geweest die hem te hulp was geschoten? Een windstoot liet de bladeren aan de bomen rondom het veld ruisen. Regenwolken schoven voor de zon en het veld in het bos werd in een grijs schemerlicht gedompeld.


    Angstig keek Omar om zich heen. Was dat allemaal Rastullahs werk? Vanuit zijn ooghoek meende hij een voorbijglijdende schaduw te zien. Snel draaide hij zich om. De schaduw was verdwenen.


    Het bloedverlies en zijn zwakte spiegelden hem die beelden voor. Hij probeerde overeind te komen, maar zijn benen wilden hem nog altijd niet dragen en dus kroop hij naar het beekje aan de rand van de open plek. Hij had een eeuwigheid nodig om het korte stukje af te leggen. Telkens moest hij uitgeput even uitrusten om nieuwe krachten te verzamelen.


    Eindelijk liet hij zich in het water glijden. De kou deed hem goed en verzachtte de pijn van zijn wonden. Hij moest weer een helder hoofd zien te krijgen! Als hij wilde leven, mocht hij hier niet lang meer blijven. Het was een kwestie van tijd voor de soldaten hiernaartoe zouden komen.


    Naar zijn eigen legerkamp kon hij ook niet meer. Overal konden Al’Anfaners op de loer liggen. Het was nog het veiligst om in westelijke richting de bergen in te rijden. Misschien zou hij de soldaten kunnen afschudden als hij door de kleine beek reed en die ergens bij een rotsige plek verliet?


    Over drie of vier dagen zou hij zich vast sterker voelen, vooropgesteld dat hij geen koorts zou krijgen en de wonden niet zouden gaan branden. Het waren vooral het bloedverlies en de pijn die veroorzaakt werd door het wapengif die hem uitputten. Daar zou hij vast snel van genezen.


    Dikke regendruppels sloegen naast hem op het water. De hemel was nu helemaal met wolken bedekt. Was het Rastullah die zich genadig toonde? De regen zou een deel van de sporen uitwissen als hij voor de soldaten vluchtte, bedacht hij. Had God hem vergeven?



    Nog half slapend tastte Melikae naar de verkreukelde deken naast haar. Die was nog warm, maar Nujad was verdwenen. Het was de derde keer sinds hun mislukte vluchtpoging dat ze met hem het bed had gedeeld. De nacht waarin ze samen over zee waren gevlogen, had alles veranderd.


    Eigenlijk had ze hem alleen met een kus willen troosten toen ze na haar dans naast hem was gaan liggen. Khabla, de achtste en meest zinnelijke vrouw van Rastullah, moest die avond haar zinnen hebben verward. In elk geval was het niet bij een kus gebleven. Met een glimlach bedacht ze zich dat ze zichzelf kuise terughoudendheid had gezworen, om uiteindelijk toch in Nujads armen te belanden. De passie had hem zijn verwondingen doen vergeten.


    Met zijn teder tastende vingers had hij Melikae alle verrukkingen van Khabla geleerd en na uren van lust in een zinnenroes achtergelaten zoals ze nog nooit tevoren had beleefd. Als hij niet voortdurend voor Abu Djenna had hoeven reizen, was Nujad de perfecte minnaar geweest. Maar de oude magiër zou haar geliefde vast nooit uit zijn dienst ontslaan. Misschien had Abu Djenna ook ingezien dat niets haar zo vast op het eiland hield als haar angst dat hij Nujad iets zou kunnen aandoen.


    Ze zag nog maar één manier om de demonische cirkel waarin hij hen gevangenhield te doorbreken. Ze moest hem doden. Met het einde van zijn leven zou ook zijn toverwerk vernietigd worden en zou de slangenring Nujad vast niets meer kunnen aandoen.


    Abu Djenna was de afgelopen godsnamen griezelig snel afgetakeld. Twee keer had Melikae geprobeerd om met hem over die verandering te praten, maar beide keren had hij haar afgewimpeld. Zijn haar, dat ooit zwart was geweest, was nu hagelwit; zijn huid gerimpeld en vlekkerig zoals bij een oude man.


    Wat waren dat voor lasterlijke magieën die hij bedreef dat ze hem zo uitmergelden? En wat voor profijt zag hij voor zichzelf als hij bereid was om jaren van zijn leven te geven? Misschien had Rastullah haar voorbestemd om een einde te maken aan zijn vervloekte bezigheden? Zou het niet een edele daad zijn om deze verachter van alle goddelijke geboden te doden?


    Ze dacht aan haar droom van de afgelopen nacht. Ze was in een donkere kamer geweest en had glashelder de stem van Istima gehoord die haar smeekte haar uit haar gevangenschap te bevrijden. De Mohavrouw had haar aangeraden om de koepelzaal te bezoeken waar Melikae en Abu Djenna met behulp van de aartsdjinn naartoe waren gevlucht toen de demonengestalte hen in de grot in de rots had opgesloten. Daar moest ze een splinter van het ei zoeken. Als ze die eenmaal had, zou het eenvoudig zijn om de magiër een gruwelijk einde te bereiden, zo had de slangenvrouw haar beloofd.


    Melikae liep naar het torenvenster en keek uit over de weidse zee. Glad als een reusachtige spiegel strekte de oceaan zich uit tot aan de horizon. De zee hield haar beter gevangen dan zelfs de hoogste muur zou kunnen. Zou ze het erop wagen en de magiër vermoorden?


    Ze opende de luiken van een ander venster en brede, goudkleurige banen licht stroomden haar grote kamer binnen. Ze zou dansen en daarin het antwoord op haar vragen zoeken. Uit een kleine kist haalde ze de groene, zijden schoentjes die ze had gedragen toen ze voor het eerst voor Nujad had gedanst. Ze had weliswaar nog vijf andere paren, maar dit waren nu haar lievelingsschoenen.


    Ze trok de schoenen aan, pakte twee groene sluiers, liep naar het midden van het vertrek en begon te bidden dat Rastullah haar een teken mocht sturen wat ze moest doen.



    Melikae drukte haar wang tegen het koude mozaïek en spiedde de gladde vloer af. Waar zat in Rastullahs naam die almandiensplinter? De koepelzaal had een doorsnede van tien schreden en er stonden maar weinig meubelstukken in. Ze was al een halfuur op zoek.


    Het was stil in het paleis. Het was het uur van de middaghitte. Nurhan lag in haar keuken te slapen en ook de andere slaven hadden zich teruggetrokken op een koele, schaduwrijke plek. Niemand zou haar storen bij haar zoektocht.


    Teleurgesteld en radeloos stond ze weer op. Waar bij alle montaubans mocht dat ding gebleven zijn? Istima had haar in haar droom alleen verraden dat hij nog in de koepelzaal lag, maar waar precies en waarom de djinn niet ook deze splinter weer in zijn lijf had ingevoegd voordat hij in de vloer was verdwenen, dat had ze er niet bij verteld.


    Moedeloos begon ze de lange gordijnen die tegen de wanden gedrapeerd waren te onderzoeken. Misschien was de edelsteen daar ergens in terechtgekomen.


    Bij het een na laatste vond ze een kleine kier in de muur die vanaf de vloer twee handbreedtes naar boven liep. De metselaars hadden hem provisorisch gestuukt, maar zo te zien was hij weer uit elkaar gebarsten nadat het stucwerk hard was geworden. Onderaan, waar de kier op zijn breedst was, kon je net twee vingers naar binnen schuiven. Voorzichtig onderzocht ze de opening op de tast. Het stucwerk eromheen was heel brokkelig en zelfs met haar blote handen kon ze de spleet nog wat groter maken.


    Er leek een kleine holte achter te zitten. Ze wist de holte zo groot te maken dat ze haar hand erin kon steken. Het metselwerk waar haar vingertoppen overheen gleden, voelde merkwaardig gegroefd aan, alsof iemand er iets in had gekerfd. Angstig trok ze haar hand weer terug. Ze moest denken aan wat Abu Djenna haar had verteld over het paleis en de klip. Dit deel van het eiland zou eeuwen geleden deel hebben uitgemaakt van een hagedis-senheiligdom. Misschien bestond een deel van de muren van deze ruimte wel uit oude ruïnes die men als vloer en fundament gebruikt had om ze vervolgens achter een dikke laag stuc te laten verdwijnen. Wantrouwend bekeek ze de brede kier. Voordat ze er nog een keer haar hand in stak, wilde ze alles nauwkeurig bekijken, maar daar had ze meer licht voor nodig.


    Haar blik viel op een glimmend kuras dat als decoratie over een paar gekruiste sabels aan de muur hing. Dat kon ze gebruiken! Ze schoof er een kist onder, klom op de kist en haalde de borstbescherming van het haakje waaraan het opgehangen was. Hij was van brons en glom alsof hij net was opgepoetst. Kennelijk had Nurhan nog niet lang geleden een van de bedienden opdracht gegeven het schoon te maken.


    Met het kuras onder de arm liep ze naar de hoge ramen aan de westelijke wand van de zaal en bleef net zo lang bezig tot ze met de gladde rugkant van het borstpantser een lichtstraal precies op de scheur in de muur wist te spiegelen. Toen dat eenmaal was gelukt, leunde ze het kuras tegen een zijden kussen en liep snel terug om de holle ruimte te onderzoeken.


    Nieuwsgierig tuurde ze in de kier. Hij leek tot een halve wreef breed onder de vloer door te lopen. Het kleine stuk van de achterwand dat verlicht werd door de gebundelde lichtstraal, was bedekt met vreemde, diep ingekerfde tekens. Op de bodem van de holle ruimte zag ze iets roodachtig schemeren. Was dat de almandiensplinter? Ernaast lag ook nog iets wits.


    Trillend van opwinding ging ze op haar knieën zitten en duwde haar hand door de opening. Met uitgestrekte vingers kon ze net de splinter aanraken. Geduldig draaide ze er net zo lang aan met haar vingertoppen tot ze hem te pakken kreeg en omhoog kon schuiven, zodat hij ten slotte uit de spleet naar buiten piepte. Met haar andere hand trok ze hem naar buiten en hield hem in de lichtbaan die het glinsterende kuras dwars door de koepelzaal stuurde.


    De splinter was bijna zo lang als haar middelvinger en ook ongeveer net zo dik. In het licht gloeide hij op als een blok brandhout in een bijna gedoofd vuur als je ertegenaan blaast. Tevreden liet ze de steen in een buideltje aan haar gordel verdwijnen. Toen stak ze haar hand nog een keer in het gat. Ze begreep dat deze verstopplaats niet voor de edelsteen was gemaakt, maar voor het wittige voorwerp dat ze op de grond had zien liggen. Het was voorzien van zulke machtige beschermtekens dat het zelfs de macht van een djinn kon weerstaan.


    Het voorwerp voelde aan als gepolijst hout waar fijne lijntjes in gekrast waren. Ze ging weer precies zo te werk als bij de edelsteen en tilde het op tot de punt uit de spleet naar buiten stak. Toen pakte ze het met haar andere hand vast. Het was een plat bot. De ene kant was voorzien van vreemde, wigvormige tekens. Verbaasd draaide ze het om en slaakte geschrokken een kreet. Klepperend viel het bot voor haar op de grond. Op de achterkant was een afgrijselijk demonentronie afgebeeld met een mond vol tanden waar sidderende mensenarmen door naar buiten staken.


    ‘Rastullah bescherme mij en brenge verdoemenis over deze plek.’ Met trillende vingers sloeg ze een heilig teken over het bot. Aan de onderkant was het doorboord, als om er een leren riempje doorheen te kunnen doen en het om je nek te kunnen dragen. In stilte dankte Melikae de enige God dat nu weer de kant met de schrifttekens naar boven wees.


    Het was ongetwijfeld het beste om dit godslasterlijke gruwel-ding weer terug te stoppen waar het al die tijd had gelegen. Met tegenzin pakte ze het bot weer vast en liet het terugglijden in de spleet. Dat hij daar tot het einde der tijden zou mogen blijven!


    Met een zucht van verlichting stond ze weer op. Met haar rechterhand klampte ze de buidel vast waar ze de edelsteensplinter in had gestopt. Het was de sleutel tot haar vrijheid! Natuurlijk, ze had de slapende Abu Djenna ook met een dolk kunnen vermoorden, maar de gefolterde Istima had er vele keren meer recht op dan zij. Hij zou moeten boeten voor alles wat hij de mensen op dit eiland en zijn andere slachtoffers had aangedaan.


    Melikae nam de tijd om het gordijn weer voor de scheur in de muur te trekken en de kist terug te zetten op zijn plaats. Mocht ze vandaag niet in de gelegenheid zijn om Abu Djenna alleen te treffen, dan mocht niemand merken dat ze hier was geweest.

    

    Even aarzelde Melikae toen ze voor de deur van Abu Djenna’s studeervertrek stond. Zou ze het wagen? Hij had duizendvoudig de dood verdiend, maar was zij zijn moordenaar? Gespannen kauwde ze op haar onderlip. Ze was al zover gegaan, nu kon ze niet meer terug. En bovendien zou Istima het doden toch van haar overnemen!



    Vastberaden tilde ze haar hand op en klopte hard op de deur. In haar linkerhand, die ze op haar rug hield, voelde ze de scherpe edelsteensplinter.


    Het duurde een hele tijd voor er vanachter de deur een chagrijnig ‘binnen!’ klonk. Melikae ademde nog een keer diep in, toen duwde ze de houten deur open. De kamer was in een schemerig halfduister gehuld. Voor de ramen hingen bonte lappen stof. De geur van zware tabak en groene thee hing in de lucht. Overal stonden lage tafeltjes met stapels boeken, sommige gesloten, andere opengeslagen. Over de vloer verspreid lagen grote folianten met kleurige boekenleggers erin, papyrusrollen met snel neergekrabbelde opmerkingen en perkamenten met zorgvuldige aantekeningen waartussen sterrenbeelden of magische tekens getekend waren.


    In het achterste hoekje van de kamer lag Abu Djenna op een bed van zachte tapijten. Met zijn arm op een kussen geleund keek hij op naar Melikae terwijl hij tegelijkertijd aan het mondstuk van zijn waterpijp lurkte. Als een draak blies hij kleine grijsblauwe rookslierten uit. ‘Wat verschaft mij de hoogst zeldzame eer van je bezoek?’


    ‘Ik wilde je verzoeken mij naar Unau te laten terugkeren. Ik kan mijn gevangenschap hier niet langer verdragen.’


    De magiër trok zijn rechterwenkbrauw op en bekeek haar nadenkend. Ten slotte schudde hij zijn hoofd. Zijn gezicht was mager en uitgeteerd, zijn haar zo dun als spinnenwebben. ‘Je weet dat dat de enige wens van je is die ik niet zal vervullen, Melikae. Kijk naar me! Ik heb niet lang meer te leven. Als ik dood ben, kun je gaan en staan waar je wilt. Dan kun je al mijn rijkdommen nemen en je zult een machtige vrouw worden. Alleen mijn boeken zijn al een vermogen waard.’


    ‘En als ik geen zin heb om zo lang te wachten? Ook mijn jeugd vervliegt en ik vertrouw je niet meer, magiër. Je hebt me al te vaak bedrogen.’


    Abu Djenna fronste zijn voorhoofd. Toen verscheen er ineens een glimlach op zijn gezicht, ik vrees dat ik je onder de huidige omstandigheden, zij het tot mijn leedwezen, tegen je wil hier zal vasthouden. Je zult niet begrijpen hoe ik dit bedoel, maar je aanwezigheid hier op deze kale rots in zee is mijn levensdoel geworden. Ik kan je alleen nogmaals verzekeren dat ik spoedig zal sterven. Het is je vast niet ontgaan dat ik met de dag zwakker word.’


    Melikae dacht aan hoe de magiër haar in de woestijn had bedrogen met zijn valse beloftes over Omars leven. Als Gwenselah hem niet te hulp was gekomen, dan was Omar op een ellendige manier van de dorst omgekomen. Nooit meer zou ze hem vertrouwen! Haar linkerhand hield krampachtig de scherpe edelsteen vast. Ze voelde hoe de almandiensplinter in haar vinger sneed. Je bloed geeft mij macht en zzal de ssteen als glass laten worden.Ze herinnerde zich de woorden die Istima in haar droom tegen haar had gesproken. De Mohavrouw had haar precies beschreven wat ze moest doen.


    ‘Istima, ik roep je! Kom en voltooi je werk!’ Woedend slingerde ze de bloedige almandien voor Abu Djenna’s ligplaats op de stenen vloer waar hij in honderd piepkleine splinters uiteenbrak.


    ‘Wat heb je gedaan, dom wicht? Je...’ De aartsmagiër probeerde op te staan en hij greep naar zijn donkere toverstok die naast hem tegen de muur geleund stond.


    De vloer onder haar voeten beefde en een twee schreden lang ei van glinsterend almandien schoof door de vloer naar boven. Met een doordringend geknerp brak het ei en voor Melikae stond een gestalte, half mens en half slang.


    ‘Vlucht, Melikae! Spring in zee!’ schreeuwde de oude magiër met schelle stem.


    Op dat moment maakte zich uit de rug van het schepsel een geschubde tentakel los die zich als een ijzeren keten om Melikaes rechterpols slingerde.


    ‘Jij zzult me net zo min ontkomen als die geile ouwe bok. Jullie zzijn allebei verdoemd!’ De slangenvrouw werd steeds groter en haar lichaam veranderde voortdurend van vorm. Het ene moment leek het alsof het vlees van haar botten zou smelten, dan weer vormden zich ineens overal aan haar lichaam slangenlijven of groeiden er dikke hoornen schubben over haar hele huid.


    Abu Djenna gooide zijn toverstok in de lucht en meteen veranderde die in een door blauwe vlammen omringde khunchomer die als door een geheimzinnige kracht bewogen op Istima afzweefde. Het toverzwaard begon woest op haar in te slaan en sloeg twee diepe wonden. Sissend trok Istima zich een eind terug en ze duwde Melikae een stuk naar voren om haar als levend schild te gebruiken.


    ‘Roep je zzwaard terug of je liefje gaat eraan!’


    De kling bleef roerloos in de lucht hangen. ‘Je zei toch dat je haar sowieso wilt doden?’ antwoordde de magiër koeltjes.


    Een dunne slangenarm werd rond Melikaes hals geslagen.


    ‘Zzou het jouw hart niet breken als zze voor jouw ogen zzou ssterven? Je bent zzwak geworden de afgelopen godssnamen. Je hebt een hoge tol betaald voor mijn meessteress.’


    ‘Laat haar los en je kunt mij hebben! Dat is toch wat je werkelijk wilt?’


    ‘Zzie je niet dat ik jullie allang heb? Je bent weekhartig geworden, Abu Dzzjenna.’


    Het toverzwaard zakte een stuk naar beneden en de punt wees naar de grond, alsof het wapen deemoedig het hoofd wilde buigen. Op dat moment liet het schepsel een ellenlange, met doornen bezaaide tentakel naar voren schieten die zich als uit het niets had gevormd en tegelijkertijd werd de arm rond Melikaes hals strakker aangetrokken.


    In doodsangst probeerde ze zich met beide handen uit de wurggreep te bevrijden. Vanuit haar ooghoek zag ze hoe de doornige arm zich rond Abu Djenna’s middel slingerde. Toen scheerde het toverzwaard vlak langs haar wang. De slangenvrouw stootte een schelle kreet uit. Als in een kramp trok de arm om Melikaes hals strakker, toen ineens leek hij alle kracht te verliezen. Het zwaard had de dunne tentakel die haar wurgde doorgesneden. Een tweede klap bevrijdde haar van de arm die om haar pols geklemd zat.


    ‘Rennen!’ riep de vertwijfelde stem van de magiër. Aan het lijf van de slangenvrouw vormden zich steeds meer stekelige tentakels die uitvallen deden op Abu Djenna. Als een bliksemflits zigzagde het zwaard door de lucht en sloeg op het schepsel in, dat vertwijfeld probeerde om de moorddadige slagen te ontwijken.


    Ineens verslapte het lichaam van Abu Djenna. De vlammen rondom het toverzwaard doofden. Istima barstte al los in een triomfkreet die rechtstreeks uit de nederhellen leek te komen, toen het zwaard nog eenmaal omhoogschoot en door haar mond diep in haar keel drong. Een dichte, gele rook kwam uit haar wonden. Haar tentakels trokken zich terug en wikkelden zich rond het zwaard alsof ze het uit haar keel wilden trekken.


    Gorgelende kreten vulden de kamer en ineens veranderde de khunchomer weer in de lange, donkere toverstok. Het slangen-wezen viel uiteen in fijne, gele as. Melikae staarde als betoverd naar de resten van het demonische wezen dat ze had opgeroepen. Was dat nog Istima geweest of was ze misleid door een boze macht die uit was op de vernietiging van alle schepsels van Rastullah?


    Het duurde misschien minuten voor ze haar blik eindelijk los kon maken. Abu Djenna lag ineengedoken op zijn bed. Zijn kleren waren gescheurd en met bloed doordrenkt. Melikae voelde hoe in haar maag iets samentrok. De man die ze was komen doden had onbaatzuchtig haar leven gered. In plaats van het vlammenzwaard voor zijn eigen verdediging in te zetten, of gewoon te vluchten, had hij eerst de tentakels bestreden die haar dreigden te verstikken. En dat terwijl de dodelijke stekels van het beest zich in zijn eigen vlees boorden!


    De magiër kreunde zachtjes. Verlegen liep Melikae naar zijn bed. Elke stap kostte haar moeite. Het donkere vuur in de ogen van Abu Djenna was bijna gedoofd. Hij had amper de kracht om zijn hoofd om te draaien. Zijn lippen bewogen. Zijn tong probeerde woorden te vormen. Melikae boog zich over hem heen. ‘... crypte. Breng me... naar de crypte.’


    ‘Ik zal eerst je wonden verzorgen. Daarna zullen we zien. Een zwaargewonde naar een crypte brengen...’ Ze schudde haar hoofd. ‘Dat zou een slechte dienst zijn. Dat betekent de dood uitdagen. Daar zou je nooit beter worden.’


    ‘Alsjeblieft... Caljinaar. Alleen daar... ben ik veilig. Ze loert... op mijn dood. Haar prijs... Alsjeblieft, bescherm me...’


    Melikae voelde haar afkeer van de magiër weer opkomen. Wat voor verwerpelijk pact zou hij met het demonische wezen hebben gesloten en welke prijs zou dat schepsel eisen voor zijn dood? Toch ging ze op zoek naar honing, wijn en schoon linnen om zijn wonden te verzorgen. Toen ze terugkeerde naar zijn studeervertrek, vond ze Abu Djenna op de grond liggend. Hij moest zijn laatste krachten hebben aangewend om naar de deur toe te kruipen.


    Geërgerd tilde ze hem op en bracht hem terug naar zijn bed. Hij was zo uitgemergeld dat ze hem gemakkelijk kon dragen. Nu hij was flauwgevallen, kon hij haar zorgzaamheid niet meer afwijzen.


    Heel voorzichtig trok ze zijn gescheurde kleren uit en maakte met in wijn gedrenkte linnen doeken zijn wonden schoon. Overal op zijn lichaam zat geronnen bloed. De doornen van het monster waren weliswaar niet diep in zijn lichaam gedrongen, maar ze hadden hem wel honderden kleine wondjes opgeleverd en op enkele plekken zijn huid regelrecht van zijn lijf gerukt.


    Zo kwam het dat haar pas na enige tijd het merkwaardige litteken op Abu Djenna’s rechterarm opviel. Een donkerrood litteken dat spiraalsgewijs drie keer om zijn arm liep, precies op de plek waar Nujad die vervloekte slangenarmband droeg. Hoe was het mogelijk dat beide mannen op dezelfde manier getekend waren? Wat verbond hen met elkaar?


    Toen Melikae de wonden met honing begon in te smeren, werd Abu Djenna wakker. Een moment lang leek hij niet te begrijpen wat er gebeurde. Toen fronste hij zijn voorhoofd. ‘Je had me kunnen doden toen ik buiten bewustzijn was.’ Zijn stem klonk nu weer krachtiger.


    ‘Je hebt mijn leven gered. Ik kon niet anders handelen. Maar dat kan ook weer veranderen. Zul je me laten gaan als je weer gezond bent?’


    Hij draaide met zijn ogen en zuchtte. ‘Ik zal je hart wel nooit veroveren, zelfs niet wanneer ik mijn leven voor je opoffer. Breng me naar de crypte, sharizade, daar zal ik beslissen. Help me op te staan. Ik zal op je leunen. Ik ben inmiddels zo licht als een veertje. Mijn vruchteloze tovenarijen hebben het vlees van mijn botten doen smelten en me voortijdig tot een oude man gemaakt. Maar het ziet ernaar uit dat ik nog eerder het hele eiland in een adamant kan veranderen dan dat ik jou kan winnen. Wil je op Nujad wachten en samen met hem gaan?’


    ‘Je moet niet zoveel praten, dat kost je alleen maar onnodig krachten,’ antwoordde ze koel. Na alles wat Abu Djenna Nujad had aangedaan, was hij wel de laatste met wie ze over Nujad wilde praten. ‘Probeer eens op te staan. Ik zal je ondersteunen.’ Even leek het erop dat de oude magiër nog iets wilde antwoorden, maar toen hield hij toch zijn mond. Kreunend leunde hij op zijn armen en kwam moeizaam rechtop zitten. Melikae pakte zijn handen en legde zijn rechterarm om haar schouder. Zijn huid voelde droog en koud aan. Een paar wonden waren weer opengebarsten en donker bloed druppelde op de vloer.


    ‘Kun je niet beter hier blijven? In je kamer kan ik je gemakkelijker verzorgen. Je wonden moeten fatsoenlijk verbonden worden. Die koppigheid van je wordt nog je dood.’


    ‘Dan heb je toch bereikt wat je wilde? Laten we in mijn laatste uren geen ruziemaken. Doe gewoon wat ik zeg. Je zult het niet lang meer met me hoeven uithouden.’


    Melikae schudde haar hoofd. Wat een idioot! Hoopte hij soms dat ze hem met geweld zou tegenhouden als hij zichzelf wilde vernietigen? Hij mocht haar dan gered hebben van de toorn van Istima, ze was echt de laatste onder Rastullahs wijde hemel die een traan zou laten om die oude tiran.



    De weg naar de crypte leidde over een smal trapje in de rotsen langs de flank van de klip naar beneden. De zee was kalm op deze hete middag. De lucht danste zinderend boven de kale rotsen. Twintig schreden boven de aanlegsteiger, aan de voet van de steile klip, gaapte een brede kloof in de steile wand. Van daaruit liep een smalle kloof naar het noorden. Aan het einde daarvan was een portaal uit steen gehouwen dat wel wat deed denken aan het front van een schitterend koopmanshuis. Een groenig verkleurde, bronzen deur stond op een kier.


    Melikae rilde. Ze was pas één keer eerder op een van haar wandelingen in de kloof geweest. Toen al had ze het een akelige plek gevonden en toen ze de crypte met de geopende deur had gezien, had ze rechtsomkeert gemaakt, zo snel mogelijk terug naar het paleis.


    ‘Wees maar niet bang... Het zal je beschermen...’ Abu Djenna ’s stem was nog slechts een hees gekras. Zijn verbanden kleurden rood van het bloed en kennelijk had hij al zijn krachten nodig om de dood nog een laatste uur af te dwingen.


    Met tegenzin zette Melikae haar weg voort. De kier van de deur was zo smal dat ze zich er maar net doorheen kon wurmen met de magiër op haar armen leunend.


    Haar pogingen om de poort verder te openen waren tevergeefs. Misschien waren de rotsen verschoven en was de deur klem komen te zitten of anders had een bouwmeester met veel gevoel voor het macabere het graf met opzet zo ontworpen dat de deur naar de crypte altijd openstond, als om de levenden aan de voortdurende nabijheid van de dood te herinneren.


    Er drong maar weinig licht door in het binnenste van de grafkelder en Melikae had even nodig voordat haar ogen aan het schemerduister gewend waren. Vergeleken met de pompeuze buitendeur was de grafkamer zelf verbazend eenvoudig ingericht. De ruimte achter de bronzen deur was zowel in de lengte als in de breedte amper vijf schreden groot. In het midden stonden twee langwerpige rotsblokken in de vorm van stenen bedden. De wanden waren glad. Nergens was er een nis te zien voor een sarcofaag.


    ‘Leg me... daarop.’ Abu Djenna wees trillend naar de rechter van de twee stenen blokken. Melikae ging op het doodsbed zitten en tilde zijn benen erop, die hij ook niet meer op eigen houtje kon bewegen. ‘Koud... zo koud... De vuurschalen...’


    Melikae keek zoekend om zich heen. Vlak naast de ingang lagen een paar fakkels op de grond. Daar vond ze ook een vuursteen en staal. Na een paar pogingen slaagde ze erin met wat tondel en rijshout vuur te maken en daar een fakkel mee aan te steken. Het hout was goed doordrenkt met hars en pek, zodat de vlam helder en gestaag brandde. Het licht onthulde de duistere geheimen van de crypte. Over de vloer liepen metalen beschermingscirkels, net als in de bezweringsgrot diep onder het paleis.


    De twee stenen bedden stonden precies in het midden van een zevenpuntige ster die op zijn beurt door een dubbele cirkel omgeven was. Op de muren waren met donkerrode verf magische symbolen en raadselachtige verzen uit oude toverboeken geschilderd. Verder achter in de kamer stonden twee met houtskool gevulde vuurschalen. Daarnaast zag ze een halfopen klerenkist en een opgerold tapijt.


    Abu Djenna had zijn armen stevig om zijn lichaam geslagen. Wat was er weinig overgebleven van zijn macht en hoogmoed! Melikae dacht aan hun eerste ontmoeting in de tent van de sultan van de Beni Schebt. Niemand zou in deze rillende, oude man de trotse magiër van weleer hebben herkend. Zijn eerzucht en zijn ongeloof hadden hem te gronde gericht. Waarschijnlijk had hij geen uur meer te gaan, zo ellendig zag hij eruit. Zo had ze ten slotte toch over hem getriomfeerd, dacht Melikae, maar trots kon ze daar niet bij voelen. Waarom had hij haar beschermd tegen Istima in plaats van zichzelf te redden? Hij mocht in zijn liefde voor haar merkwaardige wegen zijn gegaan, maar zijn gevoelens leken toch wel oprecht te zijn geweest.


    Melikae keek naar de vuurschalen. Als ze die naast het doodsbed zette, zou de gloed ervan wellicht de kou uit zijn ledematen kunnen verdrijven. Ze trok de twee op metalen driepoten bevestigde ijzeren schalen in de beschermende cirkel en duwde haar fakkel erin tot de vlam de kolen deed ontbranden.


    ‘Bedankt.’ Hij lag nog altijd heftig te rillen. Zijn lippen waren inmiddels donker verkleurd. De haat die Melikae die ochtend nog voor hem had gevoeld, was weggeëbd. Ze ontweek zijn blik en bekeek het eigenaardige doodsbed waar hij op lag. Het was uit witte steen gehouwen in de vorm van een schitterend ledikant. Het leek alsof aan beide kanten de stenen dekens vol plooien tot aan de grond hingen en er was zelfs een neksteun waar Abu Djenna zijn hoofd op had gelegd. Aan de zijkant was de naam van de magister in ingewikkelde glyfen gebeiteld.


    Ineens ging er een schok door haar heen en ze draaide zich om naar het andere doodsbed. Was ze in een val van de stervende magiër beland? Wilde hij haar nog in de dood aan zijn zijde weten? Toen ze de tweede naam ontcijferd had, slaakte ze een zucht van verlichting. Abu Tarfidem Tuametef al-Leram. Die plek was dus bestemd geweest voor de gewetenloze twaalfde sultan van Unau.


    Beschaamd keek ze naar Abu Djenna. Wat zou het voor zin hebben gehad om haar leven te redden, alleen maar om haar daarna levend te begraven? Ze had hem onrecht aangedaan! ik kijk even in de klerenkist of ik daar een warme sjaal kan vinden.’ Hij bewoog zwak zijn lippen, maar ze kon niet verstaan wat hij zei. Waarschijnlijk wilde hij haar bedanken.


    Met de fakkel hoog boven zich liep ze de grot door. Bovenop in de kist lag een rood hemd met ruches. Verbaasd schoof ze het opzij en vond vervolgens een witte pofbroek van fijn linnen. Daaronder lag een schaapsleren jasje waarvan de rechtermouw was afgescheurd. Nujads kleren! Hoe waren die hier in de grot terechtgekomen? Ontsteld viel haar blik op het opgerolde tapijt. Het was donkerblauw, doorweven met een goudgeel patroon. Nujad was op het eiland! Wat had Abu Djenna hem aangedaan? Waar hield hij haar geliefde gevangen? Hoe had ze die kerkermeester ooit kunnen vertrouwen?


    Vliegensvlug holde ze terug naar het doodsbed. Ze moest hem het geheim zien te ontfutselen. Misschien hield hij Nujad gevangen in een kamer die alleen hij kende en zou Nujad verhongeren als Abu Djenna stierf.


    ‘Waar is hij?’


    De magiër knipperde met zijn ogen, verblind door het licht van de fakkel die Melikae hoog boven haar hoofd hield. ‘Wie?’


    ‘Probeer me niks wijs te maken! Je weet heel goed over wie ik het heb. Nujad! Toen hij vanochtend bij mij wegging, heeft hij het eiland niet verlaten. Daar achterin ligt zijn tapijt. Waar houd je hem verstopt?’


    Er speelde een vluchtig lachje om zijn lippen. ‘Je... hield van hem?’


    Melikae dook ineen onder zijn woorden alsof ze met een dolk was gestoken. Hij sprak over Nujad alsof hij het over een dode had. ‘Waar is hij?’


    ‘Hij... hield ook... van jou. Meer... dan van zijn leven. Geloof me...’ Van de fakkel droop wat pek op de borst van de magiër, die in elkaar kromp. Even voelde Melikae de aanvechting om op hem in te gaan slaan, maar één klap zou zijn dood al kunnen betekenen en dan zou ze er nooit achter komen waar hij Nujad gevangen hield.


    ‘Ja, ik hou van hem!’ schreeuwde ze woedend en vertwijfeld. ‘Hij heeft me alles gegeven waar in jouw kille borst nooit plaats voor was. Hij is teder en meelevend. Hij kan geven zonder aan zijn eigen voordeel te denken, en geen ongemak kan ooit afbreuk doen aan de oprechtheid van zijn liefde. Wees voor één keer in je leven zo edel als hij en zeg me waar je hem in je jaloezie gevangen hebt gezet!’


    ‘Je hebt gelijk... Ik heb hem... echt benijd. Maar... heb ik je niet... gered van het monster... dat jij had bezworen... om mij te doden? Was dat dan... minder edel... dan op het tapijt... al die pijnen te verdragen?’


    ‘Idioot die je...’ De woorden bleven in haar keel steken. Hoe wist Abu Djenna van haar vluchtpoging? Had Nujad het hem opgebiecht? Tegenover haar had hij niets over een dergelijke bekentenis gezegd. In wat voor web van leugens probeerde de stervende magiër haar te lokken? Wilde hij haar liefde voor zijn leerling met twijfels vergiftigen?


    ‘Er was geen... geheim... dat wij niet... met elkaar hebben gedeeld.’


    ‘Je liegt! Nujad heeft onze liefde nooit verraden!’


    ‘Dat heeft hij... ook niet gedaan. En toch... ken ik al jullie geheimen. Heb je hem niet teder... de tuinier op het veld van jouw... liefde genoemd toen... hij uitgeput in jouw armen zonk?’ Melikae gaf hem een knallende oorvijg. Ze kon zich niet langer beheersen. ‘Je hebt ons afgeluisterd! Jij smerige oude kerel! Heb je dan helemaal geen schaamte?’


    ik heb niet... afgeluisterd. Ik ben magiër... ik was erbij...’


    Melikae voelde een golf van afkeer. Ze had dit stuk uitschot in zijn studeervertrek moeten laten liggen. Tegelijkertijd vroeg ze zich vertwijfeld af hoe ze hem zo ver kon krijgen om te vertellen waar Nujad was. Ze moest haar haat zien te onderdrukken en in alles met hem meegaan. ‘Was je onzichtbaar?’


    De oude man leek zijn hoofd te willen schudden, maar zijn krachten volstonden niet meer. ‘Ik was het... die in je armen lag.’ ‘Heeft de doodsangst je volledig buiten zinnen gemaakt? Geloof je nou echt dat ik een jongeling niet kan onderscheiden van een oude man? Nujad en jij, jullie zijn zo verschillend als water en vuur.’


    ‘En het litteken... is het niet... op dezelfde manier getekend?’ Twijfelend bekeek ze nog een keer het donkerrode litteken op zijn arm. Hij leek inderdaad heel erg op Nujads wond. Maar wat had dat voor zin? ‘Als jij Nujad was, waarom zou je dan die armband hebben omgedaan? Waarom zou je onnodig zo’n foltering ondergaan?’


    ‘Om te bewijzen... dat mijn liefde... echt onbaatzuchtig is... Duizend keer zou ik... de pijn hebben verdragen... voor een enkel... teder woord van jou. Elk uur... dat ik Nujad was... heb ik betaald met... een jaar van mijn leven... En toch... lijkt die prijs mij... ook nu nog... niet te hoog.’


    Ontsteld deinsde Melikae terug van het doodsbed. De fakkel viel uit haar trillende handen. Dit kon niet waar zijn! Het was onmogelijk dat deze oude man en de jongeling van wie ze waarschijnlijk meer had gehouden dan van Omar, een en dezelfde persoon waren! Ze waren zo verschillend... Het schijnsel van de fakkel verlichtte de glyfen op het stenen doodsbed.



    ABU DJENNA



    Zachtjes mompelde ze de naam van haar geliefde. Toen keek ze weer naar de schrifttekens en haar hart werd gegrepen door een ijzig gevoel van ontsteltenis. Nujad Bena. De naam was verzonnen. Er was nooit een Nujad geweest. Nujad Bena was niet meer dan een anagram, een spelletje met letters!


    Abu Djenna had de waarheid verteld en haar tegelijkertijd op de meest gruwelijk denkbare manier bedrogen! Hoe had ze zo blind kunnen zijn? Als een dief was hij haar hart binnengeslopen. Was hij trots geweest op zijn daad, als hij met een glimlach om zijn lippen in haar armen in slaap was gevallen?


    ‘Alsjeblieft, vergeef me! Ik weet... wat ik je heb aangedaan is... Mijn liefde was... Ik wilde weten... of je van mij had kunnen houden... als we elkaar op een andere manier... voor het eerst hadden ontmoet. Mijn gevoelens voor jou... zijn altijd oprecht geweest en...’


    Zonder naar zijn woorden te luisteren rende Melikae de grafkelder uit en overweldigd door haat en walging voor zichzelf rende ze de kloof op.


    Pas laat die avond keerde ze terug naar het paleis. Daar wachtte Nurhan haar op en begon meteen aan haar hoofd te zeuren waar Abu Djenna was. Toen ze hoorde dat ze haar zoogkind in de crypte kon vinden, brak ze in een luid geweeklaag uit. Zonder nog verder te vragen holde ze de nacht in. Had zij alles geweten?


    Vele uren lang had Melikae na haar vlucht uit de grafkelder doelloos tussen de rotsen rondgedoold. Zonder te voelen hoe de dunne zolen van haar dansschoentjes kapotscheurden op de grove stenen tot ten slotte zelfs haar voeten waren gaan bloeden had ze rondgezworven en ze kon niet begrijpen hoe het mogelijk was dat Abu Djenna haar zo had kunnen misleiden.


    Uitgeput was ze uiteindelijk op een vooruitstekende rots gaan zitten en was ingestort. Op haar rug liggend had ze naar de wijde wolkenhemel liggen staren en zich afgevraagd waarom Rastullah haar zo’n gruwelijk lot had toebedeeld. Sedert de dagen in het Dal der Zeven Zuilen was haar geen geluk meer beschoren geweest. Omar had haar tijdens hun vlucht op de boot verteld dat hij, toen ze in de woestijn bijna was gestorven, Rastullah had vervloekt. Was alles wat er sindsdien was gebeurd de straf voor zijn vloek? En hoe was de figuur van Abu Djenna in te passen in het warrige weefsel van haar noodlotsdraden? Had ze hem alleen ontmoet omdat de enige God de oprechtheid van haar liefde voor Omar op de proef wilde stellen? Welke weg zou de toekomst haar wijzen nu ze had gefaald?


    Tot aan het invallen van de duisternis had ze op de rots liggen piekeren over wat ze moest beginnen met de vrijheid die ze die ochtend nog met een moord had willen kopen. Uiteindelijk had ze besloten het eiland te verlaten en op zoek te gaan naar Omar. Per slot van rekening was hij haar gevolgd tot in de arena van Al’Anfa.


    Wie weet bevond hij zich in een uitzichtloze situatie en had hij haar nodig. Ze wist nog niet waar ze met haar zoektocht zou beginnen, maar ze wist wel hoe ze het eiland zou verlaten. Het kon niet lang meer duren voor het verzorgingsschip weer zou aanleggen. Dan kon ze meevaren naar Khunchom of een andere grote havenstad. Daar zou ze van het goud van de tovenaar een mooi huis met hoge muren eromheen kopen waarin ze alle ongelukkige creaturen uit Abu Djenna’s paleis onderdak zou geven. Zelf zou ze eropuit trekken om op zoek te gaan naar de liefde die ze had verloren.


    Peinzend keek ze door de open poort van het paleis waar Nurhan in het duister doorheen was gevlucht. Voor de klippen klonk het schelle gekrijs van de meeuwen. Het klonk ongewoon hard, alsof ze een doodsklacht voor de magiër hadden aangeheven.


    Ze moest nog één keer de kloof afdalen en zich om Nurhan bekommeren. De oude voedster had altijd van Abu Djenna gehouden, ondanks alles wat hij had gedaan. Misschien omdat ze zelfs in de mensenverachtende tovenaar die hij op het laatst was geweest altijd de onschuldige jongen had gezien die ooit aan haar zorgen was toevertrouwd.


    Melikae vroeg zich af of Abu Djenna veranderd zou zijn als ze, nadat ze uit de grotten onder het paleis was gevlucht, zijn liefde had beantwoord. Had hij zichzelf met zijn toverkunst als Nujad Bena alleen maar een ander lichaam gegeven of was ook zijn hele wezen veranderd door de magie? Had Nujad wellicht helemaal niet geweten dat hij en Abu Djenna een en dezelfde persoon waren?


    Nee, met die gedachten schoot ze ook niks op. Het bleef een spiegelgevecht waarmee ze een excuus zocht voor het feit dat ze verliefd was geworden op Nujad.



    Tegen de ochtendschemering klonk er een luid geweeklaag vanuit de crypte. Het was de stem van Nurhan die in eenzaam verdriet tussen de klippen weergalmde. Melikae had de hele nacht in een deken gehuld in de kloof gezeten. Ze had het niet aangekund om de crypte nogmaals te betreden. Nurhan was meermaals uit de grafkelder gekomen en had geprobeerd om haar over te halen naar Abu Djenna’s doodsbed te komen, maar dat had ze geweigerd. Alleen al de gedachte om de oude magiër nog een keer te moeten zien, was ondraaglijk.


    Ze kon hem niet vergeven dat hij in de gestalte van Nujad haar vertrouwen en uiteindelijk zelfs haar bed had weten te veroveren, ook al had hij beweerd dat hij dat allemaal in oprechte liefde had gedaan. Hoe kon je iets wat op pure misleiding berustte nou liefde noemen!


    Toen Nurhan in de ochtendschemering haar klaaglied aanhief, staarde Melikae voor zich uit naar de grond en sprak een gruwelijke vloek uit over de dode. Hij had zich uit zijn pact met de demonen weten te wringen door zijn grafkelder zo te beveiligen dat zijn ziel die niet kon verlaten. Ze hoopte dat die gruwelijke monsters hem daar zouden komen kwellen en datgene wat er nog over was van Abu Djenna voorgoed binnen zijn beschermende cirkel gevangen zouden houden!


    Twee uur lang klaagde Nurhan voor de dode. Toen verliet ze de grafkamer. Ze wierp Melikae een afkeurende blik toe. ‘Hij wilde je zo graag nog een keer zien. Hij wilde je nog iets belangrijks vertellen dat hij mij kennelijk niet wilde toevertrouwen.


    Mijn kleine Hammud is met jouw naam op zijn lippen gestorven. Bij zonsopgang stopte hij met ademhalen.’ De voedster snikte. ‘Hoe kon je hem zo teleurstellen? Waarom ben je niet naar hem toegekomen terwijl je toch de hele nacht in de kloof zat?’


    ‘Je weet dat hij mij tegen mijn wil op het eiland vasthield. Spreekt een gevangene met zijn kerkermeester als die op zijn doodsbed ligt? Tussen ons was alles gezegd.’


    ‘Harteloos kreng! Je bent zo koud als steen. Als hij zich jong en knap maakte om naar jou toe te komen, deelde je maar al te graag het bed met hem. Weet je wel dat hij alleen voor jou zijn leven heeft weggegeven? Ik begrijp niet wat mijn kleine jongen zo in jou aantrok. Al zijn schatten behoren jou nu toe en mij heeft hij gevraagd om als een goede moeder voor jou te zijn. Alsof ik jou aan mijn boezem heb gehad. Ik weet niet of ik sterk genoeg ben om die wens van hem te vervullen, want eerlijk gezegd zou ik je het liefst nooit meer zien.’


    Melikae likte met haar tong over haar droge lippen. Ze wist niet wat ze moest antwoorden, maar Nurhan bleek ook geen antwoord te verwachten. Zwijgend draaide ze zich om en liep het smalle weggetje af dat uit de kloof omhoogleidde.


    Bedrukt keek Melikae de oude vrouw na. Zolang Nurhan haar zou volgen, zou ze Abu Djenna nooit kunnen vergeten. Was dat de ware erfenis van de magiër? Wilde hij er zeker van zijn dat hij nog lang in haar herinnering zou voortleven?



    Er waren maar een paar dagen voorbijgegaan sinds de dood van Abu Djenna toen het verwachte verzorgingsschip op een ochtend bij het kleine rotseiland aanlegde. Het was een schitterende rood met zwart beschilderde zedrakke met biezen zeilen versterkt met latten, waardoor het vanuit de verte net drakenvleugels leken.


    Melikae nodigde de kapitein van de tweemaster uit voor een avondlijk banket en legde hem onder het eten uit dat Abu Djenna zijn huishouden naar Khunchom wilde overplaatsen. Ze verzweeg dat de magiër dood was, omdat ze was bang was dat de zeelieden het eiland zouden plunderen en de bewoners als slaven zouden verkopen als ze eenmaal wisten dat ze de toorn van de magiër niet meer hoefden te vrezen. De verleiding zou groot zijn geweest, want wat er in het paleis van de tiran te vinden was aan schatten, was minstens vergelijkbaar met de rijkdom van een sultan. Het inladen van de huisraad nam een dag in beslag en toch konden ze amper de helft van alle dure meubelstukken, zeldzame geschriften en andere kostbaarheden in de ruimen van het schip onderbrengen.


    Abu Djenna’s bedienden had ze in witte kleren gestoken met hun gezichten achter sluiers verborgen, want ze wist dat de bijgelovige zeelieden zouden weigeren hen aan boord te nemen als ze zouden opmerken hoe anders de arme slachtoffers van Abu Djenna’s experimenten waren.


    Twee dagen lang zeilden ze bij een gestage wind in westelijke richting en ze kreeg het gevoel dat voor het eerst sinds lange tijd haar lot weer onder een gunstig gesternte stond. Kapitein Ghantabir was een vriendelijk en godvrezend man met wie ze heel wat uren in vertrouwelijk gesprek doorbracht. Hij leek geen enkele verdenking te koesteren met het oog op haar reis en de ontbinding van de huishouding op het eiland.


    Zelfs Nurhan bleek slim genoeg om over de dood van Abu Djenna te zwijgen, hoewel ze Melikaes leugens niet goedkeurde en haar bittere verwijten maakte als ze ’s avonds laat alleen in hun hut waren.


    De bedienden en slaven verlieten hun kleine slaapvertrekken alleen om aan dek iets te eten te halen. Onder de zeelieden deed het verhaal de ronde dat die merkwaardig gesluierde wezens met die grote lichamen Moha’s van de woudeilanden ten oosten van Javalesis waren. De matrozen lieten hen daarom met rust, want de bewoners van die archipel hadden de naam erg verhard en eigenzinnig te zijn.


    Rond het middaguur van de derde dag echter liet het geluk de reizigers in de steek. Vanuit het zuiden kwam een donkere wolkenmuur opzetten en al snel bevond de zedrakke zich midden in een woeste storm. Kapitein Ghantabir wilde de masten niet op het spel zetten en zag zich daarom genoodzaakt om de machtige zeilen in te halen, hoewel het zo bijna onmogelijk werd het kielloze schip nog veilig te sturen. De stormwind jankte alsof alle demonen van de nederhellen langs de hemel trokken en met een angstaanjagend gedonder spoelden torenhoge golven over de romp van het schip.


    Melikae en Nurhan zaten op de vloer van hun hut en baden innig tot Rastullah om de woedende elementen te stoppen, maar tegen het invallen van de schemering leek het noodweer nog erger te worden en Melikae wenste dat ze het paleis van Abu Djenna nooit had verlaten. Hoe vaak had ze niet hoog boven de klippen in haar torenkamer naar het gedonder van de golven geluisterd? Het had haar altijd aangename rillingen bezorgd als ze het beven van de rotsen nog tot in haar kamer kon voelen, terwijl ze zichzelf veilig en geborgen wist. Hoe anders was dat nu op het schip.


    Al uren geleden had de kapitein bevolen dat alle lichten aan boord werden gedoofd, om te voorkomen dat een omvallende kaars brand zou veroorzaken. En dus lag ze nu met Nurhan in volledige duisternis op de vloer van haar hut angstig op het einde te wachten. Soms, als de golven zich boven de boeg sloten, voelde ze hoe het schip door de watermassa’s naar beneden werd gedrukt. Op zulke momenten werd ze gekweld door de angst dat er op een gegeven moment een golf zou komen die machtig genoeg was om het schip naar de bodem van de zee te sleuren. Elke plank en al het rondhout aan boord leek piepend en knarsend een stem te hebben gekregen en samen met haar te smeken om het einde van de storm.


    Ineens vloog de deur met een knal open en een windvlaag joeg opspattend water de hut in. Duister verschenen de contouren van kapitein Ghantabir in de deuropening. ‘We moeten een deel van de lading overboord gooien!’ schreeuwde hij tegen het woeden van de storm in. ‘Zeg tegen je bedienden dat ze mijn mensen moeten helpen. We hebben alle handen nodig. Kom mee! Zonder een bevel van jou willen ze hun hutten niet verlaten!’


    Had ik het vliegende tapijt maar uit de grafkelder meegenomen, dacht Melikae wanhopig. Dan zou ik op zijn minst mezelf en Nurhan kunnen redden. Ze was ervan overtuigd dat het schip verloren was, maar toch pakte ze haar hoofddoek en liep achter de kapitein aan.


    ‘Hou je aan mij vast!’ Ghantabir stak haar zijn hand toe. ‘Anders word je van boord gesleurd.’


    Felle lichtflitsen lichtten op boven de kolkende zee. Op het hoofddek stond het water tot aan de enkels omdat het de tijd niet kreeg door de spuigaten weg te lopen voordat wind en golven weer een nieuwe lading over de reling striemden.


    Achteraan deden drie mannen aan de lange roerpen vertwijfelde pogingen het schip op koers te houden. Ghantabir leek Melikaes blik op het achterdek te hebben opgemerkt. ‘Als we haaks op de deining komen te liggen, zullen we met zijn allen vannacht nog naar Rastullahs eeuwige tuinen varen! Kom, we moeten naar voren!’ Hij trok haar met zich mee. Struikelend en glibberend bereikten ze de hoofdmast waar Ghantabir een donker touw vastpakte. Een breker sloeg van opzij over de reling en sleurde haar omver.


    Met beide armen klampte ze zich vast aan de kapitein en de vloedgolf droeg haar kostbare hoofddoek mee.


    ‘Hemel en hel, zo’n storm heb ik nog nooit meegemaakt!’ De kapitein kwam overeind en hielp haar koppig lachend weer op de been. ‘Morgen zullen we...’ Een bliksemslag dompelde het schip in een glinsterend licht en het gezicht van de kapitein verstarde tot een masker van pure angst.


    ‘Wat is er?’ Met een verstrooid gebaar streek Melikae de natte haren uit haar gezicht. ‘Je hals!’ Ghantabir duwde haar van zich af en deed een stap achteruit.


    Weer spoelde er een golf over het dek. Melikae wist zich nog net aan een ander touw vast te grijpen terwijl het koude water haar in zee probeerde te sleuren. ‘Ga weg, demonenwijf!’ gilde de stem van de kapitein over het dek. ‘Jij en je gebroed, jullie zijn schuld aan deze storm. Rastullah wil jullie vernietigen.’


    Verward en geschrokken greep ze naar haar hals en haar vingers gleden over gescheurde, verhoornde huid. Weer dompelde een bliksemslag de zee in een wit licht en geschrokken zag ze dat ook rond haar pols, daar waar Istima haar had vastgegrepen, de koude schubbenhuid van een hagedis glansde.


    ‘Jij bent schuld als mijn schip een prooi van Charyb’Yzz wordt, maar voordat ik sterf zal ik je met opengesneden lijf naar je donkere meesteres sturen.’ Ghantabir trok een kleine dolk uit zijn gordel en stak ermee in de richting van Melikaes keel.


    Ze wist weg te duiken en de kling sneed het dikke touw door. Op hetzelfde moment sloeg er weer een breker over de reling en smeet haar tegen de grond. Toen het terugvloeiende water met ijzige vingers aan haar lichaam rukte, scheurde het zeil. Ze krijste het uit terwijl ze dwars over het dek werd geslingerd en belandde met een klap tegen de reling. Vertwijfeld klampte ze zich aan het gerafelde uiteinde van het zeil vast dat als een spierbundel over het dek spande.


    ‘Ga naar de nederhellen, jij kwaadaardige succubus! Mijn schip zul je niet in het verderf sleuren!’ Triomfantelijk sneed de kapitein de laatste hennepvezels door.


    Over de reling geleund trok Melikae zichzelf omhoog en ze stak haar gebalde vuist naar hem op. ‘Ik vervloek jou en je zedrakke, Ghantabir. Mogen jij en je schip tot aan het einde der dagen rusteloos in de stormwind zeilen, niet in staat om ooit in de veilige haven van de dood aan te leggen! En moge ieder van de jouwen die zijn hand tegen mijn gevolg opheft je lot delen, want...’ Een stortvloed ontnam haar het woord en rukte haar van boord.


    Trappelend vocht Melikae tegen het water, maar ze werd dieper en dieper meegezogen alsof er op de bodem van de zee iets op de loer lag dat ernaar hunkerde haar in zijn koude armen te sluiten. Ten slotte gaf ze de strijd op en zonk de duisternis tegemoet.


    Toen Omar van zijn wonden genezen uit de bergen terugkeerde, was de oorlog voorbij. Tevergeefs had het leger van de woestijn-ruiters geprobeerd om de muren van de havenstad Selem te overwinnen. Ten slotte hadden de verslagen overlevenden de strijd moeten opgeven en ze waren naar het noorden getrokken, terug naar huis. Ook Omar volgde hun weg en vermoeid van de eeuwige strijd keerde hij terug naar het paleis van de kalief, waar hij de wijze Malkillah verzocht om hem uit zijn dienst te ontslaan.


    De heerser van alle gelovigen werd door grote vreugde overvallen toen hij de man die zijn leven had gered voor de troon zag staan om deemoedig het hoofd voor hem te buigen. Men had Malkillah gemeld dat Omar er in zijn eentje opuit was getrokken om het op te nemen tegen de krijgster met het zilveren gezicht die niemand anders kon bedwingen. De bodes hadden hem ook gemeld dat Omar van dit laatste duel niet meer naar Abscint was teruggekeerd, reden waarom iedereen aannam dat de twee elkaar hadden gedood, want ook de vrouw met het zilveren masker was niet meer gezien.


    In zijn vreugde de verloren gewaande strijder weer voor zich te zien, richtte de goedige Malkillah een schitterend feest aan -maar hem uit zijn dienst ontslaan wilde hij niet. De zwaardkunst van de Novadi was hem te kostbaar. En dus bood hij hem aan de rang van agha van de Murawidun te bekleden en de jonge krijgers van de lijfgarde in de kunst van het gevecht te onderwijzen. Maar dit keer vond Omar de moed om zich te verzetten tegen de wens van zijn heer.


    De alwijze Malkillah herkende de diepe schaduwen die het gemoed van de krijger verduisterden. De heerser wist hoevelen er onder de nieuwe hovelingen waren die Omar benijdden vanwege zijn roem, en hij besloot hem het enige door de oorlog verschoonde paleis te schenken in de stad waar Malkillah als Mustafa ooit sultan was geweest. Daar, ver van het hof, zou hij veilig zijn voor intriges en moordaanslagen. Tegelijkertijd was hij zo dichtbij dat hij binnen een godsnaam voor de troon van de heerser geroepen kon worden, mocht Malkillah besluiten om de diensten van zijn zwaard te vorderen.


    Zo kwam Omar naar Unau en werd er heer in het huis waar hij ooit als slaaf had gediend. Maar hij vond geen vrede op deze plek die hem bij elke ademhaling aan Melikae herinnerde. Vaak zat hij de hele nacht achter de dichte struik van waaruit hij als slaaf naar het raam van de sharizade had opgekeken en hij droomde van de paar dagen van gezamenlijk geluk die hun vergund waren geweest.


    Drie godsnamen hield hij het slechts uit in Unau. Toen liet hij het paleis achter onder de hoede van zijn bedienden, hij zadelde zijn paard en reed naar het oosten, naar de zee.



    Zijn weg voerde hem naar Thalusa, de stad van vorst Ras Kazan die laf had aangepapt met de ongelovigen toen Tar Honak heerste in Mherwed. Daar verkocht hij zijn paard en huurde een kleine zeilboot om in de grenzeloze vertes van de Parelzee op zoek te gaan naar het paleis op de steile klip dat hij ooit in een koortsdroom had gezien voordat hij van Melikae gescheiden was.


    Het was de tweede dag op zee en treurige gedachten verduisterden weer eens zijn gemoed zoals de vleugels van de gieren de hemel boven een slagveld verduisteren. Hij moest denken aan al diegenen die een stuk van zijn weg hadden gedeeld en wier vriendschap hij had vergolden met de dood.


    Nooit meer zou hij iemand in vertrouwen nemen, want alleen diegenen die hij haatte leken gevrijwaard te zijn van de vloek die zijn noodlot bepaalde. Zoals altijd wanneer hij zich aan die gedachten overgaf, peinsde hij erover wat er zou gebeuren als hij Melikae zou weerzien. Zou hij ook haar in het verderf storten of zou zij hem juist van de vloek kunnen verlossen? Met een kruik wijn zat hij tegen de mast geleund en probeerde de kwellende onzekerheid te bestrijden. De kruik was al bijna leeg toen een voorgevoel hem deed opkijken. De vier zeelieden wier dienst hij had ingekocht stonden in een wijde cirkel om hem heen. Het waren drie mannen met grove, door het weer gegroefde gezichten en een knaap die wellicht zo’n dertien zomers had gezien.


    Omar hief de kruik naar hen op. ‘Mag ik jullie een slok aanbieden? Het is weliswaar heidenenwijn, maar die kan ook het bloed van een ware gelovige verwarmen.’


    De kapitein deed een stap naar voren en grijnsde breeduit. ‘Wij zijn hier niet vanwege de wijn, heer. De almandienen op uw schild steken ons de ogen uit en ook willen wij u verzoeken om het schitterende zwaard aan uw gordel.’


    Lachend zette Omar de kruik terzijde en rekte zijn ledematen uit. ‘Mijn wapens zijn niet in de verkoop. Ik wil je niet beledigen, kapitein, maar ik vrees dat zelfs al zou ik ze van de hand willen doen, jij zelfs met de goudwaarde van je schip de prijs van deze kleinoden niet zou kunnen opbrengen.’


    ‘U begrijpt ons verkeerd, heer,’ repliceerde de breedgeschouderde man naast de kapitein. ‘We waren niet van plan uw wapens te kopen.’


    Omar lachte, maar er klonk geen vrolijkheid door in zijn lach. ‘Jullie zijn dus van plan mij te beroven? Ga weer aan het werk en ik zal jullie domme streek vergeten.’


    De vier mannen trokken de sabels en entermessen die ze tot dan toe achter hun rug verborgen hadden gehouden. ‘Niet wij zijn hier de dommen.’ De kapitein voerde nu weer het woord. ‘U bent degene die uw hand overspeelt. Wij zijn met zijn vieren en wij zijn niet dronken. Zelfs al zou u ons verslaan, hoe wilt u in uw eentje overleven? We zijn meer dan twintig mijlen van de volgende kust verwijderd en u kunt niet eens met een boot zeilen. Hoe wilt u dus aan de zee ontkomen? Kortom, gebruik uw verstand en overhandig ons uw wapens. Hoe kostbaar ze ook mogen lijken, uw leven zullen ze u toch niet waard zijn! Ik zweer bij Rastullah dat wij u daarna behouden aan land zullen zetten aan een eenzame kuststrook van waaruit u binnen een dag een stad kunt bereiken.’


    ‘Jullie hadden die kruik wijn moeten aannemen.’ Omar stond met zijn rug tegen de mast geleund op en trok zijn tuzakmes. ik ben de zevende van de Negen. Mij uitdagen voor het gevecht betekent sterven,’ lalde hij versuft.


    ‘Wilt u mij wijsmaken dat een dronkenlap met een grote bek tot de uitverkorenen van de kalief behoort?’ spotte de kapitein. ‘U bent gewoon alleen maar rijk. Dat verklaart uw schitterende uitrusting. U probeert u te koesteren in de roem van de Negen! Als we u doden, bewijzen we de kalief nog een dienst ook. Hoe waagt u het om u met die helden te vergelijken?’


    ‘Menigeen zou die helden eenvoudigweg moordenaars noemen. En zo bezien staan we dus op gelijke voet, kapitein.’ Omar streek met zijn linkerhand over zijn voorhoofd. Hij was een beetje duizelig.


    ‘Laten we ter zake komen. Overhandig ons uw schild en zwaard, dan blijft u in leven.’


    ‘Het zou mij een groot genoegen doen als jullie toch nog van mening veranderen. Nog geen twee uur geleden zaten we nog samen te lachen. Ik zou jullie niet graag doden.’


    ‘Maak hem af, die opschepper!’ brulde de kapitein en zijn mannen stormden met blanke wapens op Omar af. Twee van de mannen vielen hem van voren aan, terwijl de jongen probeerde om achter zijn rug te komen.


    Met zilver glinsterende bogen sneed het tuzakmes door de lucht. De eerste aanvaller wilde met een sprong uitwijken, maar hij kon niet meer aan de dodelijke kling ontkomen. Het wapen verbrijzelde zijn linkerschouderblad en drong diep in zijn borst.


    Met een ruk bevrijdde Omar het wapen en trof aanvaller nummer twee met een zijdelings uitgevoerde slag vlak boven het bekken. Omar had zich bij zijn aanval een klein stukje van de mast verwijderd, zodat zijn rug nu niet meer gedekt was. Met een vluchtige blik over zijn schouder zag hij dat de jongen met hoog geheven entermes op hem afstormde. Behendig zakte hij door zijn knieën en draaide het zwaard daarbij zodanig dat de kling tussen zijn linkerarm en romp naar voren wees. In de sprong kon de scheepsjongen het zwaard niet meer ontwijken en het boorde zich diep in zijn borst. Het gevecht had maar een paar hartslagen geduurd. Verbijsterd staarde de kapitein naar de doden.


    ‘Jullie hadden de wijn moeten aannemen. Wees verstandiger dan zij!’ Omar hield zijn tuzakmes nu weer op Maraskaanse wijze in de uitgangspositie. Donker bloed droop van de zilveren kling.


    ‘Mijn kleine broertje.’ De blik van de kapitein bleef op het bleke gezicht van de knaap gericht, die midden in een bloedplas op het dek lag. ‘Je hebt mijn broertje vermoord!’


    Omar zag hoe de spieren van de zwaardarm van de kapitein zich spanden. Het had geen zin om te proberen met de man te praten. Zwijgend wachtte Omar de aanval af. Zachtjes suizend sneed zijn tuzakmes door de lucht, toen heerste er een doodse stilte op het kleine schip.


    Ontnuchterd keek Omar naar de vier lijken. Hij had deze afloop niet gewild. Was het zijn schuld? Had hij zijn kostbare zwaard voor hen verborgen moeten houden? Hoe moest hij zonder hun hulp het schip besturen? Hij wist niet eens in welke richting het dichtstbijzijnde vasteland lag.



    Half uitgedroogd werd Omar in de buurt van Amarash aan land gespoeld. Twee dagen lang had hij hulpeloos op zee gedobberd en hij had zichzelf gezworen dat hij van nu af aan bij zijn zoektocht niet meer op de hulp van vreemdelingen zou vertrouwen. Een halfjaar lang bleef hij in het kleine dorp. Zijn rijkdom en zijn wapens hield hij verborgen om geen afgunst te wekken bij de arme vissers.


    Hij liet zich door hen onderrichten in de kunst van het varen en bracht ook veel tijd door met de mawdli van het dorp die hem het lezen en schrijven bijbracht. Hoe groot was het geluk van de woestijnkrijger toen hij voor het eerst zonder vreemde hulp de regels kon ontcijferen die Melikae zo lang geleden voor hem had geschreven! Aanvankelijk ging het moeizaam en moest hij haar woorden letter voor letter samenstellen, maar al snel kreeg hij meer oefening en toen het halve jaar verstreken was, kon hij zelfs vreemde teksten redelijk vloeiend lezen. Toen hij ook zodanig vertrouwde op de vaardigheden die hij van de vissers had geleerd dat hij meende een boot op open zee te kunnen beheersen, verliet hij Amarash en zeilde op een klein transportschip dwars over de baai naar Khunchom. Daar kocht hij van de laatste edelstenen die hij nog uit Gwenselahs schatten overhad een kleine, eenvoudig te zeilen boot en begon helemaal alleen een tweede keer zijn zoektocht naar Melikae.


    Hij zeilde de kust af van Khunchom in het noorden tot Hot Alem in het verre zuiden. In grote havens en kleine vissersdorpjes zocht hij naar mannen die het eiland met het paleis op de steile klip kenden. Maar niemand had daar ooit aangelegd of een dergelijk eiland ook maar van verre gezien.


    Het enige wat hij te horen kreeg, waren bizarre zeemansverhalen over bloeddorstige piraten, een zeeslang die in het gebied voor Selem huishield en over een spookschip dat zelfs in de hevigste storm met volle zeilen over de woeste baren gleed. Teleurgesteld en vertwijfeld zocht Omar zelfs in het gevaarlijke zeegebied dat de heidenen het Boronsrad noemen, omdat daar honderden riffen en klippen uit de bodem van de zee steken.


    Maar ook hier vond hij het eiland niet waar Melikae was verdwenen. Hij riep de hulp in van oude kapiteins en hun kaarten om het gebied af te bakenen waar het fantoomeiland zou kunnen liggen, maar dat bleek vrijwel onmogelijk met het weinige wat hij erover kon vertellen. Hij wist niet in welke richting de boot destijds - op de vlucht uit Al’Anfa - was afgedreven, noch kon hij zeggen hoeveel dagen zijn koortsaanval had geduurd. Ja, hij wist zelfs niet of het Bornlandse schip dat hem had opgepikt uit Port Stoerrebrandt in het zuiden of uit Festum in het noorden was gekomen.


    Steevast kreeg hij het advies om zijn zoektocht op te geven en menig kapitein hield het verhaal van het paleis op de steile klip waarschijnlijk voor een koortsdroom, maar hij liet zich niet ontmoedigen.


    Negenennegentig godsnamen duurde de zoektocht van Omar en de ware gelovige herkent in deze termijn het werken van de enige God. Op zijn vaartocht beleefde de Beni Novad menig avontuur met ongelovigen en piraten, op een keer kwam hij zelfs een zeeslang tegen, maar dat zijn verhalen die in een andere nacht verteld moeten worden.


    In het derde jaar dus nadat de Novadi vanuit Khunchom was vertrokken, kwam hij in een afschuwelijke storm terecht. Wind en golven dreven hem stuurloos de open zee op. Toen het noodweer eindelijk ging liggen, herkende de totaal uitgeputte Omar aan de horizon een eenzaam rotseiland. Met zijn laatste krachten stuurde hij zijn boot naar de kust en hoog op een klip vond hij het paleis dat hij zo lang had gezocht.


    De tijd had het ooit zo schitterende gebouw veranderd. Het dak was op een paar plekken ingestort en een aardverschuiving had de helft van een zijvleugel in de diepte gesleurd. Het was duidelijk dat het gebouw niet meer bewoond werd. Met kloppend hart stuurde Omar op de aanlegplaats aan de voet van de steile klip af. Zijn vermoeidheid was vergeten. De zon stond in het westen nog een handbreed boven de horizon toen hij zijn boot vastlegde en omhoogkeek langs de rotsen.


    In alle jaren die sinds de grote oorlog voorbij waren gegaan, had hij er nooit rekening mee gehouden dat hij het paleis verlaten of vernield zou kunnen aantreffen. Hij was er altijd van uitgegaan dat alles voorbij zou zijn als hij het eiland vond. En nu...


    Ik mag niet wanhopen, vermaande Omar zichzelf. Zijn zoektocht naar het eiland was niet tevergeefs geweest! Misschien zou hij in het paleis een teken van Melikae vinden. Iets waaruit hij kon opmaken waar ze naartoe was gegaan. Vastberaden trok hij zijn tuzakmes en haalde een stormlamp uit de boot. Elke steen op dit eiland zou hij omkeren!


    Zouden er ergens vallen verborgen zitten? Voorzichtig liep Omar de steile trap op tot hij halverwege een brede rotsspleet bereikte die tussen de klippen door leidde. Het eiland maakte weliswaar een verlaten indruk, maar het was altijd beter om op zeker te spelen en uit te sluiten dat hij een vijand in de rug had. En dus sloeg hij af en zocht zich op de tast een weg, het bleke licht van zijn lantaarn volgend door de donkere kloof.


    Uiteindelijk stond hij voor een immens uit de rotsen gehouwen grafteken. Een groen verweerde bronzen deur opende naar binnen toe. Zou Melikae misschien... Sidderend danste de straal van de lantaarn over de deur. De deur stond halfopen. Zou hij hier zijn geliefde terugvinden? Wat een hoon om na al die moeite en ontberingen voor een open graf te staan!


    Vastberaden liep hij door de smalle kier. Zijn lantaarn scheurde een kleine kegel van goudgeel licht uit het duister. De grafkamer was niet erg groot. Afgezien van twee machtige blokken steen in het midden was hij vrijwel leeg. Naast een van de twee gedenkstenen stonden twee grote vuurschalen. Bezorgd zocht Omar naar tekenen voor wie deze monumenten hier waren neergezet en ten slotte vond hij de namen: Abu Djenna en Abu Tarfidem.


    Verward onderwierp hij ze nogmaals aan een onderzoek. Hij vond geen scheuren en ook geen andere tekenen die erop wezen dat de kunstig gehouwen marmeren blokken hol waren en als sarcofaag dienstdeden. Uit het feit dat ze als lijkbaren waren vormgegeven concludeerde Omar dat het misschien van meet af aan nooit de bedoeling was geweest de lichamen erop te leggen. Het was niet waarschijnlijk dat ze ooit waren gebruikt, want in de hele grafkamer was geen bot te vinden of enig ander voorwerp dat erop wees dat hier ooit een begrafenis had plaatsgevonden.


    In een hoek ontdekte Omar een kist met vergane kleren, maar dat was het enige waaruit geconcludeerd kon worden dat de met dreigende magische symbolen versierde grafruimte ooit gebruikt was. Opgelucht dat hij de akelige plek achter zich kon laten, liep hij de kloof uit en zette zijn weg naar het paleis voort.


    Overal in het grote gebouw vond hij tekenen van moedwillige vernieling. In een koepelzaal had iemand een vuur ontstoken van stukgeslagen meubels en boeken. Alle kisten die hij vond waren opengebroken en de kostbare wandfresco’s waren met roet besmeurd. Hier en daar waren zelfs grote gaten in het stucwerk geslagen.


    De kunstenaar die het paleis ooit had versierd, moest een man met een merkwaardige smaak zijn geweest. Sommige scènes op de muurschilderingen kende Omar uit sprookjes of liederen, de meeste waren hem echter vreemd. Eén ding hadden ze echter allemaal gemeen: telkens weer doken er vreemdsoortige wezens op en mensen met dierenlijven. Degenen die het paleis geplunderd hadden, waren zo te zien bang geweest voor die afbeeldingen, in elk geval waren de schilderingen met die merkwaardige creaturen het meest beschadigd. Omar glimlachte vol verachting. Je zou bijna denken dat de rovers bang waren geweest dat de monsters tot leven konden komen.


    De maan stond al hoog aan de hemel en de kaars in de stormlamp was bijna opgebrand toen hij een smalle trap vond die naar een torenkamer leidde. Hier vond hij een groot, vermolmd bed en tientallen vergane kussens. Aan drie zijden van de kamer stonden brede vensters open. Hoewel er niets ongewoons was aan de kamer, oefende hij een merkwaardige aantrekkingskracht op Omar uit. Zou Melikae hierboven gevangen hebben gezeten? Hij zuchtte. Hij zou het nooit te weten komen.


    Een tijdlang keek hij uit over de zee die zilverkleurig glinsterde in het maanlicht. Het was bijna windstil. Zou hij zijn geliefde ooit weervinden? Ze moest met een schip hier vandaan zijn gebracht. Hij zou zijn zoektocht in de havensteden in de buurt weer voortzetten. Misschien zou hij een zeeman vinden die met haar op hetzelfde schip had gezeten en die zich de sharizade herinnerde. Er moest toch iemand zijn die wist waar ze nu was!


    Hij ging vermoeid in een beschutte hoek van de kamer zitten. Weemoedig haalde hij de roos uit het kleine zilveren doosje dat hij om zijn nek droeg. Zouden zijn herinneringen en de tere bloem het enige zijn wat er uiteindelijk overbleef van zijn liefde?


    Omar schrok wakker van een zacht geluid. De slaap uit zijn ogen wrijvend pakte hij de greep van zijn tuzakmes vast. Hij kon niet lang hebben gerust. De maan was maar een klein stukje verder opgeschoven en wierp nog altijd zijn zilveren licht in de torenkamer. Vanuit een donkere hoek klonken geruis en een heimelijk geknars.


    Waarschijnlijk muizen die tussen de rottende kussens een nest bouwen, dacht hij. Maar op deze betoverde plek kon je maar beter op je hoede zijn. Hij boog een eindje naar voren om het bed te bekijken. Amper had hij zich bewogen, of vanuit de diepblauwe schaduwen dansten twee schoentjes de langwerpige rechthoek in die een van de hoge vensters op de vlekkerige vloer wierp. Het muizengeritsel was in werkelijkheid het zachte schuifelen van de dunne leren zooltjes. De schoenen waren van groene zijde en voor ongewoon sierlijke voeten gesneden. Sharizadeschoentjes!


    Met ingehouden adem, half geschrokken, half verbaasd, keek hij toe hoe de schoenen in een brede cirkel door de grote kamer dansten. Eerst wat langzamer, allengs wat sneller. Zonder te stoppen bewogen ze door de lichtbanen die de vensters wierpen en doken dan weer in de schaduwen achter de zilverig glinsterende rechthoeken. Op een plek waar een klein hoopje puin op de vloer lag verdwenen ze even, alsof ze door het puin werden verslonden, maar meteen daarna waren ze weer te zien.


    Pas toen het maanlicht uit de torenkamer week, verdwenen ook de dansende schoentjes. Tot die tijd, zeker zo’n twee uur lang, keek Omar toe. Ten slotte had hij het gevoel alsof een onzichtbare hand zijn keel dichtkneep. Hij kreeg bijna geen adem meer en werd gekweld door een ondraaglijke weemoed. Niet in staat zich nog langer te beheersen liet hij de hete tranen over zijn wangen lopen. Hij was er nu zeker van dat Melikae ooit in deze kamer gevangen had gezeten. De spookachtige verschijning kon niets anders betekenen...


    Omar snikte zachtjes. Ze was teruggekeerd van gene zijde van de drempel van de dood om nog één keer voor hem te dansen en afscheid te nemen. Hoewel hij nergens op het eiland een graf van haar had kunnen vinden, moest ze hier ergens haar laatste ademtocht hebben uitgeblazen. Met haar was de enige mens verdwenen die nog iets voor hem had betekend.


    Waarom ben ik ten oorlog getrokken? vroeg hij zich af, bijna gek van pijn. Als hij meteen aan zijn zoektocht was begonnen, had hij haar misschien nog kunnen redden! En waarom had Rastullah hem zo lang over dwaalwegen geleid? Was dat de straf van God voor het feit dat hij zo vaak Zijn heilige naam vervloekt had?


    Zijn tranen werden pas gedroogd door de eerste stralen van de ochtendzon. Tegen die tijd stond zijn besluit vast. Hij zou Melikae volgen op haar laatste reis! Maar eerst wilde hij Abu Djenna zoeken. De grafkamer van de magiër was leeg. Ergens moest Melikaes moordenaar te vinden zijn en hij zou met zijn leven boeten voor alles was hij haar had aangedaan!



    ‘Duister en onzeker zijn de geruchten die sedert die nacht over Omar de ronde doen. Er wordt gezegd dat hij het verhaal is nagegaan van een kapitein die midden in een afschuwelijke storm zijn passagiers gedwongen had in een bijboot te stappen. Maar hij kon de man niet vinden. Ook trok hij weer door de grote havensteden op zoek naar een ze-drakke die soms voor Abu Djenna zou hebben gevaren. Ook die zoektocht bleef vergeefs.


    Zo keerde de gesluierde terug naar Unau. Van een kreupele zout-loper aan de oevers van de Cichanebi kocht hij een zwart paard dat demonenbloed in zijn aderen had en boosaardig als een schorpioen was. Van nu af aan was het leven van de Novadi enkel nog gewijd aan het vinden van de man wiens dood hij gezworen had. En zo gebeurde het dat Omar bij de magiëracademies in het Land van de Eerste Zon langsging, maar daar wist niemand wat er met Abu Djenna was gebeurd.


    Sommigen beweren dat de Novadi een afgelegen dal in het Khoramgebergte heeft gevonden waar een eigenaardige oude vrouw leeft met een schare vermomde wezens die zich angstig verborgen houden voor de blikken van vreemdelingen. Maar Rastullah alleen weet hoeveel waarheid er in die woorden ligt.


    Waarachtig daarentegen is dat ik nog maar enkele godsnamen geleden betrouwbare mannen heb ontmoet die beweerden dat ze Omar nog zelf hadden ontmoet. Dejaren van zijn rondtrekken hebben hem niet kunnen breken en hij schijnt te zijn als de wind van de woestijn, waarvan sjeik Sun Uad’n zegt: Met duizenden heeft hij voor zich uit gedreven de eeuwen alsook de zandkorrels, want zij zijn voor hem hetzelfde en hij kent niet het gebod der tijden. ’


    Maar wie weet of het dorsten naar wraak een man onsterfelijk kan maken of dat het nog slechts een geest is die Abu Djenna vervolgt? Het antwoord op die vraag zal ik jullie niet meer kunnen geven. Als ik echter van hier ben weggetrokken, ga dan naar de palmenbosjes voor de stad, en mocht de wind uit het zuiden waaien, daar waar de grote Khom ligt, dan horen jullie misschien in de toppen van de bomen fluisteren wat ik jullie niet kon vertellen. ’



    In de bazaar van de tapijthandelaars heerste een bedrukt stilzwijgen. Mahmud bekeek de gezichten van de toehoorders. In sommige weerspiegelde zich een diep peinzen, anderen leken melancholiek of ook teleurgesteld omdat zijn verhaal geen gelukkig einde had.


    Almandina, die allang was teruggekeerd en weer haar oude lompen droeg, stond aarzelend voor de portiek van een huis. Kennelijk was ze tot de slotsom gekomen dat dit niet het juiste moment was om met de houten schaal rond te gaan. De kleine Omar was de eerste die het waagde Mahmud een vraag te stellen. De anderen fluisterden weliswaar onderling, maar ze leken niet zijn kant op te durven kijken. ‘Bestaat die Omar echt?’ Hij fluisterde alsof hij bang was dat de onheilspellende gesluierde man hem zou kunnen horen.


    Mahmud knikte. ‘Ja, Omar bestaat echt, net als Abu Djenna en Melikae.’ De sprookjesverteller had met stemverheffing gesproken zodat iedereen rondom zijn antwoord kon horen. Op slag werd het weer stil in de nauwe steeg. De schroom die men net nog jegens hem had gevoeld leek als bij toverslag verdwenen. Aller ogen hingen weer aan zijn lippen, alsof ze hoopten dat het verhaal toch nog een gelukkig einde zou krijgen. Mahmud kende dit effect maar al te goed. Hij had het verhaal van Omar en Melikae al ontelbare malen verteld. Misschien zou het dit keer toch nog een gelukkige wending krijgen.


    ‘Jullie vermoedden het allemaal al, mijn vrienden, het was geen sprookje dat ik jullie de afgelopen dagen heb verteld en of het verhaal een gelukkig einde zal krijgen of niet, hangt nu van jullie af. Er zijn twee mannen die hopen dat Melikae niet de dood heeft gevonden toen ze door de storm in zee werd gesleurd. Daar kunnen jullie natuurlijk tegenin brengen dat de dansende schoentjes in het paleis van Abu Djenna een duidelijk teken zijn uit de wereld der geesten, maar bedenk wel dat dit eenzame eiland een vervloekte plek is en het vermeende gespook misschien alleen maar de zinsbegoocheling van een demon was.


    Als er dus onder jullie iemand is die ooit een vrouw heeft gezien op wie mijn beschrijving van Melikae van toepassing zou kunnen zijn, laat die dan naar voren komen en zijn stem verheffen.’


    Een paar toehoorders fluisterden wat onder elkaar. Mahmuds hart sloeg een beetje sneller. Hij was al zo vaak teleurgesteld... In stilte bad hij tot Rastullah.


    Met elk ogenblik dat voorbijging, werd zijn hoop geringer. Er was hem gewoon geen geluk beschoren! Hij zuchtte zachtjes, ging rechtop zitten en verhief opnieuw zijn stem. ‘Maar indien geen van jullie ooit van haar heeft gehoord, dan wil ik jullie vragen om mij zo te belonen voor het verhaal als jullie hart beveelt, want jullie beslissen met je gaven of ik de zoektocht naar de sharizade kan voortzetten.’


    Vanuit zijn ooghoeken zag hij dat Almandina inmiddels haar moed verzameld had en met haar houten schaal tevoorschijn kwam om het loon voor het verhaal in te zamelen.


    Iemand trok aan Mahmuds mouw en de oude man keek opzij. Het was de kleine Omar die hem met grote ogen aankeek. ‘Ik geloof niet dat Melikae in de storm verdronken is. Haar vriend, de djinn van de luchten, heeft haar vast gered. Abu Djenna had hem toch bevolen op haar te passen?’ Mahmud was zo ontroerd door de opmerking van de jongen dat hij even geen woorden kon vinden.


    ‘Of misschien heeft Abu Djenna zelf Melikae gered? Per slot van rekening trof Omar de grafkelder leeg aan en niemand...’ Aan het einde van de steeg klonk een kreet en de jongen hield geschrokken zijn mond.


    ‘Hij is hier!’ klonk het uit de richting van de bazaar van de kopersmeden. ‘Rastullah heeft de sprookjesgestalten van de oude man tot leven gewekt!’


    Met samengeknepen ogen tuurde Mahmud in het duister. De nacht was al ver voortgeschreden. De paar fakkels en olielampen die de bezoekers hadden meegebracht volstonden bij lange na niet om het donker uit de hoeken van de kronkelige bazaar te verdrijven.


    Er was beweging gekomen in de mensenmenigte. Een soldaat trok zijn kromzwaard. Tussen de toehoorders vormde zich een smalle doorgang. Met ongelovige gezichten weken mannen en vrouwen achteruit tot aan de muren van de huizen en er klonk een half angstig, half nieuwsgierig gemompel.


    Nu eindelijk zag ook Mahmud wat de mensen in de bazaar in zulke opwinding bracht. Een slanke man met een zwarte sluier voor zijn gezicht liep naar hem toe. Aan zijn zijde droeg hij een gebogen tuzakmes en achter zijn gordel zat een zilveren dolk. Kalm liep hij om de draagstoel heen die zijn weg half versperde. De lijfwachten van de verhevene namen hem wantrouwend op.


    Twee stappen voor Mahmud bleef hij staan. Het was doodstil geworden op de bazaar. Zeker honderd paar ogen waren op de twee mannen gericht.


    ‘Gegroet, Mahmud! Of zal ik je liever bij je enige ware naam noemen, Hammud ben Hassan? Ik wou dat Maliks pijl jou en niet je hond had geraakt. Je bent inderdaad veranderd, maar niet genoeg om je niet te herkennen achter je masker van sprookjesverteller. Wie weet er behalve jij wat er op dat eenzame eiland gebeurde waar het gespook nu nog aan je gevangene herinnert. Je weet dat ik hier ben om ten einde te brengen wat met de dood van Hemelsoog is begonnen. Sta op, oude man, en volg mij naar de executieplaats voor de stad!’


    ‘Ben je niet goed bij je hoofd, vreemdeling?’ Een van de wachters die naast de draagstoel had gestaan, posteerde zich naast de gesluierde. De hand van de krijger lag op de knop van zijn brede khunchomer.


    Verrast keek Mahmud de soldaat aan. Van die kant had hij niet op steun gerekend. ‘Je weet dat een sprookjesverteller onaantastbaar is, tenzij een heerser zijn dood eist!’


    De zwartgeklede vreemdeling leek de woorden van de man niet eens te horen. Hij bleef de oude man recht aankijken zodat die de rillingen over zijn rug voelde lopen. Met schrik dacht Mahmud aan de droom die hij die ochtend in het theater had gehad. Het was zinloos om nog langer weg te willen lopen voor de dood.


    De soldaat pakte de gesluierde bruusk bij zijn arm en probeerde hem bij Mahmud weg te trekken, ik zal je leren om het recht van deze stad met voeten te treden, jij schurftige hond! Je zult...’ Zo snel als een valk zich op zijn prooi werpt had de vreemdeling zijn dolk getrokken en drukte die tegen de keel van de soldaat.


    ‘Wie mij beledigt, bespot tegelijkertijd de eerste aller gelovigen, en ik zal niet dulden dat de naam van de kalief bezoedeld wordt. Ik ben Omar, de zevende van de Negen, en ik ben gekomen om mijn eed in te lossen. Sommige dingen die deze oude man verteld heeft zijn gelogen, maar wat één ding betreft heeft hij de waarheid gesproken. Sinds de slag om Tarfuï heeft niemand mij meer in de strijd bedwongen. Dat moet iedereen weten die overweegt mij de weg te versperren. Als ik het leven van de sprookjesverteller eis, dan is dat mijn goed recht, want deze man is niemand anders dan Abu Djenna!’


    Een doodse stilte viel over de menigte. De mensen wisselden zwijgend blikken. Er leek een eeuwigheid voorbij te gaan voordat er eindelijk een gemompel op gang kwam.


    ‘Leugenaar!’ schreeuwde een stem vanuit een donkere portiek. ‘Bewijs je woorden, vuile schurk die je bent!’ Dicht tegen de huizenmuur gedrukt kwam de vader van de kleine Omar dichterbij geslopen. Hij trok de jongen weg van de zijde van de sprookjesverteller, terwijl het tumult in de bazaar steeds luider werd en ook de kleine Omar zich niet onbetuigd liet bij het uitschelden van de vreemdeling.


    De gesluierde keek Mahmud nog steeds recht aan. ‘Geef je bedrog toe. Wij weten allebei dat ik gelijk heb.’


    De sprookjesverteller likte over zijn droge lippen. Wat zou er gebeuren als hij het loochende? Zou hij zo nog een keer zijn leven kunnen kopen? Omar zou het toch vast niet wagen om hem te midden van deze mensenmenigte te vermoorden?


    ‘Hoe kun je zo zeker zijn dat je een man herkent die je maar twee keer in je leven hebt gezien?’ Almandina kwam beschermend voor Mahmud staan. We hebben allemaal gehoord hoe Abu Djenna door zijn boze tovenarij mismaakt is. Hoe kun je de man herkennen die in minder dan tien jaar tijd een halve eeuw ouder is geworden? Dat kan alleen Rastullah.’


    De mensen drongen steeds dichter om de vreemdeling heen. Mahmud zag dat een paar mannen een dolk hadden getrokken. Zelfs meester Arom, de dwerg, had een kort zwaard in zijn hand en leek bereid hem te verdedigen.


    Het verbaasde Mahmud te zien dat de mensen hem in amper drie dagen in hun hart hadden gesloten. Maar juist daarom mocht hij niet toelaten dat het bloed van onschuldigen zou vloeien. Hij wilde net zijn stem verheffen, toen hij zag hoe de gordijntjes van de draagstoel opzij werden geschoven. Een man met een rode tulband en een zwart met goud bestikte kaftan betrad de bazaar. Het was Harun al Matassa. Kennelijk had hij sinds de dagen dat ze samen de ars magica hadden gestudeerd zijn voorliefde voor sieraden en weelderige gewaden behouden.


    ‘Stop!’ Met een gebiedend gebaar priemde Harun zijn zwarte, met rood goud beslagen toverstok in de lucht. ‘Ook ik meen in deze oude man de Abu Djenna te herkennen met wie ik ooit samen in de arcane kunsten ben onderricht. Zijn stem lijkt op die van de man die ik kende, al zijn zijn uiterlijk en zijn manier van optreden zozeer veranderd dat ik mijn oren nauwelijks kan geloven. Mocht het verhaal echter waar blijken te zijn dat wij vanavond te horen hebben gekregen, dan moet de sprookjesverteller die wij als Mahmud kennen een brandlitteken hebben dat zich in drie spiralen rond zijn rechterbovenarm slingert. Mocht dit teken op zijn lichaam te vinden zijn, dan moet hij aan het zwaard van de gesluierde worden overgeleverd. Krachtens mijn macht als verhevene zal dan zijn onaantastbaarheid worden opgeheven, want een man als Abu Djenna verdient de bescherming van deze stad niet. Bevindt er zich echter geen litteken op zijn arm, dan is hij vrij om te gaan waarheen hij wil.’ Harun wierp Mahmud een boosaardig lachje toe. ‘Wachters, trek de oude man zijn kaftan uit!’


    Waar was Harun zo bang voor dat hij hem dood wilde zien? vroeg Mahmud zich af terwijl de soldaten door de menigte heen naar voren drongen. Is hij bang dat ik naar Fasar ben gekomen om hem zijn ambt en waardigheid te betwisten? Hoe dan ook, hij zou zich niet laten vernederen door de soldaten van de verhevene.


    ‘Het klopt, ik ben Abu Djenna!’ Mahmud stroopte de mouw van zijn kaftan op zodat iedereen het litteken kon zien dat zich rond zijn magere arm slingerde. ‘Toen mijn trouwe voedster meende dat ik gestorven was, moet ik in een diepe bewusteloosheid hebben verkeerd. Pas het gebrul van een storm bracht me weer bij bewustzijn. Toen ik, nog verzwakt door mijn verwondingen, de klip opstrompelde, trof ik mijn paleis verlaten aan. Bij een poging mijn pijn door magie te overwinnen bleek nog diezelfde nacht dat ik al mijn toverkracht verloren had. Ik was weer degene die ik ooit was geweest voordat mijn magische gave uit woede en pijn geboren werd. Abu Djenna was weer terugveranderd in Hammud ben Hassan. Maar omdat dat de naam van een jongen was, noemde ik mezelf Mahmud en ik verliet mijn eiland in de hoop dat ik nog één keer het hart van de sharizade zou kunnen winnen voor wie ik ook nu nog mijn leven zou geven. Toen ik haar spoor echter niet kon vinden, trok ik vervolgens van stad tot stad om het verhaal van Omar en Melikae te vertellen, want ik geloofde dat ik zo misschien iemand kon ontmoeten die wist waar ze te vinden was.’


    ‘Genoeg gepraat!’ Harun wees dreigend met zijn toverstok naar de sprookjesverteller. ‘Deze man heeft toegegeven een pact te hebben gesloten met demonen. In onheilige rituelen heeft hij tientallen mensen gedood. Ik schenk hem jou, Omar. Mijn wachters zullen jullie tot aan de executieheuvel voor de stad begeleiden. Daar mag je een einde aan zijn leven maken!’



    Bijna drie uur waren voorbijgegaan toen ze de executieplaats voor de stad bereikten. Alleen een bedelares had Abu Djenna begeleid. Ze ondersteunde hem, hoewel ze zelf maar moeizaam strompelend vooruitkwam.


    Twee keer had Omar geprobeerd het meisje te verjagen, maar ze wilde gewoon niet van de zijde van de oude man wijken. Uiteindelijk had hij het maar opgegeven. De vrouw was de enige die Abu Djenna trouw bleef. Na het ingrijpen van de verhevene waren de mensen in de bazaar snel uiteengegaan en niemand was gebleven om het op te nemen voor de sprookjesverteller.


    De weg naar het plein was omzoomd met stokken waar schedels op gespietst zaten. De soldaten van de verhevene bleven aan de voet van de heuvel achter. Kennelijk waren ze bang om het uur van de ochtendschemering op deze akelige plek te moeten doorbrengen. In het oosten kondigde een zilvergrijze streep lucht de zonsopgang aan.


    Toen ze op de top van de heuvel waren aangekomen, liet Omar zijn blik over het landschap dwalen. In het westen lag Fasar met zijn uitgestrekte sloppenwijken die als de tentakels van een immense kraak langs de grote karavaanwegen tot ver in het heuvelland reikten. In het midden van de stad verhieven zich daarentegen talrijke minaretten en hoge tempels met bronzen koepels die goudkleurig glinsterden in het eerste zonlicht.


    Aan de andere kant van de stad liepen de uitlopers van de Raschtulwal in stenen cascaden steeds verder omhoog tot de top bijna de hemel leek aan te raken, alsof het gebergte niets anders was dan een titanische trap waarmee een allang vergeten geslacht van reuzen ooit geprobeerd had om Rastullahs hemelse tuinen te bereiken.


    In het noorden, zuiden en oosten glooide, zo ver het oog reikte, zacht heuvelland. Hier en daar lag een boerderij of een kleine villa in de vlakke dalen. Bossen waren er in de buurt van Fasar bijna niet meer, maar wel overal steile heuvels waarvan de hellingen dicht beplant waren met wijnstokken.


    In de buurt van de executieplaats veranderde het landschap. De vlakke bergen waren omgewoeld en als een spinnenweb breidden zich honderden lemige straten en tempelpaden naar de stad uit. In de aarde gaapten donkere gaten en hele heuvelflanken werden langzaam weggegraven. Ontelbare generaties arbeiders hadden hier naar de edelstenen gegraven die de basis vormden van de rijkdom van Fasar. Vurige almandienen, kristalheldere adamanten en korunden zo blauw als de zee op een zomerdag lagen hier diep in de aarde verborgen.


    Duizenden mensen droomden ervan hier op één enkele middag rijkdom voor een heel leven te vergaren, maar slechts eens in de paar jaar slaagde iemand erin de ellende van de adamantvelden de rug toe te keren en zijn leven in roem en rijkdom te beëindigen.


    Lange tijd keek Omar in gedachten verzonken naar het uitgestrekte land. Vele jaren had hij verlangd naar deze ochtend, dit uur waarop hij een einde zou kunnen maken aan het leven van Abu Djenna, maar nu kon hij geen genoegen beleven aan zijn succes. De jacht naar de magiër was de enige inhoud van zijn leven geworden. Wat moest hij doen als de schurk eenmaal was berecht? Zichzelf van het leven beroven zoals hij ooit had gezworen?


    Vol verachting keek hij naar de oude man die op de bodem gehurkt berustend zijn lot afwachtte. Omar vloekte zachtjes. Hij had gehoopt dat de tovenaar zich zou verzetten. Hij had gerekend op boze magie, demonen en djinns. Maar hij had nooit verwacht dat de sprookjesverteller daadwerkelijk al zijn toverkrachten had verloren en zich zonder enig verzet gevangen zou laten nemen.


    Misschien had Abu Djenna gelijk als hij beweerde dat de dansende schoentjes die in maanbeschenen nachten in het paleis op de steile klip verschenen niets anders waren dan een demonische zinsbegoocheling. Misschien leefde Melikae echt nog. Maar waar, in Rastullahs naam, moest hij haar zoeken?


    Hij schudde zijn hoofd en trok het tuzakmes uit de schitterende schede. Het was beter een einde te maken aan de lange weg.


    Toen hij zich omdraaide, keek Abu Djenna hem met lege ogen aan. De oude man had zich volledig neergelegd bij zijn lot. Hij verzette zich niet en toonde geen teken van angst. Hij verwachtte de dodelijke zwaardslag alsof hij zich al jaren geleden met zijn lot verzoend had. Heel anders gedroeg zich de kleine kreupele bedelares. Nu de bewakers van de verhevene uit het zicht waren, leek ze nieuwe moed te hebben gevat. Wankelend kwam ze overeind en ging voor Omar staan.


    ‘Waar haal je het recht vandaan om voor rechter te spelen, gesluierde? Geloof je dat je vooruit moet lopen op het oordeel van Rastullah?’


    Geërgerd duwde hij het magere scharminkel aan de kant. ‘Het is de wet van de bloedwraak die ik volg. Abu Djenna heeft tegen de geboden van Rastullah gezondigd en tientallen onschuldigen een gruwelijke dood bezorgd. En vooral heeft hij mijn leven geruïneerd toen hij mij op gruwelijke wijze van mijn geliefde scheidde.’


    ‘Deed hij dat niet in opdracht van Melikaes vader? Hoe kun je boos zijn op iemand die alleen maar het werktuig van de boze daad was? En wat de dood van onschuldigen betreft: door wiens hand denk jij dat er meer mensen de dood hebben gevonden? Weet je wel hoeveel mannen en vrouwen jij de afgelopen jaren hebt gedood?’


    ‘Ik heb nooit zelfzuchtig gedood. Het recht was altijd aan mijn zijde als ik ten strijde trok.’


    ‘Zoals destijds toen je als beul voor de kalief optrad zeker! Is het rechtvaardig een man te doden, enkel omdat hij - misleid door de woorden van oproerige mawdliyat - twijfelt aan de moed van zijn heerser?’ De bedelares probeerde zich opnieuw tussen Omar en de oude magiër te dringen.


    'In jouw ogen ben ik dus een schurk?’ Hij lachte bitter. ‘Daar kan ik denk ik wel mee leven.’


    ‘Maar je wraak is zinloos! Hoe wil je iemand doden die al lang geleden vermoord is door jouw geliefde? Abu Djenna stierf in het graf in de rotsen op het klippeneiland, terechtgesteld door de sharizade. De man die jij hier voor je ziet, mag dan in het lichaam van de magiër zitten, maar Mahmud is een ander mens die niets meer met Abu Djenna gemeen heeft.’


    Omar sloot zich af voor de smekende woorden van de bedelares. Niets zou hem ervan weerhouden zijn eed gestand te doen. Ook Abu Djenna leek te beseffen dat er tussen hen niets meer te zeggen viel. De hele tijd had hij deemoedig en zonder een woord op de dodelijke klap gewacht. Misschien had hij als sprookjesverteller beter dan die bedelares begrepen dat het van meet af aan voorbestemd was geweest dat het verhaal hier, op deze heuvel voor Fasar, zou aflopen.


    Omars tuzakmes beschreef een flitsende cirkel, maar de jonge bedelares wierp zich vertwijfeld tussen de magiër en het zwaard. Vloekend probeerde Omar de slag op het laatste moment van richting te veranderen, maar hij kon niet meer verhinderen dat zijn kling haar schouder schampte en een diepe snee in haar bovenarm achterliet.


    ‘Dom wijf. Hoe kun je je leven zo lichtzinnig weggooien?’ Woedend stak Omar het zwaard in de schede en boog zich voorover om de wond te bekijken.


    De bedelares was lijkwit. Trillend duwde ze haar rechterhand op de snee. ‘Wat voor leven? Mahmud wilde mij een nieuw leven geven. Als je hem doodt, kun je mij ook gelijk doden, want je ontneemt me alle hoop om niet spoedig van de honger te creperen in een smerige steeg. Een zwaardslag is genadiger dan zo’n dood.’


    Abu Djenna was uit zijn verlamming ontwaakt. Bezorgd nam hij haar in zijn armen en streek over haar sliertige haar.


    Verbaasd keek Omar naar de oude man. Zijn gedrag paste zo totaal niet bij het beeld van de gewetenloze zwarte magiër op wie hij zo lang jacht had gemaakt. Zou de bedelares gelijk hebben? Was de echte Abu Djenna inderdaad gestorven in het graf in de rotsen?


    Besluiteloos lag Omars rechterhand op de greep van zijn tuzakmes. Zou de dood van de magiër een einde maken aan zijn woede en zijn verdriet? Lange tijd keek hij onderzoekend in het uitgemergelde gezicht van zijn vijand. De oude man probeerde de wond van de bedelares provisorisch te verbinden met een stuk stof die hij van de zoom van zijn gewaad had afgescheurd.


    Abu Djenna had een mens gevonden die van hem hield en die hij in zijn leven nog gelukkig kon maken. Dat was meer dan Omar van zichzelf kon beweren. Hij draaide zich af van het merkwaardige stel en liep naar zijn paard. Uit de zadeltas haalde hij een schoon stuk linnen en een flesje van rood carneool.


    ‘Geef haar dat te drinken!’ Zijn stem klonk rauw. ‘Het zal haar wond van binnenuit sluiten. In het flesje zit een werkend tovermiddel dat ik in de academie van Rashdul heb gekregen.’


    Zwijgend nam Abu Djenna het carneoolflesje aan en wisselde de lap stof in voor de schone doek die Omar hem gaf.


    ‘Zul je je zoektocht voortzetten?’ Hij keek de oude man wantrouwend aan. ‘Ik wil je niet nog een keer ontmoeten.’


    De magiër schudde zijn hoofd. ‘Het is voorbij. Ik ben een droom nagelopen. Als Melikae nog leeft, dan wil ze niet gevonden worden. Ook jij moet je ogen openen, Omar. Vind een mens die de liefde teruggeeft die je hem geeft. Vergeet Melikae! De zoektocht naar haar vergiftigt je leven.’


    ‘Ik heb je niet om raad gevraagd, oude man. Je mag je leven behouden. Bedank die bedelares maar! Als ik jou laat gaan, dan is dat uitsluitend haar verdienste.’


    Zonder zich nog een keer om te draaien liep Omar naar zijn paard en sprong vermoeid in het zadel. Zijn blik dwaalde over de sloppenwijken van Fasar en hij moest aan Persihan denken. Zou hij haar en haar kinderen meenemen naar Unau? Die hoer had indruk op hem gemaakt met haar trots en misschien zou hij zich wat prettiger voelen in zijn grote paleis als er kindergelach vanuit de tuinen klonk. Ja, misschien zou de onschuldige betovering die kinderen omringde de geesten van zijn verleden weten te verbannen.


    Hij dacht aan het gruwelijke lot dat tot nu toe iedereen ten deel was gevallen die hem een tijdlang begeleid had op zijn weg. Was de vloek die op hem rustte nu eindelijk gebroken? Rastullah moest beslissen of hij het mocht wagen om terug te gaan naar Persihan.


    Hij liet de teugels uit zijn handen glijden en bleef volslagen stil in het zadel zitten.


    Zijn hengst snoof onrustig. Hij was het niet gewend dat Omar hem zelf zijn weg liet kiezen. Kennelijk verward draaide hij zijn kop naar hem om en keek Omar vragend aan. Toen de Novadi nog altijd niet bewoog, begon hij uiteindelijk stapvoets de heuvel af te lopen en sloeg een smal weggetje in dat in zuidelijke richting wegvoerde van de stad, naar de weidse Khom.


    Even werd Omar overvallen door een stil verdriet. Het was hem dus niet beschoren om Persihan en haar kinderen nog een keer te ontmoeten. Maar toen voegde hij zich in het lot dat Rastullah voor hem had bepaald.


    Die middag al was de wond van de bedelares weer geheeld door de toverdrank die Omar had gegeven. Geen schrammetje was er nog te zien.


    Met de zon in de rug wandelden Mahmud en Almandina in oostelijke richting naar het weidse heuvelland waarachter de zee lag. Hun lange schaduwen vielen voor hen op de weg, waar ze met elkaar versmolten.


    Mahmud kon nog altijd niet vatten dat Omar hem had laten gaan. In de toekomst zou hij zijn verhaal over Omar en Melikae anders vertellen. Misschien moest hij de gesluierde iets gunstiger laten uitkomen. Of misschien was het beter om die onzalige geschiedenis voorgoed uit de schat van zijn sprookjes te schrappen?


    Mahmud keek de lange, stoffige weg af. Als de volgende boom waar ze voorbijkwamen een cipres was, dan zou hij het verhaal van zijn leven blijven vertellen, maar anders, zo bezwoer hij bij zichzelf, zou hij er voorgoed over zwijgen.


    ‘Waar denk je aan, Mahmud?’


    'Ik overwoog of het niet tijd is om jou een nieuw verhaal bij te brengen. Per slot van rekening moet je meer dan één sprookje kennen als je ooit beroemd wilt worden met je kunst.’


    Almandina lachte vrolijk. ‘Daar heb je ongetwijfeld gelijk in. Maar ik sta erop dat het dit keer geen waar verhaal is.’


    Mahmud schraapte ernstig zijn keel. ‘Weet je, op de een of andere manier zijn alle verhalen waar. Dat behoort tot de geheimen van de sprookjesvertellers.’


    ‘En als je mij een oud verhaal vertelt?’


    ‘Je zou ervan staan te kijken als je wist hoe zelfs oude verhalen nog tot in onze dagen gevolgen hebben.’


    ‘Vertel me dan een sprookje dat zo oud is dat de meeste mensen het vergeten hebben.’


    Mahmud zuchtte diep. Peinzend streek hij over zijn baard en hij probeerde zich een sprookje te herinneren dat zijn voedster hem lang geleden had verteld.


    'Het gebeurde in het laatste jaar van de heerschappij van kalief Bastrabun die ooit de hagedissen uit het Rijk van de Eerste Zon had verdreven, dat de oude heerser zijn zeven dapperste sjeiks bij zich liet roepen...'’

  


  
    Een nuttige aanvulling bij De wraak van de tovenaar


    


    Verklaring van Aventurische begrippen:

    



    Abu Dhelrumun ibn Chamallah kalief in Mherwed aan het begin van de oorlog in de Khom; berucht vanwege het te geringe goudaandeel van de denaren die in zijn regeringstijd zijn geslagen



    Achan oase in de westelijke Khom; behoort tot het stamgebied van de Beni Terkuï


    Adamant Tulamidisch woord voor diamant


    Agha officiersrang in het leger van de kalief


    Al’Anfa machtige stadstaat in het diepe zuiden van het continent Aventurië


    Almandin Tulamidisch woord voor een robijn


    Al-Raschida nurayan schah Tulachim filosofisch werk, geldt voor de Kasimieten als heilig


    Attun el-Thona negende vrouw van Rastullah, ooit een sultanes in het koude noorden, mooi en wreed; wordt vaak gelijkgesteld met de zonneschijf


    Bandurria Tulamidisch muziekinstrument voorzien van twaalf snaren van kamelen-, paarden- of vrouwenhaar


    Bastrabun ibn Rashtul legendarische sultan die bijna drieduizend jaar geleden de hagedisvolkeren uit het gebied van het huidige kalifaat heeft verdreven


    Beni Novad nomadisch stamverband in het centrum van de Khom, controleert de oases Keft en Tarfuï; naamgevers van het verzamelbegrip Novadi’s; hun sultan Djadir ben Nasreddin valt in de eerste slag bij Tarfuï


    Beni Schebt stamverband in het zuiden van de Khom; aan het hoofd staat sultan Mustafa; de Beni Schebt controleren de stad Unau en het zuidelijk gelegen heuvelland van de Shadif


    Beysal kleine stad waar het Al’Anfanische leger het Feest der Vreugden viert; aan het begin van de belegering van Mherwed is hier het stafkwartier van Tar Honak gevestigd


    Bireme kleine oorlogsgalei waarin de roeiers in twee rijen boven elkaar zitten


    Birsha oase in het zuiden van de Khom; behoort tot het stamgebied van de Beni Schebt


    Borbarad machtigste zwarte magiër uit de geschiedenis van Aventurië; stierf ca. 500 jaar geleden


    Boron een van de twaalf goden; god van de slaap, het vergeten en de dood; zijn symbool is de raaf


    Brabaker riet bamboeachtig gewas uit het zuiden van Aventurië


    Caljinaar aartsdemonisch wezen dat ook bekendstaat onder de naam ‘Asfaloth’ of ‘Veelkleurige Hertogin van de Krioelende Chaos’; ‘zij’ is de heerseres over de voortdurende verandering en wordt vaak te hulp geroepen door magiërs die zich bezighouden met de magica mutanda en de magica transformatorica


    Chaneb rivier die ontspringt in het Cichanebizoutmeer en bij Kannemünde uitmondt in het Parelmeer


    Charyb’Yzz aartsdemonisch wezen dat ook bekendstaat onder de namen ‘Charyptoroth’, ‘Onbarmhartige Verzuipster’ of ‘Hertogin van de Nachtblauwe Dieptes’; sommigen zien haar als de duistere tegenhangster van Efferd, de god van de zeeën; ze veroorzaakt scheepsondergangen en stormvloeden; Charyb’Yzz heerst tevens over de meeste zeemonsters


    Cichanebi groot zoutmeer ten noorden van Unau


    Dabla kleine Tulamidische trommel


    Denar een zilveren munt. in het kalifaat


    Dere de planeet waar het continent Aventurië op ligt


    Djadra ruiterlans die vaak wordt gebruikt door Tulamidische krijgers


    Djella zesde vrouw van Rastullah, voormalig danseres; beschermheilige van de sharizades


    Dubbelkhunchomer grote dubbelhandige sabel met brede gebogen kling


    Duglumspest uiterst zeldzame ziekte die leidt tot volledige verwoesting van het lichaam; de zieke verandert kennelijk in een demon, reden waarom de duglumspest ook wel demonenrotting wordt genoemd


    Emir Tulamidische titel voor een door de kalief benoemde ambtenaar die over een gebied van uiteenlopende omvang heerst


    Esravun de naam van het zwaard dat de Mautaban voert


    Fasar met zo’n 23.000 inwoners van alle volkeren en rassen is deze Tulamidische stad in het hoogland van Mhanadistan de op drie na grootste nederzetting van Aventurië; Fasar geldt als de oudste door mensenhand gebouwde stad


    Feggagirs onderaardse kanalen die Unau vanuit de bergen in het oosten van water voorzien; in het volksgeloof zijn deze kanalen, die nog uit de keizerlijke bezettingstijd stammen, vervloekt


    Geelharten spottende benaming voor de soldaten van de sultan van Unau


    Godenloop bij de twaalfgodengelovigen gebruikelijke benaming voor het Aventurische jaar


    Godennaam bij de Rastullahgelovigen gebruikelijke benaming voor een maand in het Aventurische jaar


    Godsnaam bij de Rastullahgelovigen gebruikelijke benaming voor elk van de veertig negendagenperioden van het jaar


    Hairan aanvoerder van een nomadenclan


    Halfwreef lengtemaat, komt overeen met tien centimeter


    Hand van Boron inofficiële maar algemeen gevreesde geheime politie van Al’Anfas; als sluipmoordenaars en agenten vormen de leden ervan de belangrijkste werktuigen bij de machtsuitoefening van de patriarch


    Hattah (mv. hattahi) grote hoofddoek die door de mannen van bijna alle Novadiclans wordt gedragen


    Hellah eerste vrouw van Rastullah, ooit een machtige sultanes in de westelijke landen


    Heptagram zevenpuntige ster; in de Aventurische demonologie vaak gebruikt als beschermende cirkel tegen verschijningen uit andere sferen


    Heschinja vijfde vrouw van Rastullah, beschermheilige van de wijzen en magiërs; haar zinnebeeld is de slang


    Jubbah bestikte en gevoerde mantel tot op de knieën


    Kabasfluit in de Khom wijdverbreide fluit, meestal uit riet gesneden


    Kasimieten strikt gesluierde, fanatieke strijders en ‘missionarissen’ in dienst van Rastullah


    Kazaghand een uiterst kostbare, Tulamidische variant van het ringpantser; in een knielange mantel van zijde of brokaat zit een aan de borst overlappend, dubbel ringpantser verborgen


    Keft oasestad in het centrum van de Khom; thuisland van de Beni Novad; 760 na de val van Bosparan (ofwel 233 voor Hal) openbaarde Rastullah zich hier aan de Novadi’s; de negen mawdliyat van Keft gelden in het Land van de Eerste Zon als de belangrijkste uitleggers van Rastullahs wil


    Khabla achtste vrouw van Rastullah, beschermheilige van jeugd en schoonheid, belichaming van de lust


    Khom grote woestijn ten oosten van het Oude Rijk


    Khomchra vulkaan midden in de Khomwoestijn


    Khunchomer kromzwaard genoemd naar de stad Khunchom


    Madateken de Aventurische maan


    Madrash kleine stad aan de oever van de Mhalik


    Magica curativa tak van de Aventurische magie waar alle geneeskundige magieën onder vallen


    Magica mutanda tak van de Aventurische magie waar alle magieën tot gedaanteverwisseling van levende wezens onder vallen


    Magica transformatorica tak van de Aventurische magie waar alle magieën tot gedaanteverwisseling van het levenloze onder vallen


    Mahmud ben Djelef sultan van de stam der Beni Schebt


    Malkillahbad kleine stad aan de Szinto; in de slag bij Malkillahbad wordt op 26 firun 15 Hal het leger van kalief Abu Dhelrumun volledig uitgeroeid


    Manekh-Chanebi gebergte ten westen van het grote zoutmeer


    Maraskan grootste eiland in het Parelmeer, gelegen ten noordoosten van de Khom; volgens de legende heeft sultan Bastrabun de hagedisvolkeren uit Mhanadi, Ongalo en Thalusim naar Maraskan verbannen


    Marawedi nieuwe gouden munt, ingevoerd door kalief Malkillah III; de waarde bedraagt tien zecchino’s ofwel twintig Middenrijkse zilveren talers


    Marhibo zevende vrouw van Rastullah, ook wel ‘de zwijgzame’ genoemd; zij houdt de herinnering aan de doden en het verleden levendig


    Mautaban de ‘voltrekker’ is niet alleen de scherprechter van de kalief, maar ook opperbevelhebber van alle gewapenden die onder de heerser vallen; in vredestijd behoort tot zijn taken ook de beveiliging van straten en wegen alsmede het voltrekken van oordelen die door de mawdliyat zijn geveld


    Mawdli (mv. mawdliyat) kaste van Novadische godsdienstleraren, uitleggers van Rastullahs geboden, treden tevens op als rechters en adviseurs van de heerser


    Mehari ook wel Qai ’Ahjan genoemd; renkamelen met bijna witte vacht die vooral in de regio rond Unau worden gefokt


    Mhalik kleine rivier aan de oostelijke grens van het Khoramgebergte; mondt ten westen van Mherwed in de Mhanadi uit


    Mhanadi de op twee na grootste rivier van Aventurië; tijdens het hoogwater in het voorjaar kan hij plaatselijk opzwellen tot een breedte van meerdere mijlen


    Mherwed stad aan de Mhanadi ten noordoosten van de Khom, residentie van de kalief


    Mijl Aventurische lengtemaat, komt overeen met een kilometer


    Murawidun (ev. murawid) ‘pupil van de kalief’, naam van de garde van de heerser der ware gelovigen die uitsluitend bestaat uit wezen en slavenkinderen die als krijgers worden opgevoed; aangezien een murawid geen binding heeft met enige clan, is hij altijd volledig loyaal aan de kalief


    Mustafa ibn Khalid ibn Rusaimi sultan van Unau, later onder de naam Malkillah III kalief in Mherwed; verenigt de stammen van de Khom voor de strijd tegen het invasieleger van Al’Anfas


    Mysterie van Keft openbaring van Rastullah in 233 voor Hal


    Negen een heilig getal van volkomenheid voor iedere Rastullah-gelovige


    Novadi’s verzamelbegrip voor de verschillende stamverbanden in de Khom


    Obaran god van het licht en de gerechtigheid, vereerd door de Utulu’s van de woudeilanden; Obaran is als hemelsgod de eeuwige tegenstrever van de Nachtzwarte Heerseres die heerst in de bodemloze dieptes van de zee


    Ongalostieren wilde rundersoort die een schouderhoogte van wel twee schreden kan bereiken; ze hebben een ruige zwarte vacht en machtige blauwzwarte hoorns


    Orhima tweede vrouw van Rastullah, ooit viziere; geldt als adviseuse van Rastullah en is het zinnebeeld van de gerechtigheid


    Patriarch titel van het hoofd van de Boroncultus in Al’Anfa;


    hoogste gewijde van de Al’Anfanische ritus


    Piaster gouden munt. Onder kalief Dhelrumun werd het goud-aandeel van de munt gereduceerd, zodat een piaster tegenwoordig nog maar een goudwaarde heeft van 24 denaren, terwijl de officiële nominale waarde nog altijd 100 denaren bedraagt; onder kalief Malkillah III worden de piasters vervangen door marawedi


    Pyrdacor een van de machtigste van de Hoge Draken van Aventurië; ontketende de Eerste Drakenoorlog; werd door verschillende hagedisvolkeren als godkeizer vereerd


    Raschtulswal grote bergketen in het noordwesten van de Khom; met toppen tot wel 8000 schreden hoog is het na het ‘Ijzeren Zwaard’ het hoogste gebergte van Aventurië


    Rastullah volgens het geloof van de Novadi’s de schepper van de wereld en enige God; verscheen ca. 250 jaar geleden in Keft en verkondigde 99 geboden, heeft negen vrouwen waarvan sommige als beschermheilige gelden


    Rastullahellah benaming voor de vijf hoogtijdagen in de Novadische kalender; na acht godsnamen volgt altijd een Rastullahellah; aan elk van deze vijf dagen is een speciale, rituele functie toegewezen; de eerste geldt als vasten- en boetedag, de tweede als dag van de karavanen en wapenschouwingen, de derde als de dag van de wraak, de vierde als de dag van de rust en de vijfde Rastullahellah ten slotte is de hoogste feestdag van het jaar: op deze dag worden de hairans gekozen en beginnen meerdaagse vreugdefeesten die vaak tot in het nieuwe jaar duren


    Ravensnavel slagwapen van de cavalerie met een hamervormige kop die aan een uiteinde spits toeloopt


    Rhondara vierde vrouw van Rastullah, beschermheilige van de krijgers; haar zinnebeeld is de leeuwin


    Schlund getto van bedelaars in de stad Al ’Anfa


    Schrede Aventurische lengtemaat, komt overeen met een meter


    Shadif 1. paardenras van de Tulamiden; 2. steppelandschap ten zuiden van de Khom


    Shanja de vrouwelijke vorm van de Tulamidische titel sheik (sjeik)


    Sharizade Tulamidische danseres; sommige sharizades beschikken over magische krachten


    Shekel zilveren munt uit Unau, komt overeen met de waarde van een denar


    Shimja derde vrouw van Rastullah, beschermheilige van de uitvinders en ontdekkers


    Ssrkhrsechim uitgestorven volk van slanglijvige hagediswezens, met name befaamd vanwege hun toverkrachten


    Sultan aanvoerder van een heel stamverband, bijv. de Beni Schebt; opperste wereldlijke heerser van een regio, onderwerpt zich uitsluitend aan het woord van de kalief of aan de raad van de mawdliyat


    Szinto rivier in het westen van de Shadif


    Tapam naast een ziel bezitten de woudmensen volgens hun geloof ook een tapam, een eigen beschermende geest; terwijl de ziel met de dood vergaat, is de tapam onsterfelijk


    Tarfuï oase ten noordoosten van Unau; in de loop van de Khom-oorlog worden hier twee grote veldslagen uitgevochten en komt het er tot meerdere schermutselingen


    Tulamiden Aventurische bevolkingsgroep; bewoners van de Khom en aangrenzende gebieden


    Tulamidya (ook wel: Tulamidisch) taal van de Tulamiden; als schrifttekens worden de negentien geheiligde gliefen van Unau gebruikt


    Tuzakmes uitermate kunstig gesmeed, licht gebogen zwaard uit Maraskan; geldt als de scherpste kling in Aventurië


    Twaalf een ongeluksgetal voor iedere Rastullahgelovige; recentelijk weer bewezen door de wrede heerschappij van de twaalfde sultan van Unau


    Utulu’s oorspronkelijke inwoners van de woudeilanden; door hun ebbenhoutzwarte huid, sterk gekroesde haar en lichaamslengte onderscheiden ze zich duidelijk van de kleinere Moha’s van de zuidelijke eilanden


    Val van Bosparan vast punt in de Aventurische tijdrekening (993 voor Hal); de verwoesting van Bosparan bezegelde de ondergang van het oude keizerrijk


    Waqqif kromdolk van de Novadi’s


    Yalla uitroep die, al naargelang de klemtoon, kan worden vertaald als ‘voorwaarts’ dan wel als ‘vooruit, schiet eens op’


    Zecchino zilveren munt die door de nieuwe kalief Malkillah III in het Land van de Eerste Zon wordt ingevoerd


    Zedrakke kielloos Tulamidisch scheepstype; opvallend zijn vooral de grote, van biezen gevlochten en met latten verstevigde, zeilen die van een afstand doen denken aan drakenvleugels


    Zitar een soort harp met horizontaal gespannen snaren


    Zorganpokken besmettelijke ziekte, meestal dodelijk, waarbij op het lichaam van de zieke etterpokken ter grootte van een erwt worden gevormd
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